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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entrre en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dQ Pre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assemblre grnrale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~giement, vol. 859, p. IX).

Le terme < trait6 > et l'expression < accord international > n'ont 6 drfinis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adoptre i cet 6gard par
l'Etat Membre qui a prrsent6 l'instrument 4 'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prdsent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secrdtariat considare donc que les acres qu'il pourrait 8tre amen6 A accomplir
ne confirent pas b un instrument la qualit6 de < trait6 >> ou d'< accord international si cet instrument
n'a pas drjA cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss&terait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitrs, etc., publids dans ce Re-
cuei ont 6t6 6tablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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IMPLEMENTATION AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
ITALY REGARDING THE USE BY THE UNITED NATIONS OF
PREMISES LOCATED UPON THE ITALIEN AIR FORCE BASE
IN PISA

WHEREAS, the Government of the Republic of Italy (hereinafter the "Government")

and the United Nations (hereinafter "UN") an 23 November 1994 executed a Memorandum of

Understanding Regarding the Use by the United Nations of Premises on Military Installations in

Italy for the Support of Peace-keeping, Humanitarian and Related Operations 2 in which are set out

the basic terms and conditions under which the Government may make available certain

premises to the UN for its use in providing support to peace-keeping, humanitarian and related

operations.

WHEREAS, the UN, represented by its Department of Humanitarian Affairs (hereinafter

"DHA"), is presently occupying and using, purman to arrangements that predate the

aforementioned Memorandum of Understanding, certain premises, including the land, buildings,

related utilities, facilities, appurtenances or parts thereof located on the Italian Air Force base in

Pisa (hereinafter collectively referred to as the "Premises"), a military. istallation operating

under the authority of the Italian Air Force (hereinafter "ItAF").

WHEREAS, the UN is using the Premises as its logistic centre (hereinafter "UN

Humanitarian Logistic Centre") for the purpose of providing assistance and support to its

bumanitarian operations.

WHEREAS, the UN Humanitarian Logistic Centre has the task of gathering, conserving

and distributing to areas struck by emergencies relief and survival goods. foodstuffs, and medical

supplies for the purpose of coanributing to meet the basic needs of victims of emergencies.

WHEREAS, Pisa is the location of the Headquarters of the ItAF's 46th Air Brigade,

which will be implementing plans for development and subsequent infirastructural programmes

that make it necessary in the near ftmre for the ItAF to reacquire the Premises for its own use.

'Came into force on 14 April 1997 by signature, in accordance with article 4.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1979, No. 1-33839.

Vol. 1980, 1-33840
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NOW, THKEWFORE, the Government and the UN (hereinafter, together, the "Parties")

do hereby agree as follows:

1. The UN's occupation and use of the Premises, which will be listed and described

in Annex A I to be attached hereto within 15 days from the date of signature, shall be in

,ccordance with the terms and conditions set out in the aforementioned Memorandum of

Understanding, and the additional terms and conditions set out below.

2. The Parties shall initiate as soon as possible, on a date to be mutually agreed,

discussions regarding the relocation \of the UN Humanitarian Logistic Centre from the ItAF base

in Pisa to premises located on anothcrlsunable ItAF base (hereinafter the "relocation premises"),

it being further ageed that the aim will be to complete the relocation of the UN Humanitarian

Logistic Centre to the relocation premises within two years from the dae of signature of this

Implementation Ag=menL The terms and conditions governing the UN's use and occupation

of the relocation premises shall be the subject of a separate Implementation Agreement, as

envisaged bn Article IV of the aforementioned Memorandum of Understanding.

3. The UN shall return the Premises to the Government in as good a condition as

received, reasonable wear and tear excepted. At the time of the UN's withdrawal from the

Premises, the Parties shall jointly iispect the same and thereafter prepare a joint written report

regarding the condition of the Premises. The Parties agree that the TUN shall not be required to

restore the Premises to the same condition existing prior to any modification, remodelling or

construction thereon that may have taken place during the period of the LNs use and occupation

thereof.

4. This Implementation Agreement shall come into force on the date of signature.

I The Annex, consisting of two plans attached to the Implementation Agreement published herein, is not reproduced
in the United Nations Treaty Series due to technical difficulties. However, an original of the complete text of the
Implementation Agreement, including the Annex, has been deposited with the Treaty Section of the Secretariat
(administrative deposit). Furthermore, it is understood that the complete text of the Implementation Agreement has
been registered ex officio in accordance with Article 102 of the Charter, and that the omission from publication of
certain parts of the Agreement does not affect the validity of such registration.

Vol. 1980, 1-33840
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly authorized representatives of the IN

and of the Government have siped the present Agreement.

Done at PISA this 14th .. day of .AVW1997 - in two originals, each

in the English and the Italian languages, both te= being equally authentc.

For the United Nations: For the Government
of the Republic of Italy:

I Yasushi Akashi.
2 

Gianni Rivera.

Vol. 1980. 1-33840
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO DI ATTUAZIONE FRA LE NAZIONI UNITE ED IL GO-
VERNO DELLA REPUBBLICA ITALIANA RELATIVO ALL'USO,
DA PARTE DELLE NAZIONI UNITE, DI LOCALI UBICATI
SULLA BASE DELL'AERONAUTICA MILITARE ITALIANA DI
PISA

PREMESSO CHE it Governo della Repubblica Italiana (di seguito denominato "Govemo")

e le Nazioni Unite (di seguito denominate "NU') ii 23 novembre 1994 hanno dato esecuzione ad un

Memorandum d'Intesa relativo ali'uso, da parte delle NU, di locali di installazioni militari in Italia

per ii sostegno delle operazioni di mantenimento della pace, umanitarie e quelle ad esse relative,

strumento che enuncia i termini e le condizioni di base, in virtu' dei quali il Governo puo' mettere

a disposizione delle NU alcuni locali, da usare per fomire sostegno alle operazioni di mantenimento

della pace, umanitarie e quelle ad esse relative;

PREMESSO CHE le NU, rappresentate dal Dipartimento Affari Umanitari (di seguito

denominato "DHA"), stanno attualmente occupando ed usando, sulla base di accordi precedenti al

predetto Memorandum d'Intesa, alcuni locali, ivi compresi terreno, edifici, e relativi utenze,

strutture, annessi o parti di essi, ubicati sulla Base dell'Aeronautica Militare Italiana di Pisa (di

seguito denominati nel loro insieme come "PAB"), una installazione militare operante sotto

I'autorita' dell'Aeronautica Militare Italiana (di seguito denominata "ItAF");

PREMESSO CHE le NU stanno usando la PAB come loro Centro Logistico (di seguito

denominato "Centro Logistico Umanitario delle NU") allo scopo di fornire assistenza e supporto alle

loro operazioni umanitarie;

PREMESSO CHE il Centro Logistico Umanitario delle NU ha ii compito di raccogliere,

conservare e distribuire alle aree colpite da emergenza generi di soccorso e sopravvivenza, generi

alimentar e pro-viste mediche, alto scopo di convibuire a soddisfare le esigenze di base delle

vittic;

Vol. 1980, 1-33840
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PREMESSO CHE a Pisa si trova il Comando della 46 Brigam Ae.a, che dovra' dare

attaziont a piani di sviluppo e conseguenti programmi inhautturali che renderanno nXecessana,

nel prosaimo funo, la riacqusizione della PAB da pare delI'ItAF per proprie esigenze,

PERTANTO. iU Governo e le NU (di seguito denominati unicamente com e "Parti")

concordano quanto scgue:

I. L'occupazione e l'utilizzazionc da parte delle NU della PAB, cosi' come sara' indicata e

descritta aell'Anncesso A da allegare al presente docuaento entro 15 giorri dala data della firma,

avverranno in conformita' ai termini e alle condiziomi di base previsti nel prederto Memorandum

d'Intcsa, ed ai ternini c alle condizioni aggiuntivi di seguito itabiliti;

2. Le Parti inizieranno appena possibile, in una data da concordare, colloqui reladvi alla

ridislocazione del Centro Logistico Umanitario delle NUr dana base ItAF di Pisa in inWastrute

dislocate in un'altra idonea base ItAF ( di seguio denominata "nuova infrastuura'), fermo

restando che l'obiettivo sam' quello di completare la ridislocazione del Centre Logistico Umanitario

delle NU aela nuova infrasmtruttura entro due anni dalla data della f-na del presente accordo. I

termini e le condizioni che disciplineranno l'uso e l'occupazione da pare dde NU della nuova

minwru a sarano oggetto di un separato Accordo di Attuazione, come previsto all'Articolo IV

del predetto Memorandum d'Intesa.

3. Le NU dovranno rcstihre la PAB al Govemo nelle stesse condizioni in cui 'harno ricevua±.

ad eccezione del dterrioramento dovuto al normale uso. Nei momento in cui le NV lasca-mmo libera

la PAB. Ic Parti dovranno procedere congiuntamente lia sua ispeejon e •alla conseguente

elaborazione di un rapporto sctitto relativo alle condizioni della PAB. Le Parti coavengono che alle

NU non sara' richiesto di prowedere -lie riparazioi dela PAB per riportarta alle sue condizioni

precedenti ad evenuaii modifiche. rmtrutturazioni o costuzion che potrebbero essere state effetnume

durante il periodo di occupazione ed uso da pare delle NU.

4. Questo Accordo di Attuazione entaa' in vigore alia data dela firma.

Vol. 1980. 1-33840
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IN mDE DI CUE i soscritti, rapprsenmti dcbitamentc autorizzati delle NU e del

Govemo, bann fimato U prese Accordo di Attuazione.

Farto a PISA il .lgdcl rnese di agrile 1997, in due oigali. ognuno in linga

lnglese ed Italiana, enrambi i teati aventi uguale validita'.

Per le Nazioni Unite:. Per il Govemo
della Repubblica Italiana:

Vol. 1980, 1-33840
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 D'EXItCUTION ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE ITA-
LIENNE RELATIF A L'UTILISATION PAR L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES DE LOCAUX SITUtS SUR LA BASE
AtRIENNE ITALIENNE DE PISE

Consid6rant que le Gouvernement de la R6publique italienne (ci-apr~s
d6nomm6 le < Gouvernement >) et l'Organisation des Nations Unies (ci-apr~s d6si-
gn6e sous le sigle << ONU >) ont conclu, le 23 novembre 1994 un M6morandum
d'accord relatif A l'utilisation de locaux sur les installations militaires en Italie pour
l'appui aux operations de maintien de la paix2, humanitaires et connexes,

Considrant que I'ONU, repr6sent6e par le Bureau de la coordination des
affaires humanitaires (ci-apres d6signd sous le sigle << BCAH >) occupe et utilise
actuellement, en vertu d'arrangements pr~alables auxdits M6morandum d'accord,
certains locaux, y compris du terrain, des batiments, des installations, des facilit6s,
des d6pendances ou partie de ceux-ci situ6s sur la base a6rienne italienne de Pise
(ci-apr~s collectivement d6nommds les « locaux ) qui est une installation militaire
exploit6e sous l'autorit6 des forces a6riennes italiennes (ci-apr~s d6sign6es sous le
sigle << FAI j>),

Consid6rant que I'ONU utilise les locaux comme centre logistique (ci-apris
d6nomm6 < Centre logistique humanitaire de I'ONU ) afin de fournir une assis-
tance et un soutien A ses operations humanitaires,

Consid6rant que le Centre logistique humanitaire de I'ONU a pour mission de
grouper, de maintenir et de distribuer vers des zones affect6es par des catastrophes,
des secours sous forme d'6quipements de survie, de produits alimentaires et de
foumitures mddicales dans le but de contribuer A assurer les besoins essentiels des
victimes de situations d'urgence,

Consid6rant que Pise est le lieu oti se trouve le quartier g6n6ral de la 46e brigade
a6rienne des FAI qui aura pour mission d'appliquer les plans d'6laboration de pro-
grammes d'infrastructure ult6rieurs ce qui rend n6cessaire la r6quisition dans un
proche avenir par les FAI des locaux dont il s'agit A leurs propres fins,

Le Gouvernement et I'ONU (ci-apr~s d6nomm6s les <« Parties >>) sont convenus
de ce qui suit:

1. L'occupation et l'utilisation des locaux par 1'ONU. qui seront pr6cis6es et
d6crites dans un document qui sera annex63 aux prdsent Accord d'ex6cution dans
un d6lai de 15 jours suivant la date de sa signature, seront conformes aux clauses et

Entr6 en vigueur le 14 avril 1997 par la signature, conformiment A 'article 4.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1979, no 1-33839.
3 L'Annexe, qui se compose des deux plans joints A I'Accord d'application publid ici, n'est pas reproduite dans le

Recueil des Traitds en raison de difficultds techniques. Toutefois, un original du texte int6gral de l'Accord d'application,
y compris l'Annexe, a 6t6 daposd (dA'p6t administratif) au Secr6tariaL En outre, il est entendu que le texte int6gral de
l'Accord d'application a dt6 enregistr6 ex officio conform6ment 8 l'Article 102 de la Charte, et que le fait que certaines
parties de l'Accord ne sont pas publides n'affecte pas la validitd de l'enregistrement.

Vol. 1980, 1-33840
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conditions dnonc6es au M6morandum d'accord ainsi qu'aux clauses et conditions
indiqu6es ci-apr~s.

2. Les Parties engageront ds que possible, A une date A convenir, des dis-
cussions concernant le relogement du Centre logistique humanitaire de I'ONU de
la base des FAI situ6e A Pise vers des locaux situ6s sur une autre base appropri6e
des FAI (ci-apr~s d6nomm6s << locaux de relogement >>) dtant entendu par ailleurs
que l'objectif consistera A compl6ter le relogement du Centre logistique humanitaire
aux locaux de relogement dans une p6riode de deux ans A compter de la date de la
signature du pr6sent Accord d'exdcution. Les clauses et conditions qui r6giront
l'utilisation et l'occupation par I'ONU des locaux de relogement feront l'objet
d'un Accord d'ex6cution distinct tel que pr6vu A l'article IV dudit M6morandum
d' accord.

3. L'ONU remettra les locaux au Gouvernement dans les m~mes conditions
oh ils se trouvaient au moment de leur occupation, compte tenu de l'usure normale
indvitable. Au moment de l'abandon des locaux par les Nations Unies, les Parties
proc6deront A une inspection conjointe de ceux-ci et rdigeront par la suite un rap-
port conjoint concernant l'6tat des lieux. Les Parties reconnaissent que I'ONU ne
sera pas oblig6e de rendre les locaux dans l'6tat dans lequel ils se trouvaient avant
toute modification, r6novation ou construction qui auraient pu 8tre effectu6es au
cours de la pdriode d'utilisation et d'occupation des lieux par I'ONU.

4. Le pr6sent Accord d'ex6cution entrera en vigueur des sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussignds, A ce dfiment autoris6s par I'ONU et par le
Gouvernement ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Pise, le 14 avril 1997, en double exemplaire, en langues anglaise et ita-
lienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Organisation Pour le Gouvernement
des Nations Unies: de la R6pbulique italienne:
YASHUSHI AKASHI GIANNI RIVERA

Vol. 1980, 1-33840
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTONIEN]

LATVIJAS REPUBLIKAS UN VEICES KONFEDERACIJAS LI-
GUMS PAR GAISA SATIKSMI

Atzistot, ka Latvija un veice,

bfidamas Konvencijas par starptautisko civilo a%'idciju, kas atkldta
parakstiganai 1944.gada 7.decembr lik ,5, dalibrieces,

v~las attistit starptautisko sadarbibu gaisa satiksmes jom5, k5 ari

izveidot pamatus reguldras starptautiskas gaisa satiksmes veik~anai,

Latvijas Republikas Valdiba un tveices Federald Padome (turpmk tekstd -
"Ligumsldz~jas Puses")

ir nozimPjugas pilnvarotos, kas vienojugies par sekojogo:

1. pants
JEDZIENI

1. §ajd ligumd un t5 pielikuma, ja vien konteksta nav paredzets cit~di:

(a) terrmins "Konvencija" nozimF Konvenciju par starptautisko civilo
aviciju, kas atkl'ta parakstiganai 1944.gada 7.decembri ikg5 un
ietver pielikumus, kuri piepemti saskanS ar gis Konvencijas
90. pantu, vai t5s pielikumu grozijumus, kuri izdariti saskani ar gis
Konvencijas 90. vai 94. pantu, un kurus atzinugas abas
LigumsldzFjas Puses;

(b) terrins "aviacijas institiicijas" Latvijas Republikas gadijumd
nozimd Satiksmes ministriju un tveices gadijum, - Federdio civil s
avi.cijas ministriju, vai abos gadijumos - jebkuru personu vai
institiciju, kas ir pien.cigi pilnvarota veikt rminto institiciju
funkcijas;

Vol. 1980, 1-33841
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(c) ar terminu "nozrinitai aviokompdnija" j.saprot aviokompdnija, kuru
Ligumslddzdja Puse nozimajusi saskan. ar 9i Liguma 6. pantu
Ligumd paredzdt.s satiksmes veikganai;

(d) termins "tarifs" nozimd cenas, kas maks~jamas par pasalieru,
bag~as un kravas p~rvad.ianu, un nosacijumus, k.dos is cenas
piemdrojamas, ieskaitot konisijas naudu un citu papildu atlidzibu
par citiem p rvad.t.ja veiktajiem gaisa transporta pakalpojumiem,
ieskaitot akentgtdm pied.v.to atlidzibu un nosacijumus, bet
neieskaitot atlidzibu vai nosacijumus pasta parvad.jumiem;

2. Pielikums ir 9i Liguma neatiiemama sast~vdala. Visas atsauces uz Ligumu
ietver sevi ari atsauces uz pielikumu, ja vien nav citas vienogan~s.

2. pants
TIESIBAS VEIKT SATIKSMI

1. Katra Ligumsldzja Puse piegkir otrai LigumsldzFjai Pusei tiesibas veikt
gaisa p.rvad.jumus 9i Liguma pielikumd paredzdtajos margrutos. ie
p.rvad.jumi un mardruti turpm.k tiek attiecigi d~v~ti par "Lrgumd
paredzOtajiem pakalpojumiem" un "noteiktajiem marfrutiemn".

2. Saskan ar Ki Liguma noteikurmiem katras LigumslF-dzajas Puses
nozim~tajai aviokomp.nijai, veicot starptautiskos gaisa pdrvaddjumus, ir
sekojogas tiesiibas:

(a) bez nos~an.s lidot p.ri otras Ligumsladz~jas Puses teritorijai;

(b) apst.ties otras Ligumsl~dz~jas Puses teritorij5 nekomerci.los
nolkos;

(c) mintaj. teritorij. 9i Liguma pielikum. paredz~tajos punktos uzgemt
vai izs~din.t pasa~ierus un iekraut vai izkraut bag.lu, kravu un
pastu, kas tiek p.rvad.ti uz vai no punktiem otras Ligumslddzdjas
Puses teritorij.;

(d) trego valstu teritorij5 i Liguma pielikuma paredz~tajos punktos
uzgemt vai izsadindt pasalierus un iekraut vai izkraut bag.iu, kravu

Vol. 1980, 1-33841
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un pastu, kas tiek p~rvaddti uz punktiem otras Ligumsldzdjas Puses
teritorij.

3. Nekas gajd pantd nepiegir vienas LigumslFdzajas Puses aviokomp.nijai
tiesi-bas otras LlgumsldzFjas Puses teritorija uzrnemt pasalierus, iekraut
bagi.u, kravu un pastu, kuru galamdrkis ir va1 kads punkts otras
Ligumslddzdjas Puses teritorij5, lai pdrvaddtu tos par atlidzibu vai uz
nomas liguma pamata.

4. Ja sakard ar brunotu konfliktu, politiskiem sareiaijumiem vai politikas
attist-'bu, k5f az-i lpagu un neparastu apstklu gadijum.i vienas
Ligumslddz~jas Puses nozimtd aviokompdnija nespaj veikt pdrvad.jumus
noteiktajd margrut5, otra Llgumslddzaja Puse pieliks visas pilles, lal
veicinatu parvadajumu turpindganu, saglabajot margruta nosadjumus,
ieskaitot tiesibu garantaganu uz tdu laiku, k.ds nepieciegams pdrvadjumu
veik.anai.

3. pants
TIESIBU IZMANTO§ANA

1. Nozimatajdm aviokompanijm \ir vienlidzigas un taisnigas iesp~jas veikt
Ligum, paredzFto satiksmi starp Ligumsladz~ju Pu~u teritorijm.

2. Katras Ligumsldzjas Puses nozim~t, aviokompdnija 0ems vard otras
Ligumsldzjas Puses nozimFts aviokompfinijas intereses td, lai
nelabv~ligi neietekmFtu p~dFjs Liguma ietvaros veikto satiksmi.

3. Ligum, paredzFts satiksmes galvenais m&rkis ir nodro~indt
pieprasijumam atbilstogu satiksmes kapacitrti starp tas Ligumsldzajas
Puses teritoriju, kura nozimFjusi aviokompniju, un punktiem noteiktaj,
margrut,.

4. Katrai nozim~tajai aviokompnijai tiesibas veikt starptautisko satiksmi
starp otras Ligumsldzjas Puses teritoriju un trego valstu teritorijm
jdizmanto saskar, ar vispar&jiem, abu Ligumslddz~ju Pugu apstiprintiem
normlas attistibas principiem, ievrojot nosacijumu, ka kapacitte tiek
saskaota ar:

(a) pieprasijumu p~c satiksmes apjoma no Ligumsl-dzajas Puses
teritorijas, kas nozimFjusi aviokomprniju, un uz to;

Vol. 1980, 1-33841
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(b) pieprasijumu p~c satiksmes apjoma teritorijas, p.r k'urarm -1 satiksme
tiek veikta, tai skaita p~c viet~jds un reion.lds satiksmes;

(c) prasib.m p~c Ligum. teredzt~s satiksmes ekonomiskas
izmantoganas.

5. Neviena no LIgumsI~dzaj~m Pus~m neierobe.os otras Ligumsldzjas
Puses nozimdto aviokomp~niju darbibu, iznemot gadijumus, kad t5 var tikt
ierobelota saskan ar i Liguma nosacijumiem vai visparejiem Konvencijd
paredz~tajiem nosacijurmiem.

4. pants
LIKUMU UN NOTEIKUMU PIEMRRO ANA

1. Vienas Ligumsldzdjas Puses likumus un noteikurnus, kas reguld
starptautiskaja gaisa satiksmF iesaistitu gaisa kuAu ielidoganu un
aizlidoganu no ts teritorijas, vai §ddu gaisa k',u idojumus p~ri ts
teritorijai, piemro ari otras Ligumslddzdjas Puses nozimtajai
aviokomp.rijai.

2. Vienas LigumsldzFjas Puses likumus un noteikumus, kas regul
pasalieru, apkalpes, bagdlas, kravas un pasta ieraganos, uzturpganos un
aizbraukganu, tas ir iebraukganas, izbraukganas, emigrdcijas, imigrcijas
formalittes, k5 arf muitas noteikumus un sanitaros pasakumus, piemdro
otras Ligumsldzdjas Puses nozim~ts aviokomp~nijas pdrvad.tajiem
pasalieriem, apkalpei, bag.iai, kravai vai pastam, kam~r tie atrodas
min~tajfi teritorija.

3. Neviena Ligumsldzdja Puse, piemrojot gaj5 pantS, min~tos likumus un
noteikumus, nevar piegirt priekgrocibas suvai aviokompanijai
salldzindjumd ar otras LigumslFdz~jas Puses nozimto aviokompniju.

5. pants
AVIACLIAS DRO IBA

1. Saskan ar savam tiesib~m un pien.kumiem, kas paredzzti starptautisko
ties-bu aktos, Lig umsldz~jas Puses vFIreiz apliecina, ka to saistibas vienai
pret otru aizsargdt civilfs avidcijas drogibu pret nelikurnigas iejaukgands
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aktiem veido 9i Liguma neatr~emamu sastavdalu. Neierobeojot savu
starptautisko tiesibu un piendkumu visparajo raksturu, LigumslF-dzF.jas
Puses darbosies, ipagi ievdrojot Konvenciju par noziegumiem un daliem
citiem aktiem, kas izdariti gaisa kukos, kura parakstita 1963.gada
14.septembri Tokijd, Konvenciju par nelikumigas gaisa ku-u sagrfbanas
nov~rganu, kura parakstita 1970.gada 16.decembri H5g un Konvenciju
par cinu pret nelikumigiem aktiem, kas apdraud civilds aviacijas drogibu,
kura parakstita 1971.gada 23.septembri MonreS15, kd arn tis
papildprotokolu par cizu pret vardarbigiem nelikumigiem aktiem idostas,
kas apkalpo starptautisko civilo aviaciju, kurg parakstits 1988.gada
24.februdri Monred.

2. LigumslIdzdjas Puses saskand ar Ligumu sniegs viena otrai visu
nepieciegamo palidzibu, lai novgrstu neLikumigu civilo gaisa kuku
sagrabganu un citas nelikumigas darbibas, kas varstas pret go gaisa kuku,
to pasalieru un apkalpes, lidostu un aeronavig.cijas iek.rtu drogibu, k5 arl
jebkurus citus draudus civilds aviacijas drogibai.

3. Ligumsldz~jas Puses savstarpdjfs attiecibds darbosies saskand ar
Starptautiskds Civilds Avi~cijas Organizdcijas (ICAO) avidcijas drogibas
nosacijumiem, kuri paredzti Konvencijas pielikumos, ciktfil 95di avidcijas
drogibas nosacijumi ir attiecinmi uz Ligurnsldzj.m Pusm.
LigumsladzFjas Puses pieprasis, lai to recistrd reAistrFto gaisa kuAu
ekspluatanti vai to gaisa kuau ekspluatanti, kuru darbibas galvend vieta vai
pastSvig5 rezidence ir to teritorijd, k art lidostu ekspluatanti to teritorija
darbotos saskan5 ar avifcijas drogibas nosacijumiem.

4. Katra Ligumsldzdja Puse piekrit, ka otra LigumslddzFja Puse var
pieprasit, lai gddu gaisa kuku ekspluatanti ievFrotu gi panta 3.punktd
mintos avidcijas drogibas nosacijumus, gaisa kukiem ierodoties t.s
teritorij5, to atstajot vai uzturoties taj.. Katra Ligumsl1dz~ja Puse
nodroginds, lai t~s teritorija efektivi tiktu piemdroti adekvti pasakumi ar
nolku aizsargat gaisa kuAus, pdrbaudit pasaiierus, apkalpi, rokas bagalu,
bagdiu, kravu un gaisa kuAa kr.jumus pirms iekdpganas vai iekrauganas
vai tfs laikii. Katra LigumslFdz~ja Puse ar sapratni iztur~sies pret otras
Ligumsldz~jas Puses lIgumu p~c saprdtigiem specifliem drogibas
pasdkumiem, lai novrstu ipagus draudus.

5. Nelikumigas civilIs avi~cijas gaisa kuba sagrib~anas gadijumd vai
sagr-bganas draudu gadijuma, vai citu nefikumigu pret gaisa kula, ta
pasalieru, apkalpes, lidostas vai aeronavigffcijas lidzeklu drogibu v~rstas
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darbibas gadijumd LigumsldzFjas Puses palidzgs viena otrai, atvieglojot
sakarus un veicot citus attiecigus pas.kumus, kas paredz .i, lai .tri un
drogi novarstu 9.dus gadijumus vai to draudus.

6. pants
NOZIMT gANA UN EKSPLUATACIJAS ATLAUJA

1. Katrai LigumsIdz~jai Pusei ir tiesibas nozim~t Ligum5 paredzdtfs
satiksmes veikganai vienu aviokomp. niju. Nozimdgana tiek veikta,
rakstiski paziiojot par to abu Ligumsladzdju Pugu avi.cijas instit-icij.m.

2. Avidcijas institficijas, kas saiamugas paziiojumus par nozimrganu,
saskai ar 9i panta 3. un 4. punktu nekavEjoties izsniedz otras
LigumsIdz~jas Puses nozimatajai aviokomp.nijai attiecigu ekspluat.cijas
atlauju.

3. Vienas Ligumslddzdjas Puses avi.cijas institfcijas var pieprasit, lai otras
Ligumsl~dzFjas Puses nozimFtd aviokomp.rja pier.da, ka tM ir spFjiga
izpildit likumus un noteikumus, kurus saskaqd ar Konvencijas
nosacijumiem nindt.s avi.cijas institficijas parasti piemaro starptautiskaj.
gaisa satiksme.

4. Katrai Ligumsfldz~jai Pusei ir tiesibas atteikties pieg.irt 9i panta 2. punkt-
rnto ekspluat.cijas atlauju vai uzlikt izpildit saistibas, kuras td uzskata
par nepieciegam.m, izmantojot 9i Liguma 2. pant. paredz~tfs tiesibas, kad
minatajai LigumsIEdzajai Pusei nay pier.dijumu, ka re.I. ipa~uma tiesibas
un efektiva kontrole par go aviokompdniju ir LigumsIEdzFjai Pusei, kas
nozimajusi aviokompaniju, vai t.s pilsoiem.

5. Sazramusi 9i panta 2.punktd paredz.to ekspluat.cijas atlauju, nozim~t.
aviokompnija jebkur. laik. var sfkt Ligumd paredzdto satiksmi, ja ir
spdk. saskani ar 9i Liguma 13. pantu noteiktie tarifi.

7. pants
EKSPLUIAT,.CIJAS ATLAUJAS

ATSAUK9ANA UN APTUR.fEANA

1. Katrai Ligumsladzdjai Pusei ir tiesibas atsaukt vai apturdt ekspluatdcijas
atlauju vai apturat otras LigumsIdzFjas Puses nozimgt.s aviokomp.nijas
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9i Liguma 2.pant5 mindto tiesibu izmantoganu vai uzlikt saistibu izpildi,
kuras t5 uzskata par nepieciegamm, izmantojot gis tiesibas, ja:

(a) nindt. aviokomp~nija nevar pier~dit, ka t.s re.ld ipaguma tiesibas
un efektivi kontrole p~r go aviokomp.niju ir Ligumsldz~jai Pusei,
kas nozimFjusi go aviokompdniju, vai ts pilsooiem;

(b) mningt5 aviokomp.nija nespFj pildit vai nopietni pdrklpj tKs
LigumslF.dz jas Puses Likumus vai noteikumus, kas piegl,irusi
ties-bas;

(c) mindt. aviokomp.nija nespFj veikt ligumd paredzato satiksmi
saskaq5 ar 9i Liguma nosacijumiem.

2. tis tiesibas izmanto tikai pac konsult.cijdm ar otru Ligumsladz ju Pusi, ja
vien 9i panta I .punktd paredzatd tIlit~j, atsaukgana, aptur~gana vai saistibu
izpildes uzlik~ana nay nepieciegama, lai novarstu t.I ku likumu vai
noteikumu pffrk.p~anu.

8. pants
APLIECIBU UN LICENtU ATZISANA

1. Lidojumu deriguma apliecibas, kvatifikacijas apliecibas un licences, kuras
izdevusi vai atzinusi par sp~kd esogdm viena Ligumsldzaja Puse, to
deriguma laika atzist par sp~kd esogdm ari otra Ligumsldz~ja Puse.

2. Katra Ligumsldz~ja Puse patur sev tiesibas atteikties atzit par derig.m
lidojumiem pdri savai teritorijai kvalifikacijas apLiecibas un licences, kuras
otra Ligumsl-dz~ja Puse vai kda cita valsts izdevusi saviem pilsoriem vai
atzinusi par derigm.

9. pants
ATBRIVOSANA NO NODOKVIEM UN NODEV ,M

1. Gaisa kuki, kurus starptautiskajd gaisa satiksmd izmanto vienas
Ligumsldz8jas Puses nozimdtd aviokomp.nija, kd ad to aprikojums,
degviela un smarvielas, partikas krajumi, to skait. dieni, dz&ieni un
tabakas izstrd.jurni, ir atbnivoti no visiem nodokliem un nodev.m,
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ierodoties otras Ligumsldz~jas Puses teritorij5, ja §is aprikojums, kr.jumi
un p.rtika paliek gaisa kuAi lidz to izveganas bridim.

2. Iziemot maksajumus par sniegtajiem pakalpojumiem, no nodokliem un
nodevdm atbrivo:

(a) pLrtikas krajumus, kurus gaisa kuAi uzgem vienas LigumsIEdzjas
Puses teritorija is LigumslEdzfjas Puses institiiciju noteiktaj5
daudzumd un kas paredzati Iietoganai gaisa kuAi, kuru otras
LigumsIdz~jas Puses nozimEt5 aviokompnija izmanto
starptautiskajli gaisa satiksma;

(b) rezerves dalas un gaisa kuka aprikojumu, kuru vienas
Ligumsldzjas Puses teritorijd ieved starptautiskajd gaisa satiksma
izmantoto gaisa kuAu tehnisks apkopes un remonta nolOk;

(c) degvielu un smErvielas, kas paredzFtas vienas LigumslddzEjas Puses
nozim~ts aviokompdnijas starptautiskajd satiksmE iesaistitiem gaisa
kuAiem, kaut arf dalu no kr.jumiem izmantos, lidojot pfri tfs
LigumslddzFjas Puses teritorijas dalai, kur, gis vielas uziemtas
gaisa kuAi;

(d) vienas LigumslEdz~jas Puses nozimFtas aviokompdnijas lietotos
nepiecie~amos dokumentus, to skaitd pdrvadjumu dokumentus,
pavadzimes un reklamas materilus, k, arf jebkurus citus transporta
Iidzeklus, materi.lus un iekartas, kuras nozim~t5 aviokompnija var
izmantot komercilos un ekspluatcijas nolakos t.s lidostas
teritorij,, ar kuras materialiem un iekdrtm tiek nodro~indti
pasalieru un kravu prvadjumi.

3. Gaisa kuAa aprikojumu, kd ari materidlus un krajumus, kurus uzgIabd
vienas LigumslIdz~jas Puses nozim~t.s aviokomp.nijas gaisa kuAos, var
izkraut otras Ligums1Idzjas Puses teritorija tikai ar gis teritorijas muitas
iestUu piekri~anu. Td gadijum, tos var atstt mindto iestniu uzraudzi-b,
lidz tam laikam, kad tie tiek atkal izvesti vai saskar5 ar muitas
noteikumiem citdi izvietoti.
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10. pants
LIETOTJU MAKSAJUTMI

1. Katra Ligumsldzaja Puse veic visu iespF-jamo, lai nodrogin.tu, ka lietotju
maksdjumi, k-urus t.s kompetentfs institflcijas uzliku~as vai atidvugas
uzlikt otras LigumslEdzajas Puses aviokompfnijai, ir taisnigi un
pieliemami. Tiem jdizriet no pamatotiem ekonomiskiem principiem.

2. Maks.jumi par lidostu un aeronavigacijas iek.rtu izmanto~anu un vienas
LigumslF-dz8jas Puses piedavatajiem pakalpojuniem otras LigumslF-dz~jas
Puses nozim~tajai aviokompnijai nedrikst bat augstfki par tiem, kurus
iekasd no Us valsts starptautiskaj. gaisa satiksm8 izmantojamiem gaisa
kukiem.

11. pants
KOMERCDARBIBA

1. Vienas LigumslddzFjas Puses nozimtat aviokomp.rija otras
Liumsldzdjas Puses teritorijd var uzturFt adekvdtu parstavniecbu.
P.rst.vnecibas personfla sastdvd, kas nodarbojas ar komerciaiiem,
ekspluatacijas vai tehniskiemn jaut.jumiem, ta var ieklaut gan savus
p.rstdvjus, gan ar vietajos iedzivotjus.

2. Komercdarbibas jom5 ir spFk5 savstarpaja izdeviguma princips. Katras
Ligumsldz~jas Puses kompetentas institcijas veic nepieciegamos
pasfkumus, lai nodro~inftu otras LigumsladzF.jas Puses nozim&.fs
aviokompanijas pien.cigas darbibas iespajas.

3. Katra LigumslFdz8ja Puse pie§lf.ir otras LigumsldzFjas Puses nozim8tajai
aviokompdnijai tiesibas iesaistities gaisa satiksmes pakalpojumu pfrdogan.
t.fs teritorij. tiegi vai p~c aviokomp.nijas izvales ar aAentu starpniecibu.
Katrai aviokomp.nijai ir tiesibas p~.rdot §5dus pakalpojumus un katra
persona var brivi tos pirkt par is valsts valItu vai citu valstu brivi
konvertajamu valitu.
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12. pants
IENAKUMIU KONVERTESANA UN PARSfJTI9ANA

Katrai nozim~tajai aviokomp.nijai ir tiesibas konvertt un p.rsOtit uz savu
valsti p8c oficiala maigas kursa no vietFjiem izdevumiem atlikugos ien.kumus,
proporcion.li ievdrojot pdrvaddto pasafieru, bagdIas, kravas un pasta daudzumu.
Pdrvedumus veic nekavdjoties, vF.1kais 60 dienu laikd pac pieprasijuma. Ja
maksajumus starp ab.m LigumsI~dzF.j.m Pusdm regu8 ipags ligums, tad piem&o
to.

13. pants
TARIFI

1. Tarifus, kurus katra nozimt5 aviokompnija piem~ros par pdrvad~jumiem
no otras LigumslddzFjas Puses teritorijas un uz to, nosaka pienemam5
limeni, piendcigu uzman-bu veltot visiem attiecigajiem faktoriem, to skaita
ekspluat~cijas izmaks~m, pienemamai pejnai, katra pakalpojuma
raksturojumam un citu aviokompniju tarifiem.

2. 9i panta 1. punktr minatos tarifus, ja iespFjams nosaka, abu Ligumsldzdju
Pugu aviokompanijdm savstarp~ji vienojoties un p~c konsultdcij~m ar
citam aviokompnijdm, kas veic p~rvadjumus visa mardrut, vai ta dal.
Nozimatas aviokomp~nijas, kad vien tas iespajams, vienoganos pank,
izmantojot starptautisko instit-ociju izstrdto tarifu noteikganas kdrt-ibu.

3. Tarifus, par kuriem pankta vieno~ans, iesriedz apstiprin3 anai
Ligumsldzaju Pugu avidcijas institfcijam vismaz 60 dienas pirms
pieddv~t5 tarifu ievieganas datuma. Atsevigkos gadijumos go laiku var
saisindt, mindtaj~m institacijm vienojoties. Ja 30 dienu laik5 p c tarifu
iesniegganas neviena no aviacijas instittcij~m nepazio otrai avifcijas
institilcijai, ka t5 nepiekrit giem tarifiem, tad tie tiek uzskatIti par
apstiprin.tiem.

4. Ja nozimdt.s aviokompnijas nevar vienoties vai, ja tarifu neapstiprina
vienas Ligumsldz~jas Puses avicijas institicija, tad, savstarpFji
vienojoties, tarifu cengas noteikt abu Ligumsldz~ju Pugu avicijas
instit(icijas. Sarunas sdkas 30 dienu laikd p8c daturna, kad kiust skaidrs, ka
nozimFts aviokompnijas nevar vienoties par tarifu vai vienas
Ligumsldz~jas Puses avicijas instit~cija ir paziojusi otras
Ligumsldzajas Puses aviacijas institficijai, ka t5 noraida tarifu.
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5. Ja nay iesp jams vienoties, stridu izkir 9i Liguma 17. panta paredzF.tajd
kirtlbd.

6. Apstiprinfts tarifs paliek spaka lidz laikam, kad saskan ar go pantu vai 9i
Liguma 17.pantu tiek ieviests jauns tarifs, bet ne ilgdk ka 12 m~negus pEc
dienas, kad vienas LigumsIFdzF-jas Puses aviacijas institicija to noraida.

7. Katras LigumslFdzdjas Puses avifcijas institacijas veiks visu iespajamo, lai
nodroginatu, ka nozimdtds aviokompdnijas ievro LigumsIdzFju Pugu
avi cijas institfcij.m iesniegtos tarifus un ka neviena aviokompnija
nelikumigi nek.d veida nesamazina kffdu tarifu dalu, ne tiegi, ne netiegi.

14. pants
LIDOJUMU SARAKSTU IESNIEG ANA

1. Ne vlfIk k5 30 dienas pirms ligumd paredzatfs satiksmes uzs5kganas
nozimFtd aviokomp. rija iesniedz paredzato lidojumu sarakstu otras
Ligumsl~dz~jas Puses aviacijas instit-cijai apstiprinaganai. Tas pats
attiecas uz izmaidm lidojumu sarakstfE.

2. Papildus Lidojumiem, kurus nozimtit aviokompanija vllas veikt Liguma
paredz~tds satiksmes ietvaros arpus apstiprinatf lidojumu saraksta, ir
j5Widz otras Ligumsldzajas Puses aviacijas instiflcijas iepriekgaja atlauja.
t.du lgumu parasti iesniedz vismaz divas darba dienas pirms lidojuma.

15. pants
STATISTIKAS DATU SNIEGtANA

Katras LigumslFdz~jas Puses avi.cijas instiicijas p&e otras
Ligumsl~dzdjas Puses avi.cijas institacijas pieprasijuma pieg.dd viena otrai
periodisku statistiku vai tamlidzigu informaciju par pdrvaddjumiem ligumd
paredzdtajd satiksma.

16. pants
KONSULTALCIJAS

Katra LigumslFdz~ja Puse var jebkur.i laik5 pieprasit konsultScijas par 9i
Liguma ievro~anu, iztulkoganu, piemroganu vai labojumiem. Konsult.cijas, kas
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var notikt aviacijas institOciju starp5, sfkas 60 dienu laik5 p~c tam, kad otra
LigumslFdz~ja Puse sar~musi rakstisku pieprasijumu, ja vien Ligumsladzjas
Puses nay vienoju ds citdi.

17. pants
STRIDU IZ9*IP8ANA

1. Stridu, kas radies sakard ar go Ligumu un kuru nevar atrisinfit tielu sarunu

cel, vai diplomdtisku sarunu ce5, p~c vienas Ligumslddzdjas Puses
pieprasijuma nodod izskatiganai §lrdjties5.

2. T~d gadijumA katra LlgumsI~dzFja Puse nozimE vienu gk1irjtiesnesi un

tie divi g.rajtiesnegi nozimd prezidentu, kas ir tregds valsts pilsonis. Ja
divu mdnegu laikd p~c tam, kad viena no LigumsIEdzFjim Pus~m ir
nozimdjusi girajtiesnesi, otra Ligurnslddz~ja Puse to nay izdarijusi vai, ja
mnega laikd pac otra irdjtiesne~a nozimaganas abi glirFjtiesnegi nevar
vienoties par prezidenta nozimganu, tad katra Ligumsl~dzFja Puse var lfigt
ICAO Padomes prezidentu veikt nepieciegamo nozimrganu.

3. SlirFjtiesa pati nosaka procedOru un izlernj par procedfiras izmaksu

sadalijumu.

4. LigumsI~dz~jm Pusdm jpilda visi lamumi, kas pieemti saskaV5 ar go
pantu.

18. pants

GROZIJUMI

1. Ja kdda Llgumsladz~ja Puse uzskata par vlamu grozit 91 Liguma
nosacdjumus, tad grozijumus, ja par tiem vienojugs Ligums1ddzejas Puses,
piemFro no to parakstiganas datuma, un tie stjas sp~kd ar datumu, kad
LIgumsI~dzFjas Puses ir viena otrai pazinojugas par savu konstitucionlo
prasibu izpildi.

2. Par grozijumiem Liguma pielikum, var vienoties tiegi Ligums]Fdzaju Pugu
avidcijas institOcijas. Tos piemro no datuma, kad par tiem ir panakta
vienoganas, un tie stjas spaka pac tam, kad notikusi apmaina ar to
apstiprinogdm notin.
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3. Ja tiek noslgta vispdrdja daudzpus~ja ar gaisa satiksmi saistita konvencija,
kura ir saistoga abdim LlgumslFdzdj5m Pusfm, go Ligumu groza td, lai tas
atbilstu das konvencijas nosacijumiem.

19. pants
LIGUMA PARTAUK ANA

1. Katra Llgumsldzdja Puse jebkurd laik, var rakstiski pazinot otrai
LigumslFdz~jai Pusei par ts lF-mumu p5rtraukt Liguma darbibu.
Paziqojumu vienlaicigi dara zin.mu ICAO.

2. Ligums izbeidzas lidojumu saraksta perioda beigas, kura laiki ir pagjugi
12 m negi p c pazinojuma saqemganas, ja vien paziqojumu, savstarp~ji
vienojoties, neatsauc pirms K! perioda izbeiggans.

3. Ja otra Ligumsldz~ja Puse neatzist paziiojuma sanemganu, to uzskata par
saiemtu 14 dienas p~c datuma, kurd to sanmusi ICAO.

20. pants
REC7ISTRPAANA ICAO

Ligums un visi t5 grozijuni jdre'istrF ICAO.

21. pants
STAANAS SPIK

Liguma noteikumus piem~ro no t5 parakstianas daturna, tas stjas sp~k5
diend, kad Ligumsldzjas Puses ir paziojugas viena otrai par savu
konstitucionalo prasibu izpildi attiecib5 uz starptautisku ligumu noslgganu un
stganos spF-kd.
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to ligumu parakstijugi attiecgi pilnvaroti LigumslEdz~ju Pu~u pdrst~vji.

Parakstits Rigd, 1993.gada 2L maijf divos oriAingleksemplaros, katrs
latviegu, v cu un anglu valod5, turkl t visi teksti ir autentiski. Domstarpibu
gadijumos par pamatu tiek nemts Liguma teksts anglu valodd.

Latvijas Republikas veices Federalas Padomes
Valdibas varda: vardA:
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LATVIJAS REPUBLIKAS UN VEICES KONFEDERACIJAS

LIGUMA PAR GAISA SATIKSMI PIELIKUMS

1. margrutu saraksts
Margruti, kuros gaisa satiksmi
aviokompffnijas:

Starppunkti

1 punkts

2. marsrutu saraksts
Margruti, kuros gaisa satiksmi
aviokompnijas:

var veikt Latvijas nozimtis

Punkti
SveicE

I punkts

Punkti aiz

1 punkts
Eiropd

var veikt veices nozim-tds

Izlidoganas
punkti

Punkti
tveicZ

Starppunkti

1 punkts

Punkti
Latviji

1 punkts

Punkti aiz

I punkts
Eiropi

Piezirnes.

1. Pac nozim~to aviokompaniju ieskatiem starppunktus un punktus aiz
attiecigajam valstim jebkur5 no norfditajiem margrutiem var izlaist jebkurd
vai visos lidojumos.

2. Katra nozim~td aviokompfnija var partraukt jebkuru no saviem Ligumd
paredztajiem p~rvadfjumiem.

3. Katra nozim&d aviokompfnija var veikt satiksmi uz Liguma pielikumd
neparedzatiem starppunktiem un punktiem aiz valsts, ja starp Kiem
punktiem un otras LigumslFdzF-jas Puses teritoriju netiek izmantotas
satiksmes tiesibas.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK LETTLAND UND DER
SCHWEIZERISCHEN EIDGENOSSENSCHAFT UBER DEN
LUFTLINIENVERKEHR

Da Lettland und die Schweiz

Vertragsparteien des am 7. Dezember 1944 in Chikago zur Unterzeichnung aufgeleg

Uebereinkommens fiber die internationale Zivilluftfahrt sind,

um die intemationale Zusammenarbeit auf dem Gebiete des Luftverkehrs zu entwickeln, und

um flir den Luftlinienverkehr die notwendige Grundlage zu schaffen,

haben die Regierung der Republik Lettland und der Schweizerische Bundesrat

ihre zu diesem Zweck gehjrig ausgewiesenen Bevollmichtigten bezeichnet, die folger

vereinbart haben:

Artikel I Begriffe

FUr die Anwendung dieses Abkommens und seines Anhanges bedeuten:

a) der Ausdruck "Obereinkommen von Chikago" das am 7. Dezember 1944 in Chikago

zur Unterzeichnung aufgelegte Uebereinkommen fiber die internationale Zivilluft-

fahrt, einschliesslich jedes nach Artikel 90 dieses Uebereinkommens angenommenen

Anhangs und aller nach Artikel 90 und 94 angenommener Aenderungen der Anhlnge

oder des Uebereinkommens, soweit diese Anhange und Aenderungen fUr beide

Vertragsparteien anwendbar sind;

b) der Ausdruck "Luftfahrtbehorden" im Fall der Republik Lettland, das Ministerium

fir Verkehr und im Fall der Schweiz das Bundesamt ffir Zivilluftfahrt oder in

beiden Fillen jede Person oder Organisation, die ermgchtigt ist, die gegenwartig

diesen Behdrden obliegenden Aufgaben auszufiben;

Vol. 1980. 1-33841



30 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1997

c) der Ausdruck" bezeichnetes Unternehmen" ein Luftverkehrsunternehmen, das eine

Vertragspartei nach Artikel 6 dieses Abkommens bezeichnet hat, um die vereinbar.

ten Luftverkehrslinien zu betreiben;

d) der Ausdruck "Tarif" die Preise, die fUr die Befbrderung von Fluggasten, Gepacl

und Fracht bezahIt werden mtssen, sowie die Bedingungen, unter welchen si

anzuwenden sind, einschliesslich Kommissionen und andere zusatzlichi

Entschadigungen fUr die Vermittlung oder den Verkauf von Befdrderungsscheiner

ausgenommen EntschAdigungen und Bedingungen fur die Bef~rderung von Postser

dungen.

2. Der Anhang ist Bestandteil dieses Abkommens. Jede Bezugnahme auf das Abkomme

schliesst den Anhang mit ein, sofem nicht ausdrUcklich etwas anderes bestimmt ist.

Artikel 2 Erteilung von Rechten

Jede Vertragspartei gewghrt der anderen Vertragspartei die in diesem Abkommi

festgelegten Rechte fUr die Errichtung von Luftverkehrslinien auf den in den Linienplin:

des Anhanges festgelegten Strecken. Diese Linien und Strecken werden nachstehe!
.vereinbarte Linien" bzw. "festgelegte Strecken" genannt.

2. Unter Vorbehalt der Bestimmungen dieses Abkommens geniesst das von jeder Vertrags-

partei bezeichnete Untemehmen beim Betrieb internationaler Luftverkehrslinien:

a) das Recht, das Gebiet der anderen Vertragspartei ohne Landung zu berfliegen;

b) das Recht, auf dem genannten Gebiet nichtgewerbsmassige Landungen vorzunehmen;

c) das Recht, auf dem genannten Gebiet an den im Anhang zu diesem Abkommen

festgelegten Punkten FIuggIste, Gepick, Fracht und Postsendungen aufzunehmen

und abzusetzen, die fur Punkte im Gebiet der anderen Vertragspartei bestimmt sind

oder von solchen Punkten kommen;

d) das Recht, auf dem Gebiet von Drittstaaten an den im Anhang zu diesem Abkommen

festgelegten Punkten Fluggiste, Gepack, Fracht und Postsendungen aufzunehmen

und abzusetzen, die fOr die im Anhang zu diesem Abkommen festgelegten Punkte irn

Gebiet der anderen Vertragspartei bestimmt sind oder von solchen Punkten

kommen.
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3. Keine Bestimmung dieses Artikels berechtigt das bezeichnete Untemehmen einer Vertrags-
partei, auf dem Gebiet der anderen Vertragspartei gegen Entgelt Flugggste, Gep~ck,
Fracht und Postsendungen aufzunehmen, die nach einem anderen Punkt im Gebiet dieser

anderen Vertragspartei bestimmt sind.

4. Wenn das bezeichnete Unternehmen einer Vertragspartei aufgrund eines bewaffneten
Konfliktes, politischer Unruhen oder Entwicklungen oder besonderer und ungewohnlicher

Umstgnde nicht in der Lage ist, eine Linie auf der Oblicherweise beflogenen Strecke zt
betreiben, so bemuht sich die andere Vertragspartei, die Weiterfflhrung einer solchen Lini:
durch entsprechende Anpassungen der Strecke zu erleichtem sowie whrend dieser Zeit di,
notwendigen Rechte zur Erleichterung eines lebensfghigen Betriebes zu gewlhren.

Artikel 3 Ausuibung der Rechte

1. Die bezeichneten Untemehmen haben flir den Betrieb der vereinbarten Linien zwischen de

Gebieten der Vertragsparteien gleiche und angemessene MOglichkeiten.

2. Das bezeichnete Unternehmen jeder Vertragspartei nimmt Rucksicht auf die Interessen des
bezeichneten Unternehmens der anderen Vertragspartei, urn die vereinbarten Linien dieses

letztgenannten Unternehmens nicht ungerechtfertigt zu beeintr9chtigen.

3. Die vereinbarten Linien haben als wesentliches Ziel, ein Bef6rderungsangebot zu gew~u-
leisten, das der Verkehrsnachfrage zwischen dem Gebiet der Vertragspartei, die das

Untemehmen bezeichnet hat, und den auf den festgelegten Strecken angeflogenen Punkten

entspricht.

4. Das Rechtjedes bezeichneten Unternehmens, zwischen dem Gebiet der anderen Vertrags-
partei und den Gebieten von Drittstaaten im internationalen Verkehr Bef6rderungen

auszufflhren, muss in Uebereinstimmung mit den allgemeinen, dutch die beiden Vertrags-
parteien bestltigten Grundslitzen einer normalen Entwicklung ausgetibt werden und unter

der Voraussetzung, dass das Beforderungsangebot angepasst ist:

a) der Verkehrsnachfrage von und nach dem Gebiet der Vertragspartei, die das
Unternebmen bezeichnet hat;
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b) der Verkehrsnachfrage der durchquerten Gebiete, unter Bertlcksichtigung der

Ortlichen und regionalen Linien;

c) den Erfordernissen eines wiftschaftlichen Betriebes der vereinbarten Linien.

5. Keine Vertragspartei beschrlnkt einseitig den Betrieb des bezeichneten Unternehmens der

anderen Vertragspartei. ausgenommen aufgrund der Bestimmungen dieses Abkommens

oder einheitlicher Bedingungen, die sich aus dem Uebereinkommen von Chikago ergeben.

Artikel 4 Anwendung von Gesetzen und Verordnungen

1. Die Gesetze und Verordnungen einer Vertragspartei. die in ihrem Gebiet den Einflug und

den Wegflug der in der internationalen Luftfahrt verwendeten Luftfahrzeuge oder die

Fltlge dieser Luftfahrzeuge Uber dem genannten Gebiet regeln, sind auf das bezeichnete

Unternehmen der anderen Vertragspartei anwendbar.

2. Die Gesetze und Verordnungen einer Vertragspartei, die die Einreise in ihr Gebiet. den

Aufenthalt und die Ausreise von Flugglisten. Besatzungen. Gepgck. Fracht oder Postsen-

dungen regeln - wie namentlich diejenigen Ober die FormalitAten fUr die Einreise, die

Ausreise, die Auswanderung und die Einwanderung. Uiber den Zoll und die gesundheitspoli-

zeilichen Massnahmen - sind auf die Fluggiste, Besatzungen, Gepack. Fracht oder

Postsendungen, die durch die Luftfahrzeuge des bezeichneten Unternehmens der anderen

Vertragspartei befdrdert werden, anwendbar. wthrend diese Personen und Sachen sich in

dem genannten Gebiet befinden.

3. Keine Vertragspartei darf ihrem eigenen Untemehmen im Vergleich mit dem bezeichneten

Unternehmen der anderen Vertragspartei bei der Anwendung der in diesem Artikel

erwahnten Gesetze und Verordnungen eine Vorzugsstellung einrlumen.

Artikel 5 Sicherheit der Luftfahrt

1. Die Vertragsparteien bekrlftigen, in Uebereinstimmung mit ihren Rechten und Pflichten

nach internationaler Recht, dass ihre gegenseitige Verpflichtung,. die Sicherheit der
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Zivilluftfahrt gegen widerrechtliche Eingriffe zu schtltzen, Bestandteil dieses Abkommens

bildet. Ohne die Gesamtheit ihrer Rechte und Pflichten nach internationalem Recht zu

beschrlnken, handeln die Vertragsparteien insbesondere in Uebereinstimmung mit den

Bestimmungen des Abkommens lberstrafbare und bestimmte andere an Bord von

Luftfahrzeugen begangene Handlungen, unterzeichnet am 14. September 1963 in Tokio,

den Bestimmungen des Uebereinkommens zur Bekimpfung der widerrechtlichen Inbesitz-

nahme von Luftfahrzeugen, unterzeichnet am 16. Dezember 1970 in Den Haag, den

Bestimmungen des Uebereinkommens zur Bekimpfung widerrechtlicher Handlungen gegen

die Sicherheit der Zivilluftfahrt, unterzeichnet am 23. September 1971 in Montreal sowie

den Bestimmungen des dazugehorigen Zusatzprotokolles zur Bekimpfung gewaltt~tiger

Handlungen auf Flughkfen, die der internationalen Zivilluftfahrt dienen, unterzeichnet am

24. Februar 1988 in Montreal.

2. Die Vertragsparteien gewihren sich gegenseitig auf Ersuchen hin jede erforderliche

Unterstttzung, um Handlungen zur widerrechtlichen Inbesitznahme von Luftfahrzeugen

sowie andere widerrechtliche Handlungen gegen die Sicherheit solcher Luftfahrzeuge, ihrer

Fluggiste und Besatzungsmitglieder, gegen Flughlifen und Einrichtungen der Flugsicherung

sowie jede andere Bedrohung der Sicherheit der Zivilluftfahrt zu verhindern.

3. Die Vertragsparteien handen in ihren gegenseitigen Beziehungen in Uebereinstimmung mit

den von der Internationalen Zivilluftfahrt-Organisation aufgestellten und als Anhlnge zum

Uebereinkommen bezeichneten Sicherheitsbestimmungen, soweit solche Sicherheitsbestim-

mungen ftr die Vertragsparteien anwendbar sind. Sie verlangen, dass bei ihnen eingetra-

gene Luftfahrzeughalter oder Luftfahrzeughalter, die den Hauptsitz ihrer geschliftlichen

Beziehungen oder ihren dauemden Aufenthalt in ihrem Gebiet haben und Flughafenhalter in

ihrem Gebiet in Uebereinstimmung mit solchen Bestimmungen tiber die Sicherheit der

Luftfahrt handen.

4. Jede Vertragspartei erkltrt sich damit einverstanden, dass solche Luftfahrzeughalter zur

Einhaltung der in Absatz 3 dieses Artikels enthaltenen Bestimmungen fiber die Sicherheit

der Luftfahrt aufgefordert werden, die von der anderen Vertragspartei for die Einreise in

ihr Gebiet, die Ausreise oder den Aufenthalt im Gebiet dieser anderen Vertragspartei

verlangt werden. Jede Vertragspartei stellt sicher, dass in ihrem Gebiet zweckmissige

Massnahmen wirkungsvoll angewandt werden, um Luftfahrzeuge zu schiltzen und

Fluggiste, Besatzungsmitglieder, Handgeplick, Gep ck, Fracht und Bordvorrite vor und
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wlhrend des Besteigens der Luftfahrzeuge oder der Beladung zu kontrollieren. Jede

Vertragspartei Uberprtft des weitern wohlwollend jedes Begehren der anderen Vertrags-

partei um vernilnftige Sondersicherheitsmassnahmen, um eine bestimmte Gefahr abzuwen-

den.

5. Bei einem Zwischenfall oder der Gefahr eines Zwischenfalls fUr eine widerrechtliche

Inbesitznahme eines zivilen Luftfahrzeuges oder bei anderen widerrechtlichen Handlungen

gegen die Sicherheit solcher Luftfahrzeuge, ihrer FlUggiste und Besatzungsmitglieder, der

Flughlfen oder Flugsicherungsanlagen unterstotzen sich die beiden Vertragsparteien, indem

sie den gegenseitigen Verkehr und andere zweckmissige Massnahmen erleichtem, die

geeignet sind, einen solchen Zwischenfall oder eine solche Bedrohung schnell und sicher zu

beenden.

Artikel 6 Bezeichnung und Betriebsbewilligung

1. Jede Vertragspartei hat das Recht, ein Luftverkehrsunternehmen fUr den Betrieb der

vereinbarten Linien zu bezeichnen. Diese Bezeichnung ist Gegenstand einer schriftlichen

Anzeige zwischen den LuftfahrtbehJrden der beiden Vertragsparteien.

2. Die Luftfahrtbeh6rden, die die Anzeige der Bezeichnung erhalten haben, erteilen unter

Vorbehalt der Bestimmungen der Absttze 3 und 4 dieses Artikels dem von der anderen

Vertragspartei bezeichneten Unternehmen ohne Verzug die notwendige Betriebsbewilli-

gung.

3. Die Luftfahrtbehorden der einen Vertragspartei konnen von dem Unternehmen, das die

andere Vertragspartei bezeichnet hat, den Nachweis verlangen. dass es in der Lage ist, die

Bedingungen zu erftlllen, die nach den von diesen Behbrden fiblicherweise angewandten

Gesetzen und Verordnungen in Uebereinstimmung mit den Bestimmungen des Ueberein-

kommens von Chikago fur den Betrieb der intemationalen Luftverkehrslinien vorgeschrie-

ben werden.

4. Jede Vertragspartei ist berechtigt, die in Absatz 2 dieses Artikels vorgesehene Betriebsbe-

wiligung zu verweigern oder Bedingungen aufzustellen, die ihr fUr die Ausilbung der in

Artikel 2 dieses Abkommens festgelegten Rechte als nJtig erscheinen, wenn die genannte

Vertragspartei nicht den Beweis besitzt, dass der tiberwiegende Teil des Eigenturns und die
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tatsachliche Verfogungsgewalt iber dieses Unternehmen in den H~nden der das Untemeh-

men bezeichnenden Vertragspartei oder deren Staatsangehorigen liegen.

5. Nach Empfang der in Absatz 2 dieses Artikels vorgesehenen Betriebsbewilligung kann das

bezeichnete Unternehmen jederzeit die vereinbarten Linien betreiben, vorausgesetzt, dass

Tarife in Uebereinstimmung mit den Bestimmungen des Artikels 13 dieses Abkommens

aufgestellt und in Kraft sind.

Artikel 7 Widerruf und Aufhebung der Betriebsbewilligung

I Jede Vertragspartei hat das Recht, eine Betriebsbewilligung fUr die AusUbung der in

Artikel 2 dieses Abkommens festgelegten Rechte durch das bezeichnete Unternehmen der

anderen Vertragspartei zu widerrufen oder vorubergehend aufzuheben oder die Austibung

dieser Rechte Bedingungen zu unterstellen, die sie als n~tig erachtet,

a) wenn dieses Unternehmen nicht beweisen kann, dass der Uberwiegende Teil des

Eigentums und die tatsachliche Verftlgungsgewalt fiber dieses Unternehmen in den

Htnden der das Untemehmen bezeichnenden Vertragspartei oder deren Staatsan-

geh6rigen liegen, oder

b) wenn dieses Unternehmen Gesetze und Verordnungen der Vertragspartei, die diese

Rechte gewahrt hat, nicht befolgt oder in schwerer Weise missachtet hat. oder

c) wenn dieses Untemehmen die vereinbarten Linien nicht nach den in diesem Abkom-

men aufgestellten Bedingungen betreibt.

2. Ein solches Recht kann erst nach Beratung mit der anderen Vertragspartei ausgetlbt

werden, ausser wenn der Widerruf, das vorllufige Verbot oder die Auflage von Bedingun-

gen, wie sie in Absatz 1 dieses Artikels vorgesehen sind. unmittelbar nttig sind. um neue

Verstlsse gegen Gesetze und Verordnungen zu verhtlten.

Artikel 8 Anerkennung von Zeugnissen und Ausweisen

1. Lufttilchtigkeitszeugnisse, Fibigkeitszeugnisse und Ausweise, die von der einen Vertrags-

partei ausgestellt oder anerkannt worden sind, werden, so lange sie in Kraft sind, von der

anderen Vertragspartei als gUltig anerkannt.
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2. Jede Vertragspartei behllt sich indessen das Recht vor, for den Verkehr iber ihrem

eigenen Gebiet die von der anderen Vertragspartei oder von einem anderen Staat ihren

eigenen Staatsangehdrigen ausgestellten oder anerkannten Fahigkeitszeugnisse und

Ausweise nicht als gtlltig anzuerkennen.

Artikel 9 Befreiung von Abgaben und Gebuihren

1. Die yom bezeichneten Unternehmen einer Vertragspartei auf internationalen Linien

eingesetzten Luftfahrzeuge sowie ihre ordentliche Ausrilstung, ihre Vorrate an Treib- und

Schmierstoffen und ihre Bordvorrate, einschliesslich Lebensmittel, GetrfInke und Tabak,

sind beim Eintritt in das Gebiect der anderen Vertragspartei von allen Abgaben oder

Gebfihren befreit, vorausgesetzt, dass diese Ausrtlstung und diese Vorrgte an Bord der

Luftfahizeuge bleiben, bis sie wieder ausgefUhrt werden.

2. Von den gleichen Abgaben und Gebtohren, ausgenommen das Entgelt for erbrachte

Dienstleistungen, sind ebenfalls befreit:

a) die Bordvorrate, die im Gebiet einer Vertragspartei innerhalb der von den Beh~rden

dieser Vertragspartei festgesetzten Grenzen an Bord genomrnmen werden und zum
Verbrauch an Bord der Luftfahrzeuge bestimmt sind, die vom bezeichneten

Unternehmen der anderen Vertragspartei auf internationalen Linien eingesetzt

werden;

b) die Ersatzteile und die ordentliche Bordausroistung, die in das Gebiet einer der

Vertragsparteien for den Unterhalt oder die Instandsetzung der auf internationalen
Linien eingesetzten Luftfahrzeuge eingefiihrt werden;

c) die Treib- und Schmierstoffe, die fur die Versorgung der Luftfahrzeuge bestimmt
sind, die durch das Unternehmen der anderen Vertragspartei auf internationalen

Linien eingesetzt werden, selbst wean diese Vorrate auf demjenigen Tell der Reise

verbraucht werden mossen, der iber dem Gebiet der Vertragspartei ausgeffihrt

wird, in dem sie an Bord genommen worden sind.

d) die yom bezeichneten Unternehmen einer Vertragspartei benitigten erforderlichen
Dokumente, unter Einschluss von Bef6rderungsscheinen, Luftfrachtbriefen und

Werbematerial. Ferner Fahrzeuge, Material und AusrUstungsgegenstlnde, welche
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yom bezeichneten Unternehmen for gewerbsmanssige und operationelle Zwecke

innerhalb des Flughafenareales verwendet werden. Voraussetzung ist, dass diese

GegenstAnde der Beforderung von Fluggisten und Fracht dienen.

3. Die ordentliche Bordausdistung sowie die Sachen und VorTIte, die sich an Bord der vom

bezeichneten Unternehmen einer Vertragspartei eingesetzten Luftfahrzeuge befinden,

konnen im Gebiet der anderen Vertragspartei nur mit Zustimmung der Zollbehorden dieses

Gebietes ausgeladen werden. In diesem Fall k~nnen sie unter die Aufsicht der genannten

Beh(Jrden gestellt werden, bis sie wieder ausgeftlhrt werden oder bis darOber in

Obereinstimmung mit den Zollvorschriften in anderer Weise verfiigt worden ist.

Artikel 10 Bentitzungsgebthren

1. Jede Vertragspartei stellt nach besten Kraften sicher, dass Bentltzungsgebtlhren, die sie

dem bezeichneten Unternehmen der anderen Vertragspartei auferlegt oder die sie durch

ihre zustandigen Behdrden auferlegen lisst, gerecht und verntlnftig sind. Sie beruhen auf

gesunden Wirtschaftlichkeitsgrundsitzen.

2. Gebfihren ftr die Benfitzung von Flughifen, von Flugsicherungseinrichtungen oder

Dienstleistungen, die eine Vertragspartei dem bezeichneten Unternehmen der anderen

Vertragspartei zur Verfolgung stellt, sind nicht hher als diejenigen, welche fUr die

Luftfahrzeuge des eigenen Landes, die auf internationalen Linien eingesetzt werden, zu

entrichten sind.

Artikel 11 Geschdftsttigkeit

1. Das bezeichnete Unternehmen einer Vertragspartei hat das Recht, im Gebiet der anderen

Vertragspartei angernessene Vertretungen aufrechtzuerhalten. Diese Vertretungen k?Jnnen

Verwaltungs-, Betriebs- und technisches Personal umfassen; dieses setzt sich aus

versetzten oder aus Ortlich angestellten Beschaftigten zuammen.

2. Fur die Gesch~ftstgtigkeit gilt der Grundsatz des Gegenrechts. Die zustlndigen BehOrden

jeder Vertragspartei lassen den Vertretungen des bezeichneten Untemehmens der anderen
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Vertragspartei die fUr einen ordnungsgemanssen Betrieb erforderliche Untersttitzung

zukommen.

3. Im speziellen rfumt jede Vertragspartei dem bezeichneten Unternehmen der anderen

Vertragspartei das Recht ein, sich am Verkauf von Befbrderungsscheinen in ihrem Gebiet

unmittelbar und, nach Belieben des Unternehmens, mittels Agenten zu beteiligen. Jedes

Untemehmen ist berechtigt, solche Befdrderungsscheine zu verkaufen, undjedernann kann

solche Beftbrderungsscheine in der Wahrung jenes Gebietes oder in frei konvertierbaren

W uhrngen anderer Staaten erwerben.

Artikel 12 Umrechnung und Ueberweisung von Ertragen

Jedes bezeichnete Untcrnehmen hat das Recht, EinnahmenUberschttsse, die in einem verntinftigen

Verhaltnis zur Befrderung von Fluggisten, Gepack, Fracht und Postsendungen stehen, zum

offizielen Wechselkurs umzurechnen und in sein Land zu tberweisen. Oberweisungen sind sofort

vorzunehrnen, spitestens jedoch innnerhalb von sechzig Tagen vom Zeitpunkt des Begehrens. Ist

der Zahlungsverkehr zwischen den Vertragsparteien durch ein besonderes Abkommen geregelt, so

ist dieses anwendbar.

Artikel 13 Tarife

1. Die Tarife, die jedes bezeichnete Untemehmen in Zusammenhang mit BefoSrderungen von

oder nach dem Gebiet der anderen Vertragspartei anzuwenden hat, sind in vernftnftiger

H?,he festzusetzen, wobei a.le bestimmenden Einfl(Jsse, einschliesslich der Betriebskosten,

eines verntlnftigen Gewinnes, der besonderen Merkmale jeder Linie und der Tarife, die von

anderen Luftverkehrsuntemehmen angewandt werden, in Betracht zu ziehen sind.

2. Die in Absatz I dieses Artikels erwahnten Tarife werden wenn moglich in gegenseitigern

Einvernehmen von den bezeichneten Unternehmen der beiden Vertragsparteien und nach

Beratung mit den anderen Luftverkehrsunternehmen, die ganz oder teilweise dieselbe

Strecke befliegen, festgesetzt. Die bezeichneten Unternehmen haben daftir soweit als

m0glich das Tariffestsetzungsverfahren der internationalen Organisation anzuwenden, die

in diesem Sachgebiet Vorschlige ausarbeiter.

Vol. 1980, 1-33841



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 39

3. Die so festgesetzten Tarife sind den Luftfahrtbehbrden der anderen Vertragspartei

mindestens sechzig Tage vor dem for ihr Inkrafttreten vorgesehenen Zeitpunkt zur

Genehmigung zu unterbreiten. In besonderen Fallen kann diese Frist unter Vorbehalt der

Zustimmung der genannten Behorden verkorzt werden. Wenn weder die eine noch die

andere der Luftfahrtbehorden innerhalb von dreissig Tagen nach Unterbreitung ihre

Nichtgenehmigung bekanntgibt. sind diese Tarife als genehmigt zu betrachten.

4. Knnen die bezeichneten Untemehmen zu keiner Einigung gelangen oder wixd ein Tarif von

den Luftfahrtbehlrden einer Vertragspartei nicht genehmigt, bemilhen sich die Luftfahrt-

beh~rden der beiden Vertragsparteien, den Tarif in gegenseitigem Einvernehmen zu

bestimmen. Solche Verhandlungen mfissen innerhalb von dreissig Tagen beginnen, nachdem

feststeht, dass sich die bezeichneten Unternehmen tiber einen Tarif nicht einigen k0nnen,

oder nachdem die Luftfahrtbehorden einer Vertragspartei den Luftfahrtbeh~rden der

anderen Vertragspartei ihre Nichtgenehmigung der Tarife bekanntgegeben haben.

5. Kommt dieses Einvemehmen nicht zustande, so wird die Meinungsverschiedenheit dem in

Artikel 17 dieses Abkommens vorgesehenen Verfahren unterworfen.

6. Ein bereits festgesetzter Tarif bleibt in Kraft, bis ein neuer Tarif in Uebereinstimmung

mit den Bestimmungen dieses Artikels oder des Artikels 17 dieses Abkommens festgesetzt

worden ist, jedoch htchstens w~hrend zw01f Monaten von dem Tag an, an dem die

Luftfahrtbehjrden einer Vertragspartei die Genehmigung verweigert haben.

7. Die Luftfahrtbeh(rden jeder Vertragspartei bemlihen sich sicherzustellen, dass die

bezeichneten Untemehmen die den Luftfahrtbehbrden der Vertragsparteien unterbreiteten

und von diesen genehmigten Tarife einhalten und dass kein Untemehmen auf einem Teil

dieser Tarife in irgendeiner Weise, direkt oder indirekt, unerlaubte Ermissigungen

gewmbhn

Artikel 14 Unterbreitung der Flugplbne

I. Das bezeichnete Unternehmen einer Vertragspartei unterbreitet den Luftfahrtbehrden der

anderen Vertragspartei spatestens dreissig Tage vor Aufnahme des Betriebes der

vereinbarten Linien die Flugplane zur Genehmigung. Die gleiche Regelung findet auch auf

spItere Aenderungen der Flugplane Anwendung.
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2. FUr Verdichtungsflfge. die das bezeichnete Unternehmen einer Vertragspartei ausserhalb

des genehmigten Flugplanes auf den vereinbarten Linien durchffihren will, ist die Genehmi-

gung der Lufffahrtbehrden der anderen Vertragspartei einzuholen. Ein solches Begehren

ist in der Regel mindestens zwei Arbeitstage vor dem Flug zu stellen.

Artikel 15 Stadistische Angaben

Die Luftfahrtbehdrden der Vertragsparteien Uberrnitteln einander auf Verlangen periodische

Statistiken oder andere entsprechende Auskanfte Ober den Verkehr auf den vereinbarten Linien.

Artikel 16 Beratungen

Jede Vertragspartei kann jederzeit Beratungen fiber die Durchsetzung, die Auslegung, die

Anwendung oder die Aenderung dieses Abkommens verlangen. Solche Beratungen, die zwischen

den Luftfahrtbehbrden stattfinden k6nnen, mtssen innerhalb von sechzig Tagen von dem

Zeitpunkt an beginnen, an dem die andere Vertragspartei das schriftliche Gesuch erhalten hat, es

sei denn, die Vertragsparteien hitten etwas anderes vereinbart.

Artikel 17 Beilegung von Meinungsverschiedenheiten

1. Meinungsverschiedenheiten Olber dieses Abkommen, die nicht durch unmittelbare Verhand-

lungen oder auf diplomatischem Wege behoben werden k(onnen, werden auf Verlangen einer

Vertagspartei einem Schiedsgericht unterbreitet.

2. Zu diesem Zweck bezeichnet jede der Vertragsparteien einen Schiedsrichter, und die beiden

Schiedsrichter bezeichnen einen Vorsitzenden, der Angehtriger eines Drittstaates sein
muss. Wenn nach Ablauf von zwei Monaten, nachdem die eine der Vertragsparteien ihren

Schiedsrichter bezeichnet hat, die andere Vertragspantei den ihrigen nicht bezeichnet, oder

wenn sich im Laufe des Monats, der der Bezeichnung des zweiten Schiedsrichters folgt,

die beiden Schiedsrichter fiber die Wahl des Vorsitzenden nicht einig werden, kann jede

Vertragspartei den Pr~sidenten des Rates der Internationalen Zivilluftfahrt-Organisation

ersuchen, die erforderLiche Ernennung vorzunehmen.

3. Das Schiedsgericht bestimmt seine Verfahrensvorschriften selbst und entscheidet iber die

Verteilung der aus dem Verfahren entstehenden Kosten.
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4. Die Vertragsparteien werden sich jedem in Anwendung dieses Artikels gefailten Entscheid

unterziehen.

Artikel 18 Aenderungen

1. Erachten es die Vertragsparteien als wUnschenswert, irgendeine Bestimmung dieses

Abkomnens zu Indern, so wird eine solche Aenderung, auf die sich die Vertragsparteien

geeinigt haben. vor Tage ihrer Unterzeichnung an vorlgufig angewandt. Sie tritt in Kraft,
sobald die Vertragsparteien einander die Erfflllung ihrer verfassungsrechtlichen Vorschrif-

ten angezeigt haben.

2. Aenderungen im Anhang zu diesem Abkommen k6rnen unmittelbar zwischen den Luftfahrt-

behrden der Vertragsparteien vereinbart werden. Sie werden vom Tage ihrer Unterzeich-
nung an vorlgufig angewandt und treten in Kraft, nachdem sie durch einen Austausch

diplomatischer Noten bestAtigt worden sind.

3. Falls irgendein allgerneines, mehrseitiges Uebereinkommen tiber den Luftverkehr abge-

schlossen wird, das beide Vertragsparteien bindet, wird dieses Abkommen derart geandert,
dass es mit den Bestimmungen eines solchen Uebereinkommens tlbereinstimmt.

Artikel 19 KUndigung

1. Jede Vertragspartei kann der anderen Vertragspartei jederzeit schriftlich ihren Entschluss

zur Ktndigung dieses Abkommens anzeigen. Eine solche Anzeige ist gleichzeitig der

Intemationalen Zivilluftfahrt-Organisation mitzuteilen.

2. Die Ktindigung wird wirksam auf Ende einer Flugplanperiode, wobei eine Frist von 12
Monaten nach Ernpfang der Anzeige abgelaufen sein muss. Sie kann aber in gegenseitigem

Einvernehmen vor Ablauf dieser Frist zurtickgezogen werden.

3. Liegt keine Empfangsanzeige der anderen Vertragspartei vor, wird angenommen, dass ihr
die Kondigung vierzehn Tage nach dem Zeitpunkt zugekommen ist, an dem die Internatio-

nale Zivilluftfahrt-Organisation davon Kenntnis erhalten hat.
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Artikel 20 Hinterlegung bei der Intemationalen Zivilluftfahrt-Organisation

Dieses Abkommen und spItere Aenderungen werden bei der Internationalen Zivilluftfahrt-Orgaxti.

sation hinterlegt.

Artikel21 Inkrafttreten

Dieses Abkommen wird vorn Tage seiner Unterzeichnung an vorlaufig angewandt; es tritt in

Kraft, sobald sich die Vertragsparteien die Erfallung ihrer verfassungsrechtlichen Vorschriften

.Ober den Abschluss und das Inkrafttreten von Staatsvertragen angezeigt haben.

Urn das zu beurkunden, haben die Bevollmichtigten der beiden Vertragsparteien dieses Abkom-

men unterzeichnet.

Geschehen in Riga, am 2 A l-4 .,' in doppelter Urschrift, in deutscher, englischer und

lettischer Sprache, wobei alle drei Wortlaute gleichermassen verbindlich sind. Im Fall von

Meinungsverschiedenlheiten bei der Durchsetzung, der Auslegung oder der Anwendung geht der

englische Text vor.

FOr die Regierung
der Republik Lettland:

Fdr den Schweizerischen
Bundesrat:

/
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ANHANG

LINIENPLXNE

Linienplan I

Strecken. auf denen das von der Schweiz bezeichnete Untemehmen Luftverkehrslinien betreiben
kann:

Abflugpunkte Zwischenlandepunkte Punkte in Lettland Punkte darUber

Punkte in
der Schweiz

Ein Punkt Ein Punkt Ein Punkt in Europa

Linienpian II

Strecken, auf denen das von Lettland bezeichnete Unternehmen Luftverkehrslinien betreiben kann:

Abflugpunkte Zwischenlandepunkte Punkte in der Schweiz

Punkte in
Lettland

Ein Punkt Ein Punkt

Punkte dartlber

Ein Punkt in Europa

ANMERKUNGEN

1. Die Zwischenlandepunkte und die Punkte darilber hinaus ktnnen auf den festgelegten

Strecken nach BeLieben der bezeichneten Untemehmen auf allen oder einem Tell der FitIge

ausgelassen werden.

2. Jedes bezeichnete Untemehmen kann eine oder mehrere der vereinbarten Linien auf dern
Gebiet der anderen Vertragspartei enden lassen.

3. Jedes bezeichnete Untemehinen kann nicht aufgeftlhrte Zwischenlandepunkte oder Punkte
darliber hinaus unter der Bedingung bedienen, dass zwischen diesen Punkten und dem
Gebiet der anderen Vertragspartei keine Verkehrsrechte ausgetlbt werden.
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AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF LATVIA AND THE
SWISS CONFEDERATION RELATING TO SCHEDULED AIR
SERVICES

,Considering that Latvia and Switzerland

are Parties to the Convention on International Civil Aviation

opened for signature at Chicago on the seventh day of December,

1944,
2

desiring to develop international co-operation in the field of

air transport, and

desiring to establish the necessary basis for the operation of

scheduled air services,

the Government of the Republic of Latvia and the Swiss Federal

Council

have appointed plenipotentiaries who, duly authorized to that

effect, have agreed as follows:

Article 1 Definitions

1. For the purpose of the present Agreement and its Annex:

a. The term "the Convention" means the Convention on

International Civil Aviation opened for signature at

Chicago on the seventh day of December, 1944, and includes

any annex adopted under article 90 of that Convention and

any amendment of the annexes or Convention under articles

90 and 94 thereof so far as those annexes and amendments

are applicable for both Contracting Parties;

'Came into force provisionally on 21 May 1993 by signature, and definitively on 16 April 1997 by notification, in
accordance with article 21.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740,p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 297.
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b. The term "aeronautical authorities" means, in the case

of the Republic of Latvia, the Ministry of Transportation

and in the case of Switzerland, the Federal Office for

Civil Aviation or in both cases any person or body,

authorized to exercise the functions presently assigned to

the said authorities;

c. The term "designated airline" means an airline which

one Contracting Party has designated, in accordance with

Article 6 of the present Agreement, for the operation of

the agreed air services;

d. The term "tariff" means the prices to be paid for the

carriage of passengers, baggage and cargo and the

conditions under which these prices apply, including

commission charges and other additional remuneration for

agency or sale of transportation documents but excluding

remuneration and conditions for the carriage of mail.

2. The Annex forms an integral part of the present Agreement.

All references to the Agreement shall include the Annex unless

explicitly agreed otherwise.

Article 2 Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party

the rights specified in the present Agreement for the purpose of

operating air services on the routes specified in the schedules

of the Annex. Such services and routes are hereafter called

"agreed services" and "specified routes" respectively.

2. Subject to the provisions of the present Agreement the

airline designated by each Contracting Party shall enjoy, while

operating international air services:

a. the right to fly without landing across the territory of

the other Contracting Party;

Vol. 1980, 1-33841



46 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1997

b. the right to make stops in the said territory for

non-traffic purposes;

c. the right to embark and disembark in the said territory

at the points specified in the Annex of the present

Agreement passengers, baggage, cargo and mail destined for
or coming from points in the territory of the other

Contracting Party;

d. the right to embark and disembark in the territory of
third countries at the points specified in the Annex of the
present Agreement passengers, baggage, cargo and mail

destined for or coming from points in the territory of the
other Contracting Party, specified in the Annex of the

present Agreement.

3. Nothing in this Article shall be deemed to confer on the

designated airline of one Contracting Party the privilege of

embarking, in the territory of the other Contracting Party,

passengers, baggage, cargo and mail carried for remuneration or

hire and destined for another point in the territory of that

Contracting Party.

4. If because of armed conflict, political disturbances or

developments, or special and unusual circumstances, the
designated airline of one Contracting Party is unable to operate

a service on its normal routing, the other Contracting Party
shall use its best efforts to facilitate the continued operation
of such service through appropriate rearrangements of such

routes, including the grant of rights for such time as may be
necessary to facilitate viable operations.

Article 3 Exercise of Rights

1. The designated airlines shall enjoy fair and equal
opportunities to operate the agreed services between the

territories of the Contracting Parties.
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2. The designated airline of each Contracting Party shall take

into consideration the interests of the designated airline of the

other Contracting Party so as not to affect unduly the agreed

services of the latter airline.

3. The main objective of the agreed services shall be to

provide capacity corresponding to traffic demand between the

territory of the Contracting Party which has designated the

airline and the points served on the specified routes.

4. The right of each of the designated airlines to carry

international traffic between the territory of the other

Contracting Party and the territories of third countries, shall

be exercised in conformity with the general principles of normal

development to which both Contracting Parties subscribe and

subject to the condition that the capacity shall be adapted:

a. to traffic demand to and from the territory of the Con-

tracting Party which has designated the airline;

b. to traffic demand of the areas through which the service

passes, local and regional services being taken into

account;

c. to the requirements of an economical operation of the

agreed services.

5. Neither Contracting Party shall unilaterally restrict the

operations of the designated airline of the other except

according to the terms of the present Agreement or by such

uniform conditions as may be contemplated by the Convention.

Article 4 Application of Laws and Regulations

1. The laws and regulations of one Contracting Party governing

entry into and departure from its territory of aircraft engaged

in international air navigation or flights of such aircraft over

Vol. 1980. 1-33841
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that territory shall apply to the designated airline of the other

Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party governing

entry into, sojourn in, and departure from its territory of

passengers, crew, baggage, cargo or mail, such as formalities

regarding entry, exit, emigration and immigration, as well as

customs and sanitary measures shall apply to passengers, crew,

baggage, cargo or mail carried by the aircraft of the designated

airline of the other Contracting Party while they are within the

said territory.

3. Neither Contracting Party may grant any preference to its

own airline with regard to the designated airline of the other

Contracting Party in the application of the laws and regulations

provided for in this Article.

Article 5 Aviation Security

1. Consistent with their rights and obligations under inter-

national law, the Contracting Parties reaffirm that their

obligation to each other to protect the security of civil

aviation against acts of unlawful interference forms an integral

part of the present Agreement. Without limiting the generality of

their rights and obligations under international law, the

Contracting Parties shall in particular act in conformity with

the provisions of the Convention on Offences and Certain Other

Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September

1963,1 the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of

Aircraft, signed at The Hague on 16 December 19702 and the

Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the

Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September

1971, 3 and its Supplementary Protocol for the Suppression of

Unlawful Acts of Violence at Airports Serving International Civil

Aviation, signed at Montreal on 24 February 1988. 4

SUnited Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 bid vol. 860, p. 105.
3 Ibid, vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to volume 974).4
lbid, vol. 1589, p. 474.
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2. The Contracting Parties shall provide upon request all

necessary assistance to each other to prevent acts of unlawful

seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the

safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and

air navigation facilities, and any other threat to the security

of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations,

act in conformity with the aviation security provisions

established by the International Civil Aviation Organization and

designated as Annexes to the Convention to the extent that such

security provisions are applicable to the Contracting Parties;

they shall require that operators of aircraft of their registry

or operators of aircraft who have their principal place of

business or permanent residence in their territory and the

operators of airports in their territory act in conformity with

such aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of

aircraft may be required to observe the aviation security

provisions referred to in paragraph 3 of this Article required by

the other Contracting Party for entry into, departure from, or

while within, the territory of that other Contracting Party. Each

Contracting Party shall ensure that adequate measures are

effectively applied within its territory to protect the aircraft

and to inspect passengers, crew, carry-on items, baggage, cargo

and aircraft stores prior to and during boarding or loading. Each

Contracting Party shall also give sympathetic consideration to

any request from the other Contracting Party for reasonable

special security measures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful

seizure of civil aircraft or other unlawful acts against the

safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or

air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall

assist each other by facilitating communications and other

appropriate measures intended to terminate rapidly and safely

such incident or threat thereof.
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Article 6 Designation and Operating Authorization

1. Each Contracting Party shall have the right to designate one

airline for the purpose of operating the agreed services. Such

designation shall be effected by virtue of a written notification

between the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

2. The aeronautical authorities which have received the

notification of designation shall, subject to the provisions of

paragraphs 3 and 4 of this Article, grant without delay to the

designated airline of the other Contracting Party the necessary

operating authorization.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may

require the airline designated by the other Contracting Party to

prove that it is qualified to fulfil the conditions prescribed

under the laws and regulations normally applied to the operation

of international air services by the said authorities in con-

formity with the provisions of the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to

grant the operating authorization referred to in paragraph 2 of

this Article, or to impose such conditions as it may deem

necessary on the exercise of the rights specified in Article 2 of

the present Agreement, whenever the said Contracting Party has no

proof that a preponderant part of the ownership and effective

control of that airline are vested in the Contracting Party

designating the airline or in its nationals.

5. Having received the operating authorization, provided for

under paragraph 2 of this Article, the designated airline may at

any time operate the agreed services, provided that tariffs

established in accordance with the provisions of Article 13 of

the present Agreement are in force.

Article 7 Revocation and Suspension of Operating Authorization

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke or

suspend an operating authorization for the exercise of the rights
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specified in Article 2 of the present Agreement by the designated

airline of the other Contracting Party or to impose such

conditions as it may deem necessary on the exercise of such

rights, if:

a. the said airline can not prove that a preponderant part

of its ownership and effective control are vested in the

Contracting Party designating the airline or in its

nationals, or

b. the said airline fails to comply with or has seriously

infringed the laws or regulations of the Contracting Party

granting these rights, or

c. the said airline fails to operate the agreed services in

accordance with the conditions prescribed under the present

Agreement.

2. Such a right shall be exercised only after consultation with

the other Contracting Party, unless immediate revocation,

suspension or imposition of the conditions provided for under

paragraph 1 of this Article is essential to prevent further

infringements of laws and regulations.

Article 8 Recognition of Certificates and Licences

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency

and licences issued or rendered valid by one of the Contracting

Parties shall, during the period of their validity, be recognized

as valid by the other Contracting Party.

2. Each Contracting Party reserves the right, however, to

refuse to recognize as valid, for the purpose of flights over its

own territory, certificates of competency and licences granted to

or rendered valid for its own nationals by the other Contracting

Party or by any other State.
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Article 9 Exemption of Duties and Taxes

1. Aircraft operated on international services by the

designated airline of one Contracting Party, as well as their

normal equipment, supplies of fuel and lubricants, aircraft

stores including food, beverages and tobacco carried on board

such aircraft, shall on entering into the territory of the other

Contracting Party, be exempt from all duties or taxes, provided

such equipment, supplies and stores remain on board the aircraft

until they are re-exported.

2. Shall also be exempt from the same duties and taxes, with

exception of charges corresponding to the services rendered:

a. aircraft stores taken on board in the territory of one

Contracting Party, within the limits fixed by the authori-

ties of the said Contracting Party, and intended for use on

board the aircraft operated on an international service by

the designated airline of the other Contracting Party;

b. spare parts and normal board equipment imported into the

territory of one Contracting Party for the maintenance or

repair of aircraft operated on international services;

c. fuel and lubricants destined for the designated airline

of one Contracting Party to supply aircraft operated on

international services, even when these supplies are to be

used on any part of a journey performed over the territory

of the Contracting Party in which they have been taken on

board.

d. the necessary documents used by the designated airline

of one Contracting Party including transportation documents,

airway bills and advertising material, as well as motor

verhicles, material and equipment which may be used by the

designated airline for commercial and operational purposes

within the airport area provided such material and equipment

serve the transportation of passengers and freight.
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3. The normal board equipment, as well as the materials and

supplies retained on board the aircraft operated by the

designatad airline of one Contracting Party may be unloaded in

the territory of the other Contracting Party only with the

approval of the customs authorities of that territory. In such a

case, they may be placed under the supervision of the said

authorities until they are re-exported or otherwise disposed of

in accordance with customs regulations.

Article 10 User Charges

I. Each Contracting Party shall use its best efforts to ensure

that user charges imposed or permitted to be imposed by its

competent authorities on the designated airline of the other

Contracting Party are just and reasonable. They shall be based on

sound economic principles.

2.. Charges for the use of airport and air navigation facilities

and services offered by one Contracting Party to the designated

airline of the other Contracting Party shall not be higher than

those which have to be paid by national aircraft operating on

scheduled international services.

%rticle 11 Commercial Activities

1. The designated airline of one Contracting Party shall be

permitted to maintain adequate representations in the territory

of the other Contracting Party. These representations may include

commercial, operational and technical staff, which may consist of

transferred or locally engaged personnel.

2. For the commercial activities the principle of reciprocity

shall apply. The competent authorities of each Contracting Party

will take all necessary steps to ensure that the representations

of the airline designated by the other Contracting Party may

exercise its activities in an orderly manner.
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3. In particular, each Contracting Party grants to the

designated airline of the other Contracting Party the right to

engage in the sale of air transportation in its territory

directly and, at the airline's discretion, through its agents.

Each airline shall have the right to sell such transportation,

and any person shall be free to purchase such transportation, in

the currency of that territory or in freely convertible

currencies of other countries.

Article 12 Conversion and Transfer of Revenues

Each designated airline shall have the right to convert and remit

to its country, at the official rate of exchange, receipts in

excess of sums locally disbursed in due proportion to the

carriage of passengers, baggage, cargo and mail. Such tranfers

shall be effected immediately, at the latest within sixty days

after the date of request. If payments between the Contracting

?arties are regulated by a special agreement, this special

agreement shall apply.

Article 13 Tariffs

1. The tariffs to be applied by each designated airline in

connexion with any transportation to and from the territory of

:he other Contracting Party shall be established at reasonable

levels, due regard being paid to all relevant factors, including

cost of operation, reasonable profit, the characteristics of each

service and the tariffs charged by other airlines.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article

shall, if possible, be established by mutual agreement by the

designated airlines of both Contracting Parties and after

consultation with the other airlines operating over the whole or

part of the same route. The designated airlines shall, wherever

zossible, reach such agreement through the rate-fixing procedure

established by the international body which formulates proposals

in this matter.
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-. The tariffs so agreed shall be submitted for approval to the

aeronautical authorities of the Contracting Parties at least

zixty days before the proposed date of their introduction. In

special cases, this time limit may be reduced, subject to the

agreement of the said authorities. If within thirty days after

the submission of the tariffs neither of the aeronautical

authorities notifies to the other aeronautical authorities its

disapproval, these tariffs shall be considered approved.

.f the designated airlines cannot agree, or if a tariff is

not approved by the aeronautical authorities of one Contracting

?arty, the aeronautical authorities of both Contracting Parties

shall endeavour to determine the tariff by mutual agreement. Such

negotiations shall begin within thirty days from the date when it

becomes obvious that the designated airlines cannot agree upon a

:ariff or the aeronautical authorities of one Contracting Party

have notified to the aeronautical authorities of the other

Contracting Party their disapproval of a tariff.

5. In default of agreement the dispute shall be submitted to

:he procedure provided for in Article 17 hereafter.

A tariff already established shall remain in force until a

new tariff has been established in accordance with the provisions

of this Article or Article 17 of the present Agreement but not

longer than twelve months from the day of disapproval by the

aeronautical authorities of one of the Contracting Parties.

7. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall

exercise their best efforts to ensure that the designated airlin

as conform to the agreed tariffs filed with the aeronautical

authorities of the Contracting Parties, and that no airline

illegally rebates any portion of such tariffs by any means,

directly or indirectly.

Article 14 Time-table Submission

1. Not later than thirty days prior to the operation of the

agreed services the designated airline shall submit the envisaged
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time-table for approval to the aeronautical authorities of the

other Contracting Party. The same procedure shall apply to any

modification thereof.

2. For supplementary flights which the designated airline of

one Contracting Party wishes to operate on the agreed services

outside the approved time-table it has to request prior per-

mission from the aeronautical authorities of the other

Contracting Party. Such request shall usually be submitted at

least two working-days before operating such flights.

Article 15 Provision of Statistics

The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall

supply each other, on request, with periodic statistics or other

similar information relating to the traffic carried on the agreed

services.

Article 16 Consultations

Either Contracting Party may at any time request consultations on

the implementation, interpretation, application or amendment of

the present Agreement. Such consultations, which may be between

the aeronautical authorities, shall begin within a period of

sixty days from the date the other Contracting Party receives the

written request, unless otherwise agreed by the Contracting

Parties.

Article 17 Settlement of Disputes

1. Any dispute arising under the present Agreement, which

cannot be settled by direct negotiations or through diplomatic

channels, shall, at the request of either Contracting Party, be

submitted to an arbitral tribunal.
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2. In such a case, each Contracting Party shall nominate an

arbitrator and the two arbitrators shall appoint a president,

national of a third State. If within two months after one of the

Contracting Parties has nominated its arbitrator, the other

Contracting Party has not nominated its own, or, if within the

month following the nomination of the second arbitrator, both

arbitrators have not agreed on the appointment of the president,

each Contracting Party may request the President of the Council

of the International Civil Aviation Organization to proceed with

the necessary nominations.

3. The arbitral tribunal shall determine its own procedure and

decide on the distribution of the cost of the procedure.

4. The Contracting Parties shall comply with any decision deli-

vered in application of this Article.

Article 18 Modifications

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable

to modify any provision of the present Agreement, such

modification, if agreed between the Contracting Parties, shall be

applied provisionally from the date of its signature and enter

into force when the Contracting Parties will have notified to

each other the fulfilment of their constitutional procedures.

2. Modifications to the Annex of the present Agreement may be

agreed directly between the aeronautical authorities of the

Contracting Parties. They shall be applied provisionally from the

date they have been agreed upon and enter into force when

confirmed by an exchange of diplomatic notes.

3. In the event of the conclusion of any general multilateral

convention concerning air transport by which both Contracting

Parties become bound, the present Agreement shall be modified so

as to conform with the provisions of such convention.
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Article 19 Termination

1. Each Contracting Party may at any time give notice in

writing to the other Contracting Party of its decision to

terminate the present Agreement. Such notice shall simultaneously

be communicated to the International Civil Aviation Organization.

2. The Agreement shall terminate at the end of a time-table

period during which twelve months after the date of receipt of

the notice will have elapsed, unless the notice is withdrawn by

mutual agreement before the expiry of this period.

3. In default of acknowledgement of receipt by the other

Contracting Party, the notice shall be deemed to have been

received fourteen days after the date on which the International

Civil Aviation Organization will have received communication

thereof.

Article 20 Registration with International Civil Aviation
Organization

The present Agreement and all amendments thereto shall be

registered with the International Civil Aviation Organization.

Article 21 Entry into Force

The present Agreement shall be applied provisionally from the

date of its signature; it shall enter into force when the

Contracting Parties will have notified to each other the

'fulfilment of their constitutional formalities with regard to

,the conclusion and the entering into force of international

agreements.
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In witness whereof the plenipotentiaries of the two Contracting

Parties have signed the present Agreement.

Done in duplicate at Riga this 2 day of Ml*- Y in

the English, German and Latvian languages, all three texts

being equally authentic. In case of any divergence of

implementation, interpretation or application, the English text

shall prevail.

For the Government
of the Republic of Latvia:

For the Swiss
Federal Council:

7" -7 .
2

(

Andris Gatmanis.
2 Gaudenz Ruf.
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ANNEX

ROUTE SCHEDULES

Route Schedule I

Routes on which air services may be operated by the designated airline of Switzerland:

Points
of departure

Intermediate
poins

Points
in Latvia

Points
beyond Latvia

Points in Switzerland One point One point One point in Europe

Route Schedule II

Routes on which air services may be operated by the designated airline of Latvia:

Points
of departure

Intermediate
points

Points
in Switzerland

Points
beyond Switzerland

Points in Latvia One point One point One point in Europe

Notes:

1. Intermediate points and points beyond on any of the specified routes may, at the
option of the designated airlines, be omitted on any or all flights.

2. Each designated airline may terminate any of its agreed services in the territory of
the other Contracting Party.

3. Each designated airline may serve intermediate points and points beyond not speci-
fied in the Annex of the present Agreement on condition that no traffic rights are exercised
between these points and the territory of the other Contracting Party.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA R1tPUBLIQUE DE LETTONIE ET LA CONFt-
DERATION HELVETIQUE RELATIF AUX SERVICES AERIENS
RIGULIERS

Considdrant que la Lettonie et la Suisse,

Sont parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte A
la signature et A Chicago le 7 dtcembre 19442,

Ddsireux de d6velopper la cooperation intei-nationale dans le domaine du trans-
port a6rien, et

Ddsireux de crter les bases ntcessaires pour exploiter des services atriens de
ligne,

Le Gouvernement de la Rdpublique de Lettonie et le Conseil ftdtral suisse

Ont d6sign6 des pltnipotentiaires qui, dfiment autorists A cet effet, sont con-
venus de ce qui suit:

Article premier

DIFINITIONS

1. Aux fins du present Accord et de son Annexe:

a) L'expression < la Convention > signifie la Convention relative A l'aviation
civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 dtcembre 1944, et com-
prend toute Annexe adoptde conformdment A l'Article 90 de ladite Convention et
tout amendement aux Annexes ou A la Convention, conformdment aux Articles 90
et 94, dans la mesure oti ces Annexes et amendements sont applicables aux deux
Parties contractantes;

b) L'expression << autoritts atronautiques > signifie, en ce qui concerne la
Rdpublique de Lettonie, le Minist~re des Transports et en ce qui concerne la Suisse,
l'Office f6dtral de l'aviation civile, ou, dans les deux cas, toute personne ou tout
organisme autoris6 A exercer les fonctions qui sont actuellement attributes auxdites
autoritts;

c) L'expression < entreprise de transport adrien ddsignde >> signifie une entre-
prise de transport adrien que l'une des Parties contractantes a ddsignte, confor-
mtment A l'article 6 du present Accord, pour exploiter les services atriens convenus;

d) Le terme « tarif > signifie les prix demandts par les entreprises de trans-
port adrien dtsigntes pour le transport des passagers, des bagages et des marchan-
dises, et les conditions dans lesquelles ils s'appliquent, y compris les commissions
et autres rtmun6rations suppldmentaires pour l'dmission ou la vente de titres de

IEntrd en vigueur A titre provisoire le 21 mai 1993 par la signature, et A titre ddf'mitif le 16 avril 1997 par notification,
conformdment A I'article 21.

2 Nations Unies, Recuei des Traitss, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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transport, except6 les r~mundrations et conditions relatives au transport des envois
postaux.

2. L'Annexe au pr6sent Accord fait partie int6grante de celui-ci. Toute r6f6-
rence b l'Accord concerne 6galement l'Annexe, A moins d'une disposition contraire.

Article 2

OCTROI DE DROITS

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits
sp6cifids au pr6sent Accord en vue d'exploiter les services a6riens sur les routes
indiqudes dans les tableaux de l'Annexe. Ces services et routes sont ci-aprZs d6si-
gn6s sous le nom de <« services convenus >> et « routes indiqu6es > respectivement.

2. Sous r6serve des dispositions du prdsent Accord, l'entreprise de transport
a6rien d.sign~e par chaque Partie contractantejouit, pour l'exploitation des services
a~riens internationaux :

a) Du droit de survoler, sans y atterrir, le territoire de l'autre Partie contrac-
tante;

b) Du droit de faire des escales non commerciales sur ledit territoire;

c) Du droit d'embarquer et de ddbarquer, sur ledit territoire, aux points indi-
quds dans l'Annexe au pr6sent Accord, des passagers, des bagages, des marchan-
dises et des envois postaux, A destination ou en provenance de points sur le territoire
de l'autre Partie contractante;

d) Du droit d'embarquer et de d6barquer sur le territoire de pays tiers aux
points indiqu6s dans l'Annexe au prdsent Accord, des passagers, des bagages, des
marchandises et des envois postaux, destin6s A d'autres points du territoire de cette
autre Partie contractante, ou en provenant, coume spcifi6 dans l'Annexe au pr6-
sent Accord.

3. Aucune disposition du pr6sent article ne conf~re A une entreprise de trans-
port a6rien d6sign6e d'une Partie contractante le droit d'embarquer, contre r6mu-
n6ration, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des passagers, des bagages,
des marchandises et des envois postaux destin6s A un autre point du territoire de
cette Partie contractante.

4. Si, par suite d'un conflit arm6, de troubles politiques ou de circonstances
sp~ciales et inhabituelles, l'entreprise de transport a6rien d6signde de l'autre Partie
contractante n'est pas A m~me d'exploiter un service sur ses routes normales, l'autre
Partie contractante s'efforce de faciliter la poursuite de l'exploitation de ce service
en r~tablissant ces routes par des arrangements temporaires appropri6s, y compris
l'octroi de droits pendant la p6riode qui peut se r6v6ler ndcessaire pour faciliter des
opdrations viables.

Article 3

EXERCICE DES DROITS

1. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es de chaque Partie contractante
b6n6ficient de possibilit6s dgales et 6quitables pour exploiter les services convenus
entre les territoires des Parties contractantes.
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2. L'entreprise de transport a6rien ddsign6e de chaque Partie contractante
prend en consid6ration les int6rAts de l'entreprise de transport adrien de l'autre
Partie contractante, afin de ne pas affecter indfiment les services convenus de cette
derni~re entreprise.

3. L'objectif principal des services convenus est de fournir une capacit6
correspondant A la demande de trafic entre le territoire de la Partie contractante
qui a d6sign6 l'entreprise de transport a6rien et les points desservis sur les routes
indiqu6es.

4. Le droit de chaque entreprise de transport a6rien d6sign6e de se livrer au
trafic international entre le territoire de l'autre Partie contractante et les territoires
de pays tiers est exerc6 conform6ment aux principes g6n6raux du d6veloppement
normal, auxquels adherent les deux Parties contractantes, selon lesquels la capacit6
offerte doit 8tre adapt6e :

a) A la demande de trafic A destination et en provenance du territoire de la
Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise de transport a6rien;

b) A la demande de trafic des r6gions travers6es, compte tenu des services
locaux et r6gionaux;

c) Aux exigences d'une exploitation rentable des services convenus.
5. Aucune des Parties contractantes ne restreint unilat6ralement les op6ra-

tions de l'entreprise de transport a6rien d6sign6e de l'autre Partie de faqon autre que
celle conforme aux termes du pr6sent Accord ou en vertu des conditions uniformes
dans le cadre de la Convention.

Article 4

APPLICATION DES LOIS ET REGLEMENTS

1. Les lois et r~glements d'une Partie contractante r6gissant sur son territoire
l'entr6e et la sortie des a6ronefs affect6s a la navigation a6rienne internationale ou
les vols de ces a6ronefs au-dessus dudit territoire s'appliquent a l'entreprise de
transport a6rien d6sign6e de l'autre Partie contractante.

2. Les lois et r~glements d'une Partie contractante r6gissant sur son territoire
l'entr6e, le s6jour et la sortie des passagers, 6quipages, bagages, marchandises ou
envois postaux, y compris ceux qui concemant les formalit6s d'entr6e, de sortie,
d'6migration, la douane, et les mesures sanitaires s'appliquent aux passagers, 6qui-
pages, bagages, marchandises ou envois postaux transport6s par les a6ronefs de
l'entreprise de transport a6rien d6sign6e de l'autre Partie contractante pendant que
ceux-ci se trouvent sur ledit territoire.

3. Aucune des Parties contractantes n'a le droit d'accorder de pr6f6rence h sa
propre entreprise par rapport A 'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante
dans l'application des lois et r~glements mentionn6s au pr6sent article.

Article 5

SORET9 DE L'AVIATION

1. Conform6ment A leurs droits et obligations en vertu du droit international,
les Parties contractantes r6affirment que leur obligation mutuelle de protdger l'avia-
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tion civile contre les actes d'intervention illicites, pour en assurer la sfaret6, fait
partie int6grante du pr6sent Accord. Sans limiter la g6n6ralit6 de leurs droits et
obligations en vertu du droit international, les Parties contractantes agissent en par-
ticulier conform6ment aux dispositions de la Convention relative aux infractions et
A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs, sign6e A Tokyo le 14 sep-
tembre 19631, de la Convention pour la r6pression de la capture illicite d'a6ronefs,
sign6e A La Haye le 16 d6cembre 19702, et de la Convention pour la r6pression
d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de l'aviation civile, signde A Montr6al le
23 septembre 19713, et de son Protocole pour la r6pression des actes illicites de
violence dans les a6roports servant A l'aviation civile internationale, compl6men-
taire A la Convention susmentionn6e, sign6 A Montr6al le 24 f6vrier 19884.

2. Les Parties contractantes s'accordent mutuellement, sur demande, toute
l'assistance n6cessaire pour pr6venir les actes de capture illicites d'a6ronefs civils
et autres actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de ces a6ronefs, de leurs passagers
et de leurs 6quipages, des a6roports et des installations et services de navigation
a6rienne, ainsi que toute autre menace contre la sfiret6 de l'aviation civile.

3. Dans leurs rapports mutuels, les Parties contractantes se conforment aux
normes et recommandations relatives A la sflret6 de l'aviation qui ont 6t6 6tablies
par l'Organisation de l'aviation civile internationale et qui sont d6sign6es comme
Annexes A la Convention, dans la mesure oii ces normes et recommandations s'ap-
pliquent aux Parties contractantes, elles exigent des exploitants d'a6ronefs imma-
tricul6s par elles, ou des exploitants d'a6ronefs qui ont le si~ge principal de leur
exploitation ou leur r6sidence permanente sur leur territoire et des exploitants
d'a6roports situ6s sur leur territoire, qu'ils se conforment A ces normes et recom-
mandations relatives A la sfiret6 de l'aviation.

4. Chaque Partie contractante convient que les exploitants d'a6ronefs peu-
vent etre tenus d'observer les normes et recommandations relatives A la sfiret6 de
l'aviation dont il est question au paragraphe 3 du pr6sent article, et que l'autre Partie
contractante prescrit pour l'entr6e sur le territoire, la sortie du territoire ou le s6jour
sur le territoire de cette autre Partie contractante. Chaque Partie contractante veille
A ce que des mesures ad6quates soient appliqu6es effectivement sur son territoire
pour prot6ger les a6ronefs, contr6ler les passagers et leurs bagages A main et pour
assurer de mani~re appropri6e l'inspection des 6quipages, du fret et des provisions
de bord avant et pendant l'embarquement ou le chargement. Chaque Partie contrac-
tante tient compte de toute demande que lui adresse l'autre Partie contractante en
vue d'obtenir que des mesures sp6ciales et raisonnables de sfiret6 soient prises pour
faire face A une menace particulirre.

5. En cas d'incident ou de menace d'incident ou de capture illicite d'a6ronefs
civils ou d'autres actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de ses a6ronefs, de leurs
passagers et de leurs 6quipages, des a6roports ou des installations et services de
navigation a6rienne, les Parties contractantes s'entraident en facilitant les commu-
nications et autres mesures appropri6es destin6es A mettre fin A cet incident ou
A cette menace d'incident aussi rapidement que possible et avec un minimum de
risques.

I Nations Unies, Recueil des Traitns, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
4 Ibid., vol. 1589, p. 479.
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Article 6

D13SIGNATION ET AUTORISATION D'EXPLOITATION

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer une entreprise de trans-
port adrien pour exploiter les services convenus. Cette d6signation fait l'objet d'une
notification dcrite entre les autorit6s adronautiques des deux Parties contractantes.

2. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, les
autorit6s adronautiques qui ont recu la notification de d6signation accordent sans
d6lai A l'entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'autre Partie contractante
l'autorisation d'exploitation n6cessaire.

3. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger
qu'une entreprise de transport a6rien ddsign6e par l'autre Partie contractante
prouve qu'elle est A meme de satisfaire aux conditions prescrites par les lois et
r~glements normalement appliqu6s par lesdites autorit6s A l'exploitation des ser-
vices a6riens internationaux, conform6ment aux dispositions de la Convention.

4. Chaque Partie contractante a le droit de refuser d'accorder l'autorisation
d'exploitation prdvue au paragraphe 2 du prdsent article ou d'imposer les conditions
qui lui semblent n6cessaires pour l'exercice des droits sp6cifi6s A l'article 2 du pr6-
sent Accord, lorsque ladite Partie contractante ne poss6de pas la preuve que la part
pr6pond6rante de la propri6t6 et le contr6le effectif de cette entreprise appartenant
A la Partie contractante d6signant l'entreprise de transport a6rien ou ii ses ressor-
tissants.

5. Ds r6ception de l'autorisation d'exploitation pr6vue au paragraphe 2
du pr6sent article, l'entreprise de transport a6rien d6sign6e peut A tout moment
exploiter les services convenus, A condition que les tarifs 6tablis conform6ment aux
dispositions de 1'article 13 du pr6sent Accord soient en vigueur.

Article 7

R&VOCATION ET SUSPENSION DE L'AUTORISATION D'EXPLOITATION

1. Chaque Partie contractante a le droit de r6voquer ou de suspendre une
autorisation d'exploitation pour l'exercice, par l'entreprise de transport a6rien d6si-
gnde de l'autre Partie contractante, des droits 6num6r6s A l'article 2 du pr6sent
Accord, ou de soumettre l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle juge n6ces-
saires si :

a) Ladite entreprise de transport a6rien ne peut pas prouver qu'une part pr6-
pond6rante de la proprit6 et le contr6le effectif de ladite entreprise appartient A la
Partie contractante d6signant l'entreprise ou A ses ressortissants; ou si

b) Ladite entreprise de transport a6rien n'a pas observ6 ou a gravement enfreint
les lois et r~glements de la Partie contractante qui a accord6 ces droits; ou si

c) Ladite entreprise de transport a6rien n'exploite pas les services convenus
dans les conditions prescrites par le pr6sent Accord.

2. Ce droit n'est exerc6 qu'apr~s consultation avec 'autre Partie contractante,
h moins que la r6vocation, la suspension ou la fixation de conditions prdvues au
paragraphe 1 du pr6sent article soient essentielles dans l'imm6diat pour 6viter de
nouvelles infractions aux lois et r~glements.
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Article 8

RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS ET DES LICENCES

1. Les certificats de navigabilitd, les certificats d'aptitude et les licences ddli-
vrds ou validds par l'une des Parties contractantes sont reconnus valables par l'autre
Partie contractante durant la pdriode o6 ils sont en vigueur.

2. Chaque Partie contractante se reserve cependant le droit de refuser de
reconnaltre valables, pour la circulation au-dessus de son propre territoire, les certi-
ficats d'aptitude et les licences drlivr6s ' ses propres ressortissants ou valid6s par
l'autre Partie contractante ou par tout autre Etat.

Article 9

EXONRATION DES DROITS ET TAXES

1. Les adronefs exploitds en trafic international par 'entreprise de transport
adrien drsignre de l'une des Parties contractantes, ainsi que leurs 6quipements nor-
maux, leurs rdserves de carburants et lubrifiants, les provisions de bord (y compris
les denres alimentaires, les boissons et le tabac) embarquds A bord de l'adronef,
sont exondrds de tous droits de douane ou de taxes A l'entrde sur le territoire de
l'autre Partie contractante, A condition que ces 6quipements, rdserves et approvi-
sionnements demeurent A bord de l'adronef jusqu'A leur rdexportation.

2. Sont 6galement exondrs des m~mes droits de douane et taxes, A l'excep-
tion des frais correspondant aux services rendus :

a) Les provisions de bord, prises sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes dans les limites fixdes par les autoritds de ladite Partie contractante et des-
tindes A la consommation A bord des adronefs employds en service adrien interna-
tional par l'entreprise de transport adrien ddsignde de l'autre Partie contractante;

b) Les piices de rechange et les 6quipements normaux de bord, importds sur le
territoire d'une des Parties contractantes pour l'entretien ou la rdparation des adro-
nefs exploitds en service international;

c) Les carburants et les lubrifiants destinds aux entreprises de transport adrien
ddsigndes d'une Partie contractante pour approvisionner l'arronef exploit6 en trafic
international, m~me lorsque ces approvisionnements doivent 6tre utilisds dans la
partie du trajet qui s'effectue au-dessus du territoire de la Partie contractante sur
lequel ils ont 6t embarquds;

d) Les documents ndcessaires utilisds par l'entreprise de transport adrien ddsi-
gnde d'une Partie contractante, y compris les titres de transport, les connaissements,
et le matdriel de publicit6, ainsi que ies vrhicules A moteur, le matdriel et l'6quipe-
ment pouvant 6tre utilis6 par l'entreprise de transport adrien drsignde A des fins
commerciales et opdrationnelles dans le pdrimitre de la zone de l'adroport, A condi-
tion que ce matdriel et cet 6quipement servent au transport des passagers et du fret.

3. Les 6quipements normaux de bord, ainsi que les mati~res et les approvi-
sionnements qui se trouvent A bord des adronefs exploitds par l'entreprise ddsignde
d'une Partie contractante peuvent 8tre ddchargds sur le territoire de l'autre Partie
contractante uniquement avec l'approbation des autoritds douani~res de ce terri-
toire. Dans ce cas, les articles en question peuvent 8tre placds sous la surveillance
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desdites autorit6s jusqu'A ce qu'ils soient r6exportds ou aient requ un autre destina-
tion, conformdment aux r~glements douaniers.

Article 10

REDEVANCES D'USAGE

1. Chaque Partie contractante s'efforce dans toute la mesure de ses moyens
de garantir que les redevances d'usage perques, ou dont la perception est autoris6e
par les autorit6s comp6tentes aupr~s de l'entreprise de transport a6rien d6sign6e de
l'autre Partie contractante sont justes et raisonnables. Elles sont fond6es sur de
solides principes 6conomiques.

2. Les redevances relatives A l'utilisation des installations des a6roports et des
services de navigation a6rienne offerts par une Partie contractante Ai l'entreprise de
transport a6rien d6sign6e de l'autre Partie contractante ne sont pas plus 6lev6es que
celles qui doivent etre acquitt6es par les entreprises de transport a6rien nationales
exploitant des services internationaux r6guliers.

Article 11

ACTIVIT12S COMMERCIALES

1. L'entreprise d6sign6e d'une Partie contractante a le droit de maintenir des
repr6sentations ad6quates sur le territoire de l'autre Partie contractante. Ces repr6-
sentations peuvent comprendre du personnel commercial, op6rationnel et technique
et etre compos6es soit d'agents transf6r6s, soit de personnes engag6es sur place.

2. En ce qui concerne les activitds commerciales, le principe de r6cipro-
citd s'applique. Les autorit6s comp6tentes de chaque Partie contractante prennent
toutes les mesures n6cessaires pour faire en sorte que la repr6sentation de l'entre-
prise de transport a6rien d6sign6e par l'autre Partie contractante puisse exercer ses
activit6s dans de bonnes conditions.

3. En particulier, chaque Partie contractante accorde A l'entreprise d6sign6e
de l'autre Partie contractante le droit de vendre des titres de transport sur son terri-
toire directement et, au choix de l'entreprise de transport a6rien d6sign6e, par l'in-
term6diaire d'agents. Chaque entreprise de transport a6rien a le droit de vendre ces
titres de transport et toute personne est libre de les acheter dans la devise du terri-
toire ou en devises librement convertibles d'autres pays.

Article 12

CONVERSION ET TRANSFERT DES REVENUS

1. Chaque entreprise de transport a6rien d6sign6e a le droit de convertir et de
transf6rer vers son pays au taux officiel de change les recettes d6passant le montant
des sommes d6bours6es localement, proportionnellement au transport des passa-
gers, des bagages, des marchandises et du courrier. Ces transferts sont effectu6s
imm6diatement, au plus tard soixante jours apr~s la date de la demande. Si les
paiements entre les Parties contractantes sont r6gl6s par un accord sp6cial, ce der-
nier s'applique.
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Article 13

TARIFS

1. Les tarifs que chaque entreprise de transport adrien ddsigne doit appliquer-
en relation avec les transports en provenance ou A destination du territoire de l'autre
Partie contractante, sont fixes A des taux raisonnables, compte tenu de tous les
616ments ddterminants, comprenant les int~r&s des usagers de transport a6rien, les
cooits d'exploitation, un b~n6fice raisonnable, les caract6ristiques de chaque service
et les tarifs perqus par d'autres entreprises de transport afrien.

2. Les tarifs mentionn6s au paragraphe 1 du pr6sent article sont, si possible,
fix6s d'un commun accord par les entreprises de transport a6rien dasign6es des deux
Parties contractantes et apr~s consultation avec les autres entreprises de transport
a6rien desservant tout ou partie de la mame route. Les entreprises de transport
a6rien dasign~es doivent appliquer A cet effet la proc~dure de fixation des tarifs
6tablis par l'organisme international qui formule des propositions en la mati~re.

3. Les tarifs ainsi convenus sont soumis A l'approbation des autorit6s a6ro-
nautiques de l'autre Partie contractante au moins soixantejours avant la date pr6vue
pour leur entrde en vigueur. Ce d6lai peut 8tre r&luit sous r6serve de l'accord des-
dites autorit6s. Si aucune des autorit6s a6ronautiques ne notifie son refus dans un
d6lai de 30 jours apris la soumission, ces tarifs sont considdr6s comme approuv6s.

4. Si les entreprises d6sign~es ne donnent pas leur accord, ou si un tarif n'est
pas approuv6 par les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante, les autoritds
a6ronautiques des deux Parties contractantes s'efforcent de fixer le tarif par accord
mutuel. Ces n6gociations commencent dans les trente jours qui suivent la date A
laquelle il apparait que les entreprises de transport a6rien d6sign6es ne peuvent se
mettre d'accord sur un tarif ou que les autorit6s afronautiques d'une Partie contrac-
tante ont notifi6 aux autorit~s a6ronautiques de l'autre Partie contractante leur das-
approbation d'un tarif.

5. En l'absence d'un accord, le diff~rend fait l'objet de la procedure pr6vue A
l'article 17 ci-apris.

6. Un tarif d6jA 6tabli reste en vigueur jusqu'A ce qu'un nouveau tarif soit
fix6, conform6ment aux dispositions du pr6sent article, ou de l'article 17 du pr6sent
Accord, mais au plus pendant douze mois A partir du jour ob les autorit6s a6ronau-
tiques de l'une des Parties contractantes ont refus6 l'approbation.

7. Les autorit~s a~ronautiques de chaque Partie contractante n'6pargnent
aucun effort pour faire en sorte que l'entreprise de transport a~rien ddsign6e res-
pecte les tarifs agr6s d6posds aupr-s des autorit6s a6ronautiques des Parties con-
tractantes et qu'aucune entreprise ne procde illdgalement A une r~duction quelcon-
que de ces tarifs, directement ou indirectement.

Article 14

APPROBATION DES HORAIRES

1. L'entreprise de transport adrien d6sign6e soumet ses horaires pour appro-
bation aux autorit~s adronautiques de l'autre Partie contractante au plus tard trente
jours avant le ddbut des services convenus. La m~me procdure s'applique A toute
modification apportde auxdits horaires.
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2. Pour les vols suppl6mentaires qu'elle pourrait vouloir assurer sur les ser-
vices convenus en dehors des horaires approuv6s, l'entreprise de transport adrien
d6signde d'une des Parties contractantes doit demander auparavant l'autorisation
aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante. Cette demande est habi-
tuellement soumise deux jours ouvrables au moins avant la mise en exploitation de
ces vols.

Article 15

STATISTIQUES

Les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes se communiquent,
sur demande, des statistiques p6riodiques ou d'autres renseignements analogues
relatifs au trafic sur les services convenus.

Article 16

CONSULTATIONS

Une Partie contractante peut A tout moment demander des consultations con-
cernant l'ex6cution, l'interpr6tation, l'application ou la modification du pr6sent
Accord. Ces consultations, qui pourront avoir lieu verbalement ou par 6crit, doivent
commencer dans un d6lai de soixantejours A partir de la date A laquelle l'autre Partie
a re;u la demande 6crite, 4 moins que les Parties contractantes en soient autrement
convenues.

Article 17

REGLEMENT DES DIFFERENDS

1. Tout diff6rend survenant A propos du pr6sent Accord, qui ne pourrait Ptre
r6gl6 par des n6gociations directes ou par la voie diplomatique, est soumis, A la
requate de l'une des Parties contractantes, A un tribunal d'arbitrage.

2. Dans un tel cas, chaque Partie contractante d6signe un arbitre et les deux
arbitres d6signent un pr6sident qui est un ressortissant d'un Etat tiers. Si, dans un
d6lai de deux mois apr~s que l'une des Parties contractantes a d6sign6 son arbitre,
l'autre Partie contractante n'a pas d6sign6 le sien ou si, au cours du mois suivant la
d6signation du deuxi~me arbitre, les deux arbitres ne se sont pas mis d'accord sur le
choix du pr6sident, chaque Partie contractante peut demander au Pr6sident du Con-
seil de l'Organisation de l'aviation civile internationale de proc6der aux d6signations
n6cessaires.

3. Le tribunal d6termine sa propre proc~dure et d6cide de la r6partition des
frais r6sultant de cette proc6dure.

4. Les Parties contractantes se conforment A toute d6cision prise en vertu du
pr6sent article.
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Article 18

MODIFICATIONS

1. Si l'une des Parties contractantes juge souhaitable de modifier une disposi-
tion quelconque du pr6sent Accord, ladite modification, si elle est agr66e entre les
Parties contractantes est appliqu6e provisoirement des le jour de sa signature et
entre en vigueur dis que les Parties contractantes se sont notifi6 l'accomplissement
de formalit6s constitutionnelles.

2. Des modifications A l'Annexe au pr6sent Accord pourront 8tre convenues
directement entre les autorit6s adronautiques des Parties contractantes. Elles sont
appliqudes A titre provisoire A partir de la date A laquelle elles auront fait l'objet d'un
accord et entrent en vigueur une fois confirm6es par un 6change de notes diploma-
tiques.

3. Dans le cas d'une convention g6n6rale multilatdrale concernant les trans-
ports adriens, A laquelle les deux Parties contractantes adherent, le pr6sent Accord
est modifi6 de fagon A ce qu'il soit conforme aux dispositions de ladite Convention.

Article 19

D9NONCIATION

1. Chaque Partie contractante peut, A tout moment, notifier par 6crit A l'autre
Partie contractante sa d6cision de mettre un terme au pr6sent Accord. Cette notifi-
cation est communiqu6e simultandment h l'Organisation de l'aviation civile intema-
tionale.

2. Le pr6sent Accord cesse d'etre en vigueur A la fin d'un d6lai de douze mois
A compter de la date de r6ception de la notification, A moins que cette derni~re soit
retire d'un commun accord avant la fin de cette p6riode.

3. A ddfaut d'accus6 de r6ception de la part de 'autre Partie contractante, la
notification est rdput6e lui 8tre parvenue quatorze jours apr~s la date A laquelle
l'Organisation de l'aviation civile internationale en aura requ communication.

Article 20

ENREGISTREMENT AUPRP-S DE L'ORGANISATION CIVILE INTERNATIONALE

Le pr6sent Accord et tous ses amendements sont enregistr6s aupr~s de l'Orga-
nisation de l'aviation civile internationale.

Article 21

ENTRJ E EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord est appliqu6 i titre provisoire des la date de sa signature, il
entre en vigueur lorsque les Parties contractantes se sont notifi6 l'accomplissement
de leurs formalit6s constitutionnelles concernant la conclusion et l'entr6e en vigueur
des accords internationaux.
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EN FOI DE QUOI, les p1dnipotentiaires des deux Parties contractantes ont signd
le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Riga le 21 mai 1993 en langues anglaise, allemande
et lettonne, les trois textes faisant dgalement foi. En cas de divergence sur l'ex&cu-
tion, l'interpr~tation ou l'application, le texte anglais prdvaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Conseil f6ddral
de la R6publique de Lettonie: suisse :

ANDRIS GOTMANIS GAUDENZ RUF
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

Tableau des routes no I

Routes qui peuvent &re exploit6es par 1'entreprise de transport a6rien d6sign6e de
Suisse :

Points
de ddpart

Points en Suisse

Points
intermddiaires

Un point

Points
en Lettonie

Un point

Points au-dela
de la Lettonie

Un point en Europe

Tableau des routes n° II

Routes qui peuvent &tre exploit6es par l'entreprise de transport a6rien d6sign6e de la
Lettonie :

Points
de ddpart

Points
intermddiaires

Points
en Suisse

Points au-dela
de la Suisse

Points en Lettonie Un point Un point Un point en Europe

Notes :

1. Les points interm6diaires et les points au-deA sur l'une quelconque des routes indi-
qu6es peuvent, au choix des entreprises de transport a6rien d6sign6es, atre omis sur un quel-
conque ou sur tous les vols.

2. Chaque entreprise de transport a6rien d6sign6e peut arrter l'un quelconque de ses
services convenus sur le territoire de l'autre Partie contractante.

3. Chaque entreprise de transport a6rien d6sign6e peut desservir des points interm6-
diaires et des points au-delM non sp6cifi6cs dans l'Annexe au pr6sent Accord, A condition
qu'aucun droit de trafic soit exerc6 entre ces points et le territoire de l'autre Partie con-
tractante.
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AIR SERVICES AGREEMENT.' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF SWEDEN

The Government of the Republic of Latvia, and the Government of the

Kingdom of Sweden,

Hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Being parties to the Convention on International Civil Aviation 2 and the
International Air Services Transit Agreement opened for signature at Chicago on
the seventh day of December, 1944,3 and

Desiring to conclude an Agreement, in conformity with the said
Convention, for the purpose of establishing scheduled air services between their
respective territories;

Have agreed as follows:

Article 1
DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement:

(a) the term "the Convention" means the Convention on International Civil
Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December,
1944, and includes any Annex adopted under Article 90 of that
Convention, and any amendment of the Annexes or the Convention under
Articles 90 and 94 thereof, which have been adopted by both Contracting
Parties;

(b) the term "aeronautical authorities" means in the case of the Republic of
Latvia, the Ministry of Transport, and in the case of the Kingdom of
Sweden, the Ministry of Transport and Communications, or in both cases

'Came into force provisionally on 3 June 1993 by signature, and definitively on 25 November 1994 by notification,
in accordance with article 22.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see vol.320,

pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213, and
vol. 1175, p. 297.

3 Ibid, vol. 84, p. 389.

Vol. 1980, 1-33842



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 75

any person or authority empowered to perform the functions presently
exercised by the above mentioned authorities;

(c) the term "designated airline" means an airline which has been designated
and authorized in accordance with Article 3 of this Agreement;

(d) the term "territory", "air services", "international air service", "airline"
and "stop for non-traffic purposes" have the meaning laid down in
Articles 2 and 96 of the Convention;

(e) the term "Agreement" means this Agreement, the Annex attached thereto,
and any amendments thereto;

(f) the term "Annex" means the Annex to this Agreement or as amended in
accordance with the provisions of paragraph 2 of Article 18 of this
Agreement. The Annex forms an integral part of this Agreement and all
references to the Agreement shall include reference to the Annex except
otherwise provided;

(g) the term "tariff' means the prices to be paid for the carriage of passengers,
baggage and freight and the conditions under which those prices apply,
including prices and conditions for other services performed by the carrier
in connection with the air transportation, and including remuneration and
conditions offered to agencies, but excluding remuneration or conditions
for the carriage of mail;

(h) the term "user charge" means a charge made to airlines by the competent
authorities for the use of an airport or air navigation facilities for aircraft,
their crews, passengers and cargo.

Article 2
TRAFFIC RIGHTS

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following
rights for the conduct of international air services by the airline or airlines
designated by the other Contracting Party:

(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting
Party;
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(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes;

(c) to make stops in the said territory at the points specified in the
Annex to this Agreement for the purpose of taking up and
discharging on international traffic in passengers, cargo and mail,
separately or in combination.

2. Nothing in paragraph 1 of this Article shall be deemed to confer on a
designated airline of one Contracting Party the privilege of taking up in the
territory of the other Contracting Party, passengers, cargo and mail carried
for remuneration or hire and destined for another point in the territory of
that Contracting Party.

3. The airlines of each Contracting Party, other than those designated under
Article 3 of this Agreement, shall also enjoy the rights specified in
paragraph 1. (a) and (b) of this Article.

Article 3
DESIGNATION OF AIRLINES

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the
other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating
the agreed services on the specified routes.

2. On receipt of such designation, which shall be submitted and confirmed
through diplomatic channels, the other Contracting Party shall, subject to
the provisions of paragraphs 3 and 4 of this Article, without delay grant to
the airline or airlines so designated the appropriate operating authorization.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is
qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations
normally and reasonably applied to the operation of international air
services by such authorities in conformity with the provisions of the
Convention.

4. (a) The Government of the Republic of Latvia shall have the right to
refuse to grant the operating authorization referred to in paragraph 2
of this Article or to impose such conditions, as it may deem
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necessary, on the exercise by a designated airline of the rights
specified in Article 2 of this Agreement in any case where it is not
satisfied that effective control of that airline is maintained in Sweden
and that the airline is incorporated and has its principal place of
business in Sweden.

(b) The Government of the Kingdom of Sweden shall have the right to
refuse to grant the operating authorization referred to in paragraph 2
of this Article or to impose such conditions, as it may deem
necessary, on the exercise by a designated airline of the rights
specified in Article 2 of this Agreement in any case where it is not
satisfied that effective control of that airline is maintained in Latvia
and that the airline is incorporated and has its principal place of
business in Latvia.

5. When an airline has been so designated and authorized, it may begin to
operate the agreed services, provided that the airline complies with all
applicable provisions of this Agreement, including those relating to tariffs.

Article 4
REVOCATION, SUSPENSION AND IMPOSITION

OF CONDITIONS

1. Each Contracting Party shall have the right to withold or revoke an
operating authorization or to suspend the exercise of the rights specified in
Article 2 of this Agreement by an airline designated by the other
Contracting Party, or to impose such conditions, as it may deem necessary,
on the exercise of these rights:

(a) (i) in the case of the Government of the Republic of Latvia in any
case where it is not satisfied that effective control of that airline
is maintained in Sweden and that the airline is incorporated and
has it principal place of business in Sweden;

(ii) in the case of the Government of the Kingdom of Sweden in
any case where it is not satisfied that effective control of that
airline is maintained in Latvia and that the airline is
incorporated and has it principal place of business in Latvia;

Vol. 1980, 1-33842

1997



78 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1997

(b) in the case of failure by such airline to comply with the laws or
regulations of the Contracting Party granting these rights;

or

(c) in the case the airline otherwise fails to operate in accordance with
the conditions prescribed under this Agreement.

2. Unless immediate revocation or suspension of the operating authorization
mentioned in paragraph 1 of this Article or imposition of the conditions
therein is essential to prevent further infringements of laws or regulations,
such right shall be exercised only after consultation with the other
Contracting Party.

Article 5
USER CHARGES

1. A Contracting Party shall not impose on the designated airlines of the other
Contracting Party user charges higher than those imposed on its own
airlines operating between the territories of the Contracting Parties.

Any air navigation facility charge imposed on international traffic
performed by airlines licensed by one of the Contracting Parties, shall be
reasonably related to the cost of service rendered to the airline concerned,
and levied in accordance with the relevant guidelines issued by the
International Civil Aviation Organization (ICAO).

2. When operating the agreed services, the same uniform conditions shall
apply to the use by the airlines of both Contracting Parties of airports as
well as of all other facilities under its control.

3. Each Contracting Party shall encourage consultation on user charges
between its competent charging authorities and the airlines using the
services and facilities provided by those charging authorities, where
practicable through those airlines representative organizations. Reasonable
notice of any proposals for changes in such charges should be given to
such users to enable them to express their views before changes are made.
Each Contracting Party shall further encourage its competent charging
authorities and such users to exchange appropriate information concerning
such charges.
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Article 6
CUSTOMS DUTIES

Aircraft operated on international air services by the designated airlines of
either Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of fuels and
lubricants and aircraft stores (including food, beverages, and tobacco) on board
such aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection fees, and other
duties or taxes on arriving in the area of the other Contracting Party, provided
such equipment and supplies remain on board the aircraft up to such time as they
are re-exported.

There shall also be relieved from the duties, fees, and charges referred to in
paragraph 1 of this Article, with the exception of charges based on the cost of the
service provided:

(a) aircraft stores, introduced into or supplied in the territory of a
Contracting Party, and taken on board, within reasonable limits, for
use on outbound aircraft engaged in an international air service of a
designated airline of the other Contracting Party;

(b) spare parts, including engines introduced into the territory of a
Contracting Party for the maintenance or repair of aircraft used in an
international air service of a designated airline of the other
Contracting Party;

and

(c) fuel, lubricants, and consumable technical supplies introduced into
or supplied in the territory of a Contracting Party for use in an
aircraft engaged in an international air service of a designated airline
of the other Contracting Party, even when these supplies are to be
used on a part of the journey performed over the territory of the
Contracting Party in which they are taken on board.

Equipment and supplies referred to in paragraphs 1 and 2 of this Article
may be required to be kept under the supervision or control of the appropriate
authorities.

The reliefs provided for by this Article shall also be available in situations
where the designated airlines of one Contracting Party have entered into
arrangements with another airline or airlines for the loan or transfer in the

Vol. 1980, 1-33842



80 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1997

territory of the other Contracting Party of the items specified in paragraphs 1 and
2 of this Article provided such other airline or airlines similarly enjoy such reliefs
from such other Contracting Party.

Article 7
STORAGE OF AIRBORNE EQUIPMENT AND SUPPLIES

The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies
retained on board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in the
territory of the other Contracting Party only with the approval of the customs
authorities of that territory. In such case, they may be placed under the
supervision of said authorities up to such time as they are reexported or otherwise
disposed of in accordance with customs regulations.

Article 8
ENTRY CLEARANCE REGULATIONS

1. The laws and regulations of one Contracting Party regarding entry,
clearance, transit, immigration, passports, customs, and quarantine shall be
complied with by the designated airline or airlines of the other Contracting
Party and by or on behalf of its crew, passengers, cargo, and mail, upon
transit of, admission to, departure from, and while within the territory of
such a Contracting Party.

2. Passengers in transit across the territory of either Contracting Party shall be
subject to no more than a very simplified customs and immigration control.
Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs duties
and other similar taxes.

Article 9
CAPACITY PROVISIONS

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of each
Contracting Party to operate air services on any route specified in the
Annex to this Agreement.

2. In the operation of the agreed services on the routes specified in the Annex
to this Agreement the designated airlines of either Contracting Party shall
take into account the interests of the designated airline or airlines of the
other Contracting Party so as not to affect unduly the air services which
the latter airline or airlines operate.
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3. The agreed services provided by a designated airline shall retain as their
primary objective the provision of capacity adequate to current and
reasonably anticipated requirements for the carriage of passengers, mail,
and freight, coming from or destined for the territory of the Contracting
Party designating the airline.

Article 10
TARIFFS

1. The tariffs to be charged by the designated airlines of one Contracting
Party for carriage to or from the territory of the other Contracting Party
shall be established at reasonable levels, due regard being paid to all
relevant factors, including cost of operation, reasonable profit and the
tariffs of other airlines.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article, may be agreed
between the designated airlines of the Contracting Parties. The designated
airlines may consult other airlines operating over the whole or part of the
same route, before filing such tariffs. However, a designated airline, shall
not be precluded from filing, nor the aeronautical authorities of the
Contracting Parties from approving, any tariffs, if that airline has failed to
obtain the agreement of the other designated airlines to such tariffs, or
because no other designated airline is operating on the same route.

3. Any tariff proposed by a designated airline of one Contracting Party for
carriage to and from the area of the other Contracting Party shall be filed
with the aeronautical authorities of the Contracting Parties by the
designated airline seeking approval of the tariff in such form as the
aeronautical authorities may separately require to disclose the particulars
referred to in Article 1 (g). It shall be filed not less than 30 days (or such
shorter period as the aeronautical authorities of the Contracting Parties
may agree) before the proposed effective date. The proposed tariff shall be
treated as having been filed with the aeronautical authorities of a
Contracting Party on the date on which it is received by those aeronautical
authorities.

4. Any proposed tariff may be approved by the aeronautical authorities of a
Contracting Party at any time and, provided it has been filed in accordance
with paragraph 3 of this Article, shall be deemed to have been approved by
the aeronautical authorities of that Contracting Party unless, within 30 days
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(or such shorter period as the aeronautical authorities of the Contracting
Parties may agree) after the date of filing, the aeronautical authorities of
one Contracting Party have given to the aeronautical authorities of the
other Contracting Party a written notice of disapproval of the proposed
tariff.

The notice of disapproval shall be treated as having been given on the date
on which it is received by the aeronautical authorities of the other
Contracting Party.

5. If a notice of disapproval is given in accordance with the provisions of
paragraph 4 of this Article, the aeronautical authorities of the Contracting
Parties may jointly determine the tariff. For this purpose, one Contracting
Party may, within 30 days of the service of the notice of disapproval,
request consultations between the aeronautical authorities of the
Contracting Parties which shall be held within 30 days from the date the
other Contracting Party receives such request in writing.

6. In approving tariffs, the aeronautical authorities of a Contracting Party may
attach to their approval such expiry dates, as they consider appropriate.
Where a tariff has an expiry date, it shall remain in force until the due
expiry date, unless withdrawn by the airline or airlines concerned with the
approval of the aeronautical authorities of both Contracting Parties, or
unless a replacement tariff is filed and approved prior to the expiry date.

When a tariff has been approved without an expiry date, and where no new
tariff has been filed and approved, this tariff shall remain in force, until the
aeronautical authorities of either Contracting Party gives notice terminating
its approval. Such notice shall be given at least 90 days before the intended
expiry date of the tariff. The aeronautical authorities of the other
Contracting Party may within 30 days of receipt of the said notice, request
consultations between the aeronautical authorities of the Contracting
Parties for the purpose of jointly determining a replacement tariff. Such
consultations shall be held within 30 days from the date the other
Contracting Party receives such request in writing.

7. If a tariff has been disapproved by the aeronautical authorities of a
Contracting Party and if the aeronautical authorities of the Contracting
Parties have been unable jointly to determine a tariff in accordance with
paragraph 5 and 6 of this Article, the dispute shall be settled in accordance
with the provisions of Article 19 of this Agreement.
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8. Without prejudice to the application of the provisions of the Air Services
Agreement the designated airlines shall be allowed to match (i.e. in price
level, conditions, and expiry date) any tariff duly approved and applied by
a designated airline of one of the Contracting Parties on a specified route
between the Republic of Latvia and the Kingdom of Norway,1 provided that
the matching fare is to be applied on the same specified route or on an
alternative routing which does not exceed the distance along the said
specified route by more than 20 per cent.

9. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall endeavour to
ensure that

(a) the tariffs charged and collected conform to the tariffs accepted by
both aeronautical authorities,
and

(b) no airline rebates any portion of such tariffs by any means, directly
or indirectly.

Article 11
FINANCIAL PROVISIONS

1. The designated airline or airlines of one Contracting Party shall on
demand - subject to the right of the other Contracting Party to exercise
equitably and in good faith and on a non-discriminatory basis, the powers
conferred by its laws - have the right to convert and remit from the other
Contracting Party local revenues in excess of sums locally disbursed.

2. The conversion and remittance of such revetnues shall be effected on the
basis of the official exchange rates for current payments, or where there
are no official exchange rates, at the prevailing foreign exchange market
rates for current payments, and shall not be subject to any charges except
those normally made by banks for carrying out such conversion and
remittance.

3. Whenever the payments system between Contracting Parties is governed
by a special agreement, such agreement shall apply.

I Should read "the Kingdom of Sweden".
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Article 12
EXCHANGE OF STATISTICS

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall, on request,
provide to the aeronautical authorities of the other Contracting Party such
periodic or other statements of statistics, as may be reasonably required for the
purpose of reviewing the capacity provided on the agreed services by the
designated airline or airlines of the first Contracting Party.

Such statements shall include all information required to determine the
amount of traffic carried by the airline or airlines on the agreed services.

Article 13
AIRLINE REPRESENTATION

1. Each Contracting Party grants to the designated airline or airlines of the
other Contracting Party, on the basis of reciprocity, the right to maintain in
its territory offices and representatives, including administrative,
commercial, and technical personnel, as may be necessary for the
requirements of the designated airline or airlines concerned.

2. The designated airline or airlines of each Contracting Party shall have the
right to engage in the sale of air transportation in the area of the other
Contracting Party, either directly or through agents. The Contracting
Parties shall not restrict the right of the designated airlines of each
Contracting Party to sell, and of any person to purchase, such
transportation in local currency or in any freely convertible currency.

Article 14
APPROVAL OF FLIGHT SCHEDULES

The airline or airlines designated by one Contracting Party shall submit its
or their traffic programme for approval to the aeronautical authorities of the other
Contracting Party at. least 30 days prior to the beginning of the operation. The
programme shall include in particular the timetables, the frequency of the
services, and the types of aircraft to be used.
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Each alteration made at a later date shall be communicated to the
aeronautical authorities for approval.

Article 15
AVIATION SECURITY

1. Each Contracting Parties reaffirms that its obligation to the other
Contracting Party to protect the security of civil aviation against unlawful
interference forms an integral part of this Agreement. Each Contracting
Party shall in particular act in conformity with the aviation security
provisions of "the Convention on Offences and Certain Other Acts
Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September, 1963",1
"the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
signed at the Hague on 16 December, 1970",2 "the Convention for the
Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed
at Montreal on 23 September, 1971"1 and "Protocol for the Suppression of
Unlawful Acts of Violence at Airports Serving International Civil
Aviation, Supplementary to the Convention for the Suppression of
Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, done at Montreal
on 23 September 1971, signed at Montreal on 24 February 1988". 4

2. Each Contracting Party shall be provided at its request with all necessary
assistance by the other Contracting Party to prevent acts of unlawful
seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the safety of such
aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities,
and any other threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity
with the applicable aviation security provisions established by the
International Civil Aviation Organization and designated as Annexes to the
Convention on International Civil Aviation, opened for signature at
Chicago on 7 December, 1944. Each Contracting Party shall require that
operators of aircraft of its registry or operators of aircraft having their
principal place of business or permanent residence in its area, and the
operators of airports in its area, act in conformity with such aviation
security provisions.

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2
I bid, vol. 860, p. 105.
3 Ibid, vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to volume 974).
41bid, vol. 1589, p. 474.
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4. Each Contracting Party agrees that operators of aircraft may be required to
observe the aviation security provisions referred to in paragraph 3 of this
Article required by the other Contracting Party for entry into, departure
from, or while within, the area of that other Contracting Party. Each
Contracting Party shall ensure that adequate measures are effectively
applied within its area to protect the aircraft and to inspect passengers,
crew, carry-on items, baggage, cargo, mail, and aircraft stores prior to and
during boarding or loading. Each Contracting Party shall also give
sympathetic consideration to any request from the other Contracting Party
for reasonable special security measures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil
aircraft or other unlawful acts against the safety of such aircraft, their
passengers and crew, airports or air navigation facilities occurs, each
Contracting Party shall assist the other Contracting Party by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate
rapidly and safely such incident or threat thereof.

Article 16
CONSULTATIONS

1. In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall consult each other from time to time with a view
to ensuring the implementation of and satisfactory compliance with the
provisions of this Agreement and of its Annexes.

2. Either Contracting Party may request consultations, which may be through
discussion or by correspondence and shall begin within a period of 90 days
of the date of receipt of the request, unless otherwise agreed by the
Contracting Parties.

Article 17
AMENDMENTS

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provision of this Agreement, it may request consultation with the other
Contracting Party. Such consultation which may be between aeronautical
authorities, and which may be through discussion or by correspondence,
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shall begin within a period of 90 days of the date of the receipt of the
request, unless otherwise agreed by the Contracting Parties. Any
modifications so agreed shall come into force when approved in
accordance with the constitutional requirements of both Contracting Parties
and as confirmed by an exchange of diplomatic notes.

2. Modifications to the Annexes to this Agreement may be made by direct
agreement between the competent aeronautical authorities of the
Contracting Parties.

Article 18
CONFORMITY WITH MULTILATERAL CONVENTIONS

If a general Multilateral Air Convention comes into force in respect of both
Contracting Parties, the provisions of such agreement shall prevail.

Consultations in accordance with Article 16 of this Agreement may be
held with a view to determining the extent to which this Agreement is affected by
the provisions of the Multilateral Convention.

Article 19

SETTLEMENT OF DISPUTES

If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the

interpretation or application of this Agreement, the Contracting Parties
shall in the first place endeavor to settle it by negotiations.

If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by
negotiations, they may agree to refer the dispute for decision to some
person or body, or the dispute may at the request of either Contracting
Party be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators, one to be
nominated by each Contracting Party and the third to be appointed by the
two so nominated. Each of the Contracting Parties shall nominate an
arbitrator within a period of 60 days from the date of receipt by either
Contracting Party from the other of a notice through diplomatic channels
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requesting arbitration of the dispute and the third arbitrator shall be
appointed within a further period of 60 days. If either of the Contracting
Parties fails to nominate an arbitrator within the period specified, or if the
third arbitrator is not appointed within the period specified, the President of
the Council of the International Civil Aviation Organization may be
requested by either Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators
as the case requires. In all cases the third arbitrator shall be a national of a
third State, shall act as president of the Tribunal, and shall determine the
place, where arbitration will be held. If the President considers that he is a
national of a State which cannot be regarded as neutral in relation to the
dispute, the most Senior Vice-President who is not disqualified on that
ground shall make the appointment. The arbitral Tribunal shall reach its
decision by a majority of votes.

The expenses of the Tribunal shall be shared equally between the
Contracting Parties.

The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
under paragraph 2 of this Article.

If and so long as either Contracting Party fails to comply with any decision
given under paragraph 2 of this Article, the other Contracting Party may
limit, withhold or revoke any rights or privileges which it has granted by
virtue of this Agreement to the Contracting Party in default or to the
designated airline or airlines in default.

Article 20
TERMINATION

Either Contracting Party may at any time give notice in writing to the other
Contracting Party of its decision to terminate the Agreement. Such notice shall be
simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organization.
In such case the Agreement shall terminate 12 months after the date of receipt of
the notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is
withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the absence of
acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, notice shall be
deemed to have been received 14 days after the receipt of the notice by the
International Civil Aviation Organization.
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Article 21
REGISTRATION

This Agreement and its Annexes and any subsequent amendment thereto
shall be registered with the International Civil Aviation Organization.

Article 22
ENTRY INTO FORCE

This Agreement will enter provisionally into force from the date of
signature and definitively from the date when the Contracting Parties have
notified each other by exchange of notes that the constitutional requirements of
the Contracting Parties for the entering into force of this Agreement have been
complied with.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by
their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate, at Riga this 5 day of June, 1993 in the English
language.

For the Government
of the Republic of Latvia:

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

I Andris Gatmanis.2
Andreas Adahl.
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ANNEX TO THE AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
SWEDEN

1. Routes to be operated by the designated airline or airlines of the
Government of the Republic of Latvia:

Column 1 Column 2

Points in Latvia Stockholm and one more
point in the territory
of Sweden

2. Routes to be operated by the designated airline or airlines of the
Government of the Kingdom of Sweden:

Column 1 Column 2

Points in Sweden Riga and one more
point in the territory
of Latvia

3. Nothing will prevent a designated airline of either Contracting Party to
serve other points than those specified in this Annex provided that no
commercial rights are exercised between those points and the territory of
the other Contracting Party.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
SUEDE RELATIF AUX SERVICES AERIENS

Le Gouvernement de la Rdpublique de Lettonie et le Gouvernement du
Royaume de Su~de, ci-apr~s ddnomm6s << les Parties contractantes >>,

Etant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale 2 et A
l'Accord relatif au transit des services a6riens internationaux, ouverts A la signature
A Chicago le 7 d6cembre 19443, et

D6sireux de conclure un accord conform6ment A ladite Convention en vue
d'6tablir et d'exploiter des services a6riens r6guliers entre leurs territoires res-
pectifs;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord:

a) L'expression << la Convention >> d6signe la Convention relative A l'aviation
civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que
toute Annexe adopt6e conform6ment A l'Article 90 de ladite Convention et tout
amendement apport6 aux Annexes ou 4 la Convention, conform6ment aux Arti-
cles 90 et 94 de celle-ci, qui ont 6t6 adopt6s par les deux Parties contractantes;

b) L'expression << autorit6s a6ronautiques >> d6signe, dans le cas de la Repu-
blique de Lettonie, le Minist~re des Transports et dans le cas du Royaume de Suede,
le Minist~re des Transports et des communications, ou, dans les deux cas, toute
personne ou organisme habilit6 A remplir les fonctions actuellement exerc6es par les
autorit6s mentionn6es ci-dessus;

c) L'expression << entreprise de transport a6rien d6sign6e >> s'entend d'une
entreprise de transport a6drien qui a 6t6 d6sign6e et autoris6e, conform6ment A l'arti-
cle 3 du pr6sent Accord;

d) Les expressions << territoire >>, << services a6riens >>, << service a6rien interna-
tional >>, << entreprise de transport a6rien >> et << escale non commerciale >> ont le sens
que leur donnent les Articles 2 et 96 de la Convention;

e) Le terme << Accord >> d6signe le pr6sent Accord, l'Annexe qui lui est jointe
ainsi que tout amendement qui pourrait y 8tre apport6;

I Entr6 en vigueur A titre provisoire le 3 juin 1993 par la signature, et S titre d6finitif le 25 novembre 1994 par
notification, conformiment A l'article 22.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.

Vol. 1980, 1-33842



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

f) Le terme «< Annexe >> d6signe l'Annexe au pr6sent Accord, ou modifi6e le cas
6ch6ant, conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'article 18 du pr6sent
Accord. L'Annexe forme partie int6grante du pr6sent Accord et toutes les r6f6-
rences l'Accord englobent les r6f6rences A r'Annexe, sauf dispositions contraires;

g) Le terme << tarif >> d6signe les prix A acquitter pour le transport de passagers,
bagages et marchandises et les conditions d'application de ces prix, y compris les
prix et les conditions de prestations d'agence et autres prestations auxiliaires, mais
A l'exclusion des tarifs ou des conditions concernant le transport du courrier;

h) L'expression <« redevances d'usage >> s'entend des redevances fix6es par les
autorit6s A une entreprise de transport a6rien pour l'utilisation par ses a6ronefs, ses
dquipages, ses passagers et sa cargaison, des installations d'un a6roport, ou des
facilit6s de navigation a6rienne;

Article 2

DROITS DE CIRCULATION

1. Chaque Partie contractante accorde A 'autre Partie contractante les droits
suivants pour l'exploitation de services a6riens internationaux par l'entreprise ou
les entreprises de transport a6rien d6sign6e de l'autre Partie contractante;

a) Survoler le territoire de l'autre Partie sans y faire escale;

b) Faire des escales non commerciales sur ledit territoire;
c) Y faire escale aux points indiqu6s dans le Tableau des itin6raires joint au

pr6sent Accord, en vue de d6barquer ou d'embarquer, en trafic international des
passagers, des marchandises et du courrier, s6par6ment ou ensemble.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du pr6sent article ne peut 6tre inter-
prte comme conf6rant A une entreprise de transport a6rien d6signde d'une Partie
contractante le droit d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des
passagers, des marchandises ou du courrier pour les transporter moyennant r6mu-
n6ration ou en ex6cution d'un contrat de location, A un autre point du territoire de
cette autre Partie contractante.

3. Les entreprises de transport a6rien de chaque Partie contractante autres
que celles d6sign6es A l'article 3 du pr6sent Accord jouissent 6galement des droits
sp6cifi6s aux alin6as a et b du paragraphe 1 du pr6sent article.

Article 3

D5SIGNATION DES ENTREPRISES DE TRANSPORT AJtRIEN

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer par 6crit h l'autre Partie
contractante une ou plusieurs entreprises de transport a6rien qui seront charg6es
d'assurer les services convenus sur les routes indiqu6es.

2. Au requ de cette d6signation 6crite, l'autre Partie contractante doit, sous
r6serve des dispositions du paragraphe 3 et 4 du pr6sent article, accorder sans d6lai
la permission d'exploitation voulue A la ou aux entreprise(s) de transport a6rien
d6sign6e(s).

3. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger d'une
entreprise de transport a6rien ddsign6e par 'autre Partie contractante la preuve

Vol. 1980, 1-33842



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis

qu'elle est en mesure de remplir les conditions prescrites par les lois et r"glements
que ces autorit~s appliquent normalement et raisonnablement A l'exploitation des
services a6riens commerciaux internationaux, en conformit6 avec les dispositions
de la Convention.

4. a) Le Gouvernement de la R6publique de Lettonie a le droit de refuser
d'accorder l'autorisation d'exploitation mentionn~e au paragraphe 2 du pr6sent arti-
cle ou de soumettre aux conditions qu'il juge n6cessaires l'exercice par un trans-
porteur a6rien d6sign6 des droits stipulds A l'article 2 du pr6sent Accord dans tous
les cas o t il n'a pas la preuve que le contr6le r6el de ladite entreprise est exerc6 en
Sutde et que ladite entreprise est constitu6e et a son principal centre d'affaires en
Sutde.

b) Le Gouvernement du Royaume de Sutde a le droit de refuser d'accorder
l'autorisation d'exploitation mentionn6e au paragraphe 2 du pr6sent article ou de
soumettre aux conditions qu'iljuge n6cessaires l'exercice par un transporteur a6rien
d6sign6 des droits stipul6s t l'article 2 du pr6sent Accord dans tous les cas ofi il n'a
pas la preuve que le contr6le r6el de ladite entreprise est exerc6 en Lettonie et que
ladite entreprise est constitude et a son principal centre d'affaires en Lettonie.

5. Lorsqu'une entreprise de transport a6rien a 6t6 ainsi d6sign&e et autoris6e,
elle peut exploiter les services convenus, t condition qu'elle se conforme A toutes les
dispositions applicables du pr6sent Accord, y compris celles concernant les tarifs.

Article 4

RI VOCATION, SUSPENSION DES AUTORISATIONS
ET CONDITIONS Y RELATIVES

1. Chaque Partie contractante a le droit de retenir ou de r6voquer une auto-
risation d'exploitation, de suspendre 'exercice des droits 6num6r6s t l'article 2
du present Accord par une entreprise de transport a6rien ddsign6e par l'autre Par-
tie contractante, ou de soumettre l'exercice des droits aux conditions qu'elle juge
n6cessaires :

a) i) En ce qui concerne le Gouvernement de la R~publique de Lettonie, dans
tous les cas oii celui-ci n'est pas convaincu que le contr6le effectif de cette entreprise
de transport a6rien d6sijn~e est d6tenu en Sutde et que ladite entreprise est consti-
tu6e et a son principal centre d'affaires en Sutde;

ii) En ce qui concerne le Gouvernement du Royaume de Sutde, dans tous les
cas oa celui-ci n'est pas convaincu que le contr6le effectif de ladite entreprise de
transport adrien ddsign6e est exerc6 en Lettonie et que ladite entreprise a 6t6 consti-
tu6e et a son principal centre d'affaires en Lettonie;

b) Si cette entreprise de transport a~rien n'observe par les lois ou les ritgle-
ments de la Partie contractante qui accorde ces droits; ou

c) Dans les cas oit une entreprise de transport a~rien manque de toute autre
manitre A conformer son exploitation aux conditions prescrites dans le pr6sent
Accord.

2. Sauf n6cessit6 urgente de prendre une mesure de retrait ou de suspension
de l'autorisation d'exploitation mentionn~e au paragraphe 1 du pr6sent article, ou
d'imposer des conditions afin d'emp cher que les lois ou rglements continuent
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d'8tre enfreints, il n'est fait usage de cette facultA qu'apr~s consultation avec l'autre
Partie contractante.

Article 5

REDEVANCES D'USAGE

1. Une Partie contractante n'impose pas aux entreprises de transport a6rien
ddsign6es de l'autre Partie contractante des redevances d'usage plus 6lev6es que
celles qu'elle impose et A ses propres entreprises de transport a6rien assurant des
services a6riens entre les territoires des Parties contractantes.

Toutes les redevances relatives A des moyens de navigation a6rienne impos6es
sur des services effectu6s en trafic international par des entreprises de transport
a6rien ddsign6es d'une Partie contractante sont raisonnablement li6es au coot des
services fournis A l'entreprise de transport a6rien concern6e et perques conform6-
ment aux directives pertinentes publi6es par l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale (OACI).

2. En ce qui concerne l'exploitation des services convenus, des conditions
uniformes s'appliquent A l'utilisation par les entreprises de transport a6rien des
deux Parties contractantes des a6roports ainsi que des autres installations sous son
contr~le.

3. Chaque Partie contractante encourage des consultations sur les redevances
d'usage entre ses autorit6s comp6tentes et les entreprises de transport adrien utili-
sant les services et installations fournis par les autoritds qui imposent ces rede-
vances, le cas 6ch6ant, par l'intermdiaire des organisations reprdsentant ces entre-
prises. Un d6lai raisonnable accompagne la notification de tout changement proposd
dans le montant des redevances, afin de permettre aux utilisateurs d'exprimer leur
point de vue avant que lesdits changements soient effectifs. Par ailleurs, chaque
Partie contractante autorise ses autoritds comp6tentes et les utilisateurs A 6changer
les renseignements appropri6s sur ces redevances.

Article 6

DROITS DE DOUANE

Les a6ronefs utilis6s en service a6rien international par l'entreprise de trans-
port a6rien ddsign6e de l'une des Parties contractantes, ainsi que leur 6quipe-
ment habituel, les r6serves de carburants et de lubrifiants et les provisions de bord
(notamment les denrdes alimentaires, les boissons et le tabac) sont exon6r6s de tout
droit de douane, frais d'inspection et autres droits et taxes dans la zone de l'autre
Partie contractante, b condition que cet 6quipement et ces approvisonnements
restent A bord jusqu'A ce qu'ils soient r6export6s.

Sont 6galement exempt6s des droits, frais et redevances mentionn6s ci-dessus,
A l'exception des redevances correspondant A une prestation de services;

a) Les provisions de bord, introduites ou prises A bord sur le territoire de l'une
des Parties contractantes et, dans les limites raisonnables, destin6e A Otre utilis6es A
bord d'adronefs quittant le territoire en question et exploitdes en service a6rien
international par une entreprise de transport a6rien d6sign6e de l'autre Partie con-
tractante;
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b) Les pices de rechange, y compris les moteurs, introduites sur le territoire
de 'une des Parties contractantes et destin6es A l'entretien ou A la remise en 6tat des
a6ronefs exploit6s en service a~rien international par une entreprise de transport
a6rien d6sign6e de l'autre Partie contractante; et

c) Les carburants, les lubrifiants et approvisionnements techniques d'utilisa-
tion imm&liate introduits ou fournis sur le territoire de l'une des Parties contractan-
tes et destin6s A 8tre utilis~s A bord d'un a6ronef exploit6 en service a~rien interna-
tional par une entreprise de transport a~rien d6sign6e de l'autre Partie contractante,
m~me si ces approvisionnements sont destin6s A 8tre utilis6s au-dessus du territoire
de la Partie contractante oti ils ont 6t6 embarqu6s.

II peut 8tre exig6 que les 6quipements et les approvisionnements mentionn~s
aux paragraphes pr6c6dents du pr6sent article soient gard6s sous la surveillance ou
le contrfle des autoritds comp6tentes.

Les exemptions que pr6voit le present article s'appliquent 6galement au cas oti
les entreprises d~sign6es des Parties contractantes ont conclu avec une ou plusieurs
entreprises de transport a6rien des arrangements en vue du transfert sur le territoire
de l'autre Partie contractante des articles 6num6r6s aux paragraphes pr6c6dents du
present article, A condition que ladite ou lesdites entreprises de transport a6rien
b6n~ficient des m~mes exemptions de la part de cette autre Partie contractante.

Article 7

STOCKAGE DE L'tQUIPEMENT
ET DES APPROVISIONNEMENTS DE BORD

L'6quipement de bord habituel, ainsi que le materiel et les approvisonnements
normalement plac6s A bord des a6ronefs de l'une ou l'autre des Parties contractantes
ne peuvent d6charg6s sur le territoire de l'autre Partie contractante qu'avec le con-
sentement des autorit6s douani~res de celle-ci. Ils peuvent A chaque fois 6tre plac6s
sous la surveillance desdites autorit6s jusqu'A ce qu'ils soient r6export6s ou utilis6s
d'une autre fagon, conform6ment A la r6glementation douanirre.

Article 8

R9GLEMENTATION ET FORMALITIS POUR L'ENTRtE
SUR LE TERRITOIRE

1. L'entreprise (ou les entreprises) de transport a6rien de l'une des Parties
contractantes, pour elles-m~mes, leurs 6quipages, leurs passagers, leurs marchan-
dises et le courrier respectent les lois et r6glementation de l'autre Partie contractante
concernant l'entr6e, le passage en douane, le transit, l'immigration, les passeports,
les douanes et la quarantaine, qu'il s'agisse du transit de l'entr6e dans le pays ou du
d6part de ce dernier et pendant le sdjour sur le territoire de ladite Partie contractante.

2. Les passagers en transit sur le territoire de l'une des Parties contractantes,
qui ne quittent pas la zone de l'a6roport r6serv6e A cet effet ne sont soumis qu' un
contr6le tr~s simplifi6. Les bagages et les marchandises en transit direct sont exo-
n6r6s des droits de douane et autres taxes similaires.
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Article 9

DISPOSITIONS RELATIVES A LA CAPACITE

1. Les entreprises de transport a6rien d6signdes de chaque Partie contractante
ont le droit d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services con-
venus sur les routes indiqu6es dans l'Annexe au prdsent Accord.

2. L'entreprise de transport adrien d6sign6e par l'une ou l'autre des Parties
contractantes doit, en exploitant les services convenus sur les routes indiqu6es A
l'Annexe au pr6sent Accord, prendre en considdration les int6r&ts de l'entreprise ou
des entreprises de transport a6rien d6sign6es par l'autre Partie contractante afin de
ne pas affecter indOment les services a6riens que cette derniire assure.

3. Les services convenus assur6s par une entreprise de transport a6rien d6si-
gn6e ont toujours pour but essentiel de fournir une capacit6 adapt6e aux besoins et
pr6visibles en ce qui conceme le transport des passagers, du courrier et du fret, en
provenance ou A destination du territoire de la Partie contractante qui a d6sign6
l'entreprise de transport a6rien.

Article 10

TARIFS

1. Les tarifs, que les entreprises de transport a6rien d6sign6es des Parties
contractantes appliquent aux transports vers re territoire de l'autre Partie contrac-
tante ou A partir de ce dernier, sont 6tablis A des taux raisonnables, compte dlament
tenu de tous les 616ments d'appr6ciation, y compris les frais d'exploitation, la r6ali-
sation d'un b6n6fice raisonnable et les tarifs appliqu6s par les autres entreprises de
transport a6rien.

2. Les tarifs visds au paragraphe 1 du pr6sent article peuvent 8tre fix6s
d'un commun accord par les entreprises de transport adrien d6sign6es des Parties
contractantes. Les entreprises de transport d6sign6es peuvent consulter les autres
entreprises de transport a6rien exploitant la totalit6 ou une partie de la m~me route
avant d'61aborer leurs tarifs. Toutefois, on ne peut empAcher une entreprise de trans-
port a6rien d6sign6e de proposer un tarif, ni les autorit6s a6ronautiques de l'approu-
ver lorsque ladite entreprise a 6t6 incapable d'obtenir l'accord de l'autre entreprise
de transport a6rien d6sign6e concernant ledit tarif, ou du fait qu'aucune autre entre-
prise de transport a6rien d6sign6e exploite la m~me route.

3. Tout tarif propos6 par une entreprise de transport a6rien d6sign6e d'une
Partie contractante pour assurer des transports vers le territoire de l'autre Partie
contractante ou A partir de ce dernier, est ddpos6 aupris des autorit6s a6ronautiques
des Parties contractantes par l'entreprise de transport a6rien d6sign6e qui demande
l'approbation du tarif sous la forme qui peut 6tre exig6e par chacune desdites auto-
rit6s en ce qui concerne la divulgation des renseignements vis6s au paragraphe g de
l'article premier. Ledit tarif doit itre d6pos6 au moins (30) jours (ou dans un dd1ai
plus court si les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes en d6cident ainsi)
avant la date pr6vue pour son application. I1 est consid6r6 comme ayant 6t6 soumis

une Partie contractante A la date A laquelle il a td requ par les autorit6s a6ronau-
tiques de cette Partie.
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4. Tout tarif propos6 peut 8tre approuv6 par les autoritds a6ronautiques d'une
Partie contractante A tout moment et A condition qu'il ait t6 6tabli conform6ment
au paragraphe 3 du pr6sent article. I1 est rdput6 avoir 6td approuv6 par les autorit6s
a6ronautiques de ladite Partie contractante A moins que, dans les trentejours suivant
la date de sa soumission (ou toute p6riode plus courte A laquelle les autorit6s a6ro-
nautiques des Parties contractantes auraient donn6 leur accord), l'une ou l'autre des
autoritds a6ronautiques ait notifi6 par 6crit son objection au tarif propos6.

La notification de refus est consid6r6e comme ayant 6t6 donnde A la date A
laquelle elle est revue par les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante.

5. Si une notification de d6saccord est donn6e, conform6ment aux disposi-
tions du paragraphe 4 du pr6sent article, les autorit6s permanentes des Parties con-
tractantes peuvent d6terminer le tarif par accord mutuel. Dans ce but, une Partie
contractante peut, dans les 30 jours qui suivent l'envoi de la notification de d6sac-
cord, demander des consultations entre les autoritds a6ronautiques des Parties con-
tractantes et, dans ce cas, ces consultations auront lieu dans les 30 jours A partir de
la date h laquelle l'autre Partie contractante regoit cette demande par 6crit.

6. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante peuvent assortir leur
approbation d'un tarif des dates d'expiration qu'elles consid~rent ad6quates. Lors-
que c'est le cas, le tarif en question reste en vigueurjusqu'A la v6ritable date limite,
h moins que celle-ci soit retir6e par l'entreprise ou les entreprises de transport a6rien
concern6e(s) avec l'approbation des autorit6s a6ronautiques des deux Parties con-
tractantes ou jusqu'A ce qu'un tarif de remplacement ait td d6pos6 et approuv6
avant la date d'expiration.

Lorsqu'un tarif a 6t6 approuv6 sans date d'expiration et lorsqu'un nouveau
tarif a t6 d6pos6 et approuv6, ledit tarif reste en vigueurjusqu'A ce que les autorit6s
a6ronautiques de l'une ou l'autre Partie contractante envoient une notification pour
mettre fin A son approbation. Ladite notification est donn6e 90jours au moins avant
la date pr6vue pour l'expiration du tarif. Les autorit6s a6ronautiques de l'autre
Partie contractante peuvent dans les 30 jours de la r6ception de ladite notfication
demander des consultations entre les autorit6s a6ronautiques des Parties contrac-
tantes afin de d6terminer conjointement le tarif de remplacement. Ces consultations
ont lieu dans les 30 jours qui suivent la date A laquelle l'autre Partie contractante
regoit la demande 6crite.

7. Si un tarif fait l'objet de la d6sapprobation des autorit6s a6ronautiques de
l'une des Parties contractantes et si les autorit6s a6ronautiques des Parties contrac-
tantes n'ont pas 6t6 en mesure de ddfinir conjointement un tarif conform6ment aux
paragraphes 5 et 6 du pr6sent article, le diff6rend est r6solu conform6ment aux
dispositions de l'article 19 du pr6sent Accord.

8. Sans pr6juger de 'application des dispositions de l'Accord relatif aux Ser-
vices a6riens, les entreprises de transport a6rien ddsign6es peuvent harmoniser
(c'est-A-dire niveau de prix, conditions et date d'expiration) tout tarif r6guli~re-
ment approuv6 et appliqu6 par l'entreprise de transport a6rien ddsign6e de l'une des
Parties contractantes sur une route indiqu6e entre la R6publique de Lettonie et le
Royaume de Su~de, A condition que le taux harmonisd soit appliqu6 sur la mme
route indiqu6e ou sur une autre route de remplacement, qui ne d6passe pas la dis-
tance de ladite route indiqu6e de plus de 20 pour cent.

9. Les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes s'efforcent
d'assurer que:
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a) Les tarifs demandds et encaissds sont conformes aux tarifs accept6s par les
deux autorit6s a6ronautiques, et

b) Qu'aucune entreprise de transport a6rien n'offre un rabais sur ces tarifs par
quelque moyen que ce soit, directement ou indirectement.

Article 11

DISPOSITIONS FINANCIPRES

1. L'entreprise (ou les entreprises) de transport a6rien d6sign6e(s) d'une Par-
tie contractante exerce - sous r6serve du droit de l'autre Partie contractante A
exercer 6quitablement et honntement et sur une base non discriminatoire les pou-
voirs conf6r6s par ses lois - a le droit de convertir et de transfdrer les recettes
locales en exc6dent des d6penses locales.

2. La conversion et le transfert de ses recettes ont lieu sur la base des taux de
change officiels pour les paiements courants et, en l'absence de ces taux officiels, au
taux du march6 des changes ext6rieurs pour les paiements courants et ils ne sont
soumis A aucune autre charge que celles qui sont normalement imposees par les
banques pour les op6rations de conversion et de transfert.

3. Lorsque le syst~me de paiements entre les Parties contractantes est rdgi par
un accord sp6cial, les dispositions de ce dernier s'appliquent.

Article 12

ECHANGE DE STATISTIQUES

Les autorit6s a6ronautiques de rune ou 1'autre des Parties contractantes four-
nissent A celles de l'autre Partie contractante, A leur demande, les relev6s statis-
tiques, p6riodiques ou autres dont celles-ci peuvent avoir besoin pour examiner la
capacit6 offerte sur les services convenus par l'entreprise ou les entreprises de trans-
port a6rien de la premiere Partie contractante.

Ces relev6s contiennent dans toute la mesure du possible des pr6cisions sur les
origines et les destinations du trafic assur6 par l'entreprise ou les entreprises de
transport a6rien en ce qui concerne les services convenus.

Article 13

REPRI SENTATIONS DES ENTREPRISES DE TRANSPORT AEIRIEN

1. Chaque Partie contractante accorde A l'entreprise ou aux entreprises de
transport a6rien ddsign6e(s) de l'autre Partie contractante, sur la base de r6ciprocit6,
le droit d'ouvrir sur son territoire des bureaux et d'employer des repr6sentants, y
compris du personnel administratif, commercial et technique en fonction des be-
soins de l'entreprise ou des entreprises de transport a6rien concem6e(s).

2. L'entreprise (ou les entreprises) de transport a6rien d6sign6e(s) de chaque
Pattie contractante a le droit de vendre dans la r6gion de l'autre Partie contractante,
directement ou par l'entremise d'agents des prestations de transport a6rien. Les
Parties contractantes ne restreignent pas le droit des entreprises de transport a6rien
d6sign6es de chaque Partie contractante de vendre, et celui de n'importe quelle
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personne, d'acheter ces prestations en monnaie locale ou en toute autre devise libre-
ment convertible.

Article 14

APPROBATION DES HORAIRES

L'entreprise (ou les entreprises) de transport a6rien d6sign6e(s) de chaque Par-
tie contractante soumet pour approbation ses horaires de vol aux autorit6s a6ronau-
tiques de l'autre Partie contractante trente (30) jours au moins avant leur entr6e en
vigueur. Le programme contient en particulier les horaires, la fr6quence des services
et les types d'a6ronefs utilis6s.

Toute alt6ration faite A une date ult6rieure est soumise pour approbation aux
autorit6s adronautiques de l'autre Partie contractante.

Article 15

S11CURITt AtRIENNE

1. Chaque Partie contractante r6affirme que l'obligation qu'elle a envers
l'autre de prot6ger l'aviation civile contre tous actes d'intervention illicites fait par-
tie int6grante du pr6sent Accord. En particulier, elle s'acquitte des obligations en
mati~re de s6curit6 de la navigation a6rienne qui lui incombent en vertu de la Con-
vention relative aux infractions et A certains autres actes survenant bord des a6ro-
nefs, sign6e A Tokyo le 14 septembre 19631, de la Convention pour la r6pression de
la capture illicite d'a6ronefs, sign6e A La Haye, le 16 d6cembre 19702, et de la Con-
vention pour la r6pression d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de l'aviation
civile, sign6e A Montr6al le 23 septembre 19713, ainsi que du Protocole pour la
r6pression des actes illicites de violence dans les a6roports servant A l'aviation civile
internationale, compl6mentaire de la Convention pour la r6pression d'actes illicites
dirig6s contre la s6curit6 de l'aviation civile, 6tabli A Montr6al le 23 septembre 1971
et sign6 A Montr6al le 24 f6vrier 19884.

2. Chaque Partie contractante prete b l'autre sur sa demande, toute l'aide
n6cessaire pour pr6venir la capture illicite d'a6ronefs civils et les autres actes illi-
cites portant atteinte A la s6curit6 desdits a6ronefs, de leurs passagers et de leurs
6quipages, comme des a6roports et des installations de navigation a6rienne, ainsi
que toute autre menace contre la s6curit6 de l'aviation civile.

3. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se conforment aux
normes de s6curit6 a6rienne applicables, fix6es par l'Organisation de l'aviation civile
intemationale, qui figurent en Annexe A la Convention relative A l'aviation civile
intemationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944. Chaque Par-
tie contractante exige des exploitants d'a6ronefs de son pavillon, des exploitants
d'a6ronefs dont le principal 6tablissement ou la r6sidence permanente sont situds
sur son territoire et des exploitants d'a6roports situ6s sur son territoire qu'ils se
conforment auxdites dispositions relatives i la s6curit6 a6rienne.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
4 Ibid., vol. 1589, p. 4 79

.
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4. Chaque Partie contractante convient que des exploitants d'adronefs peu-
vent 8tre tenus d'observer les dispositions relatives A la sdcurit6 adrienne, mention-
n6es au paragraphe 3 du pr6sent article, exig6es par l'autre Partie contractante pour
l'entr6e sur son territoire ou le d6part de ce dernier, ou pendant leur s6jour sur ledit
territoire de l'autre Partie contractante, Chaque Partie contractante veille A ce que
des mesures efficaces soient prises sur son territoire afin de prot6ger les a6ronefs, de
contr6ler les passagers et leurs bagages A main et d'inspecter comme il convient les
6quipages et les marchandises, y compris les bagages de soute et les provisions de
bords des a6ronefs avant et pendant 'embarquement ou le d6barquement. Chaque
Partie contractante examine 6galement avec bienveillance toute demande 6manant
de l'autre Partie contractante pour que des mesures sp6ciales de s6curit6 soient
prises pour faire face A une menace particuli6re.

5. Lorsque se produit un incident ou que plane la menace d'un incident de
capture illicite d'un a6ronef civil ou d'autres actes illicites A l'encontre de la s6curit6
d'un de ses adronefs, de ses passagers et de son 6quipage, ou encore d'un a6roport
ou d'installations de navigation a6rienne, chaque Partie contractante prate A l'autre
son assistance en facilitant les communications et en prenant les autres mesures
appropri6es en vue de mettre fin aussi rapidement que possible audit incident ou A
ladite menace.

Article 16

CONSULTATIONS

1. Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit6s a6ronautiques des deux
Parties contractantes se consultent de temps A autre en vue d'assurer l'application
et le respect des dispositions du pr6sent Accord et de ses Annexes.

2. Chaque Partie contractante peut demander qu'aient lieu des consultations
qui peuvent se faire directement de vive voix ou par correspondance et doivent
commencer dans les quatre-vingt-dix (90) jours A partir de la date de la demande, A
moins que les deux Parties contractantes en conviennent autrement.

Article 17

AMENDEMENTS

1. Si l'une des Parties contractantes juge souhaitable de modifier les disposi-
tions du pr6sent Accord, elle peut demander une consultation avec l'autre Partie
contractante. Cette consultation qui peut se d6rouler au niveau des autorit6s a6ro-
nautiques, soit par voie de discussions, soit par correspondance, d6bute dans un
d6lai de quatre-vingt-dix (90) jours A compter de la date de r6ception de la demande.
Toute modification ainsi convenue entre en vigueur une fois approuv6e, confor-
m6ment aux formalit6s n6cessaires aux termes des l6gislations nationales des deux
Parties contractantes et apr~s confirmation par un 6change de notes diplomatiques.

2. Les modifications apport6es aux Annexes au pr6sent Accord peuvent 8tre
r6alis6es par accord direct entre les autorit6s a6ronautiques comp6tentes des Parties
contractantes.
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Article 18

CONFORMITt AVEC DES CONVENTIONS MULTILATERALES

Si une Convention gdn6rale multilat6rale relative au transport a6rien entre en
vigueur en ce qui concerne les deux Parties contractantes, les dispositions perti-
nentes de ladite Convention l'emportent.

Des consultations peuvent &re organis6es, conform6ment A l'article 16 du pr6-
sent Accord, afin de d6terminer la mesure dans laquelle le present Accord est affect
par les dispositions de la Convention multilat6rale.

Article 19

REGLEMENT DES DIFFIRENDS

Si un diff6rend s'61ve entre les Parties contractantes quant A l'interpr6tation ou
A l'application du pr6sent Accord, elles s'efforcent en premier lieu de le r6gler par
voie de n6gociations.

Si les Parties contractantes ne parviennent pas a un r~glement du diff6rend par
voie de n6gociations, elles peuvent convenir de soumettre le diffdrend A la d6cision
d'une personne ou d'un organisme, ou bien le diffdrend est, A la demande de l'une
d'elles, soumis A la d6cision d'un tribunal compos6 de trois arbitres, chacune des
Parties contractantes en nommant un et le troisi~me 6tant d6sign6 par les deux
premiers. Chaque Partie contractante nomme son arbitre dans les soixante (60) jours
A compter de la date A laquelle l'une d'elle a recu de l'autre une note diplomatique
demandant l'arbitrage du diff6rend par un tribunal ainsi constitu6; le troisi~me arbi-
tre doit atre d6sign6 dans un nouveau d6lai de soixante (60) jours. Si l'une ou l'autre
des Parties contractantes ne nomme pas son arbitre dans le d6lai prescrit, ou si le
troisi~me arbitre n'est pas d6sign6 dans le d6lai prescrit, chacune des Parties con-
tractantes peut prier le Pr6sident du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile
internationale de d6signer un ou plusieurs arbitres, selon les besoins. Dans tous les
cas, le troisi~me arbitre est un ressortissant d'un Etat tiers; il fait fonction de Pr6si-
dent du tribunal et d6termine le lieu oii l'arbitrage doit atre organis6. Si le President
consid~re qu'il est un ressortissant d'un Etat qui ne peut etre consid6r6 comme
neutre en ce qui concerne le diffdrend, le Vice-Pr6sident le plus ancien, qui n'est pas
disqualifi6 pour cette raison, fixe le rendez-vous. Le tribunal d'arbitrage prend ses
d6cisions A la majorit6 des voix.

Les d6penses du tribunal sont partag6es 6galement entre les Parties contrac-
tantes.

Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision rendue en
application du paragraphe 2 du pr6sent article.

Si l'une ou l'autre des Parties contractantes, et aussi longtemps que durera cet
dtat de choses, ne se conforme pas a une d6cision prise au titre du paragraphe 2 du
pr6sent article, l'autre Partie contractante peut limiter, retenir ou r6voquer tout droit
ou privilege qu'elle a accordd en vertu du prdsent Accord A la Partie contractante
en d6faut ou A l'entreprise (ou aux entreprises) de transport a6rien d6sign6e(s) en
d6faut.
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Article 20

D&NONCIATION

Chaque Partie contractante peut A tout moment notifier par crit A l'autre Par-
tie contractante sa d6cision de mettre fin au pr6sent Accord, ladite notification est
simultan6ment communiqu6e A l'Organisation de l'aviation civile internationale.
Dans ce cas, ]'Accord expire douze (12) mois apr~s la date de r6ception de la notifi-
cation par l'autre Partie contractante, A moins que la notification de d6nonciation
soit retirde par accord avant 1'expiration de ladite p6riode. En l'absence d'un accusd
de r6ception de 'autre Partie contractante, la notification est r6put6e avoir 6t6 reque
quatorze (14) jours apr6s sa r6ception par l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale.

Article 21

ENREGISTREMENT

Le pr6sent Accord et ses Annexes, ainsi que tout amendement ult6rieur sont
enregistr6s aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 22

ENTRJ E EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur provisoirement d~s la date de sa signa-
ture et d6finitivement A partir de la date A laquelle les Parties contractantes se
seront notifi6 par un 6change de notes que les formalit6s constitutionnelles ndces-
saires dans leurs pays respectifs pour 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord sont
accomplies.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Riga le 3 juin 1993 en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Lettonie: du Royaume de Suede:

ANDRIS GOTMANIS ANDREAS ADAHL
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ANNEXE A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RjtPUBLIQUE DE
LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUkDE RELATIF
AUX SERVICES AIRIENS

1. Routes qui peuvent 6tre exploit6es par la ou les entreprises de transport a6rien d6si-
gn6e(s) du Gouvernement de la R6publique de Lettonie :

Colonne I Colonne 2

Points en Lettonie Stockholm et un point suppl6mentaire
sur le territoire de la Suede

2. Routes qui peuvent 8tre exploitdes par la ou les entreprises de transport a6rien
d6sign6e(s) du Gouvemement du Royaume de SuEde:

Colonne I

Points en Sule

Colonne 2

Riga et un point suppl~mentaire
sur le territoire de la Lettonie

3. Rien n'emp~chera une entreprise de transport adrien d6sign~e de l'une ou l'autre des
Parties contractantes de desservir des points autres que ceux sp&cifids dans la pr6sente
Annexe, A condition qu'aucun droit commercial ne soit exerc6 entre ces points et le territoire
de l'autre Partie contractante.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
FRAN9AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE
DU PEROU SUR L'ENCOURAGEMENT ET LA PROTECTION
Rt CIPROQUES DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la Republique FranVaise et le Gouvemement de Ia Re"blique du Pdrou. ci-aprbs
ddnommts "Ies Paries ¢ontractantes".

lDsireux de renforcer [a cooptration 6conmique entre les deux Etats et de cr aer des conditions favorables
pour les investisements fanrais au P6=ro et pdruviens en France,

Persuad6s que Iencouragemnt et la protection de ces investissements sont propres A stimuler les transferts
de capitaux et de technologic entre les deux pays. dans l'intft de leur dOveloppement economique.

Sont convenus des dispositions suivantes:

ARILE I

Pour ]'application du prtc:.t Accord:

I. Le terme "invesissement" designe tous les avoirs tels que les biens. droits et intbts de toutes natures CL
plus particulitrement mais non exclusivement :

a) les biens meubles et immeubles. ainsi que tous autres droits rdels tels que Fes hypothques, privirtges,
usufroits. cautionnements et d-oita analogues;

b) les actions, primes d'tmisaion et autres formes de participation, meme minontaires ou indirectes. aux
sociEt6s constitut es s le territoire de l'me des Parties contractantes ;

c) les obligations. crtances et droits A toutes prestations ayant valeur tconormique;

d) les droits d'auteur, les droits de proprite industrielle (tels que brevets d'invention. licences. marques
deposes. modles et maquezes industrielles), les procetds techniques. Les noms dposts et ia clientele ;

c) les coincisins acadees par ia loi ou en venti d'un contraL. notamment le cnom-dios relatives A la
prospection. Ia culture, rextraction on l'exploitation de ricbesses naturelles. y compris celles qui se situent dana [a zone
maritime des Patics contractantes.

Lesdits avoirs doivent atre on avoir ett investis confonnement A la legislation de la Panic contractane
si le ternitore on dana ia zone maritime de laquelle l'investissement eat effectue, avant ou apris Ienere eo vigucur du
p- .m Accord.

Toute modification de la frine d'investisament des avoirs naffecte paa ler qualification
dzinvestissemeat. A condition que ceue modificatioc me soil pas contraire i l legislation de la Partie contractante sur It
teritoire ou dana I zone maxitime de laquellc l'investissement est realise.

2. Le terme de "nanonaux" designe toute persot physique posstdant la nationalilt de rlune des Paries
couractantes.

. Le tenae de "socitt" d6signe toute personce morale consttue sur le teitoire de l'une des Pasties
conwactamas. conform6ment A la lgislation de celle-ci et y poss~dant son sitge social, ou contrife directement on

duicctement par des catioms de I'me des Parsdes conatractantes. ou par des pe onnes morales posa6dant leur siftge
social sur le territoire de Iome des Parties conuactantes et constUu~cs confonndment k la lgislation de celle-ci.

I Entrd en vigueur le 30 mai 1996 par notification, conformdment A 1'article 12.
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4. Le tenme de "nvcnus" d6signe totes Ics sonmes produitcs par un investissemcnt. et plus
particui'brcmen, mais non exclusivemeni. les benefices. Ies intffts, Is plus-values. les dividendes. Ies redevances et Des
commissons.

Lea reveous de l'invetssacut et. en cas de reinvestissement. Des revenus de leur rtinvesissemeni
jouissent de 12 mnme protection que I'iDVeSiSSCenteL

S. L present Accrd s'appliqu au teunr de bacune des Partes contactants et A la zone maritime
adjacente ux cA,tes de chacune des Panics conlyactates dans la limiLe de deux cent% milles matins.

C.hacune des Parties contractantes admet ci encourage, das It cadre de sa lgislation cc des dispositions do
present Accord, Ies investissements ellectuds par les nadionaux et sociEtes de I'autre Partie sut son terrimoire et dans sa
zone maritime.

ARTCLE

Chacune des Parties contractantes s'engage I assurer. sur son territoire et dans sa zone maritime, on
traitement juste et equitable. confonnement aux principes du Dtoit intenational, aux investissements des nationaux et
sociEts de lautme Partie et k faire en sorte que 'exezcice du droit ainai reconnu ne soit enurmv ni en droiL. ai en fait.

En particulier. chacune des Parties contractantes s'engage I nimpser aucune restriction A I'achat et au
nanspmo de matiftes pretmires et de matieres auxilraires, d'Eergie et de combustibles. de moyens de production et
d'exploitation de tout genre. ni aucone entrave A la vente et an transport des produits A 'intbiexr du pays et A lMranger.
ainsi qu'A ne prendre aucune autre mesure ayant un effet analogue.

Ls Parties contractantes examineront avec bienveiflance. dans le cadre de Deur legislation. Ies demandes
d'entre c d'autortiation de sijocr. de travail, et de circulation introduites par des nationaux d'une Panie conractanie. a
titre dun investissement realisE sur le territnire ou dans la zone maritime de I'autre Panic contractante.

Chaque Pauc conu actante applique. sur son temtoire et danS sa zone maritime. aux nahaonaux ou sociEtEs
de I'autre Paeti en cc qui concere leus investissements el activitEs bes A ces investissements. on traitement non moins
favorable que celui accordE A ses nationaux ou societs. on le iraiternent accorde aux nationaux ou sociEtes de la Nation
la plus favoui*e si cciui-ci eat plus avwntageus. A cc tit-c. Des natiun a ututis&s Ai trav-aillcr sur le tritoin: rt hin [a
zone maritime de Dune des Parties contraciantes doivent pouvoir hMnoficier des facilitts mat~rielles app'prides poor
'exercice de leurs activites professionnelles.

Ce traitement De setend totetois pas aux priviltges qu'ne Panie contractane accorde aux nationaux on
socl~ft dun Etat tiers en vertu de sa participaion on de son association A une zone de fibre 6cbange, une union
doanibre, on marchd comon ou otie autre forme d'organiciation cnmuqo,- regionale.

Las dispositions de cet Article De sappliquent pas aus questions fiscales.

1. Las investissements effectuts par des nationaux on sociEtts de l'une on I'autre des Parties contractantes
b6ifficieni. stir It teriot'e et dans la zone maritime de I'autre Patie contracane, d'une protection et dune s6curitE
pleines ct entifres.

2. Les Panics contractantes ne prennent pas de mestres d'expropriation on de nationalisation on tout autre
n d- l'effet em de d~possder. direcinent on indirectemensL Des natjonus ci sociEtes de I'autrc Pattie des
mves ilsaements leur apparuiat stir ler terriwire ct dans lear zone maritime, si cc nest pour cause d'uLia publique ci
A condition que ma mesures ne soient ni discriminatoires. ni contraires A un engagement particulier de I'ne des Parties
conoucLantes I legard d'un national ou d'une societe de I'aute Pattie contractante.
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Les mestfe de d6possession qw pourraicat 6t prises doivett doaner lieu au paiement d'une indemnitt
prmPtec adequae dont le montant. egal A La vajeur r6eie des investissements concerafs doit earo vaiuE par rapport I
ame situation 6caomique normale et antftieure A tome menace de d6possession.

Cetie indemnitd. son muctant et ses modalitds de versement sone fixts au plus tard A la date de Ia
dEmvse.oma. Ceize indemnil ema effectivemeat ralisable. verse sans retard et lilweinent tran'dratle. Elle pmdot
jusqu'b la date de versement des intfrcts calculEs au taux dintbret de marcE appropiE.

3. Les nationaux ou societis de r'une des Panies contractanls don Irs investisacments auront subi des
pertes dues A la guwve o A tout atre conflit armE. nvolution, eott d'urgence national on rvolte survenu soc le tenitoire
ou dan. La zone maritime de I'autre Pantic contractante. hMn6ficientL de la pan de cete dernire. d'un traitement non
moins favorable que celui accordt A, ses propres nationaux ou sociAt~s ou A ceux de la Nation la plus favorisde.

ARTICLE

Chaque Parie contractante, sc le tecmoire ou dans la zone maritime de laquelle des investissements out
et effectuts par des nationaux ou socits de I'autre Patie contractante, accorde h ces nafionaux ou socidtds le libre
Uarld" :

a) des intdrets. dividendes, bdndfices et aures revenus courants:

b) des redevances decoulant des droits incorporels d~sign6s an paragraphe 1. lettres d) et e) de I'Article I ;

c) des versements effectuds pour le remboursement des emprunts rtguliCremen contractds :

d) du produit de la cession ou de la liquidation otale ou parfielle de rinvestissement. y compris les plus-
values do capital mvesti;

a) des indemnitds de ddpossession ou de perte prevues A I'Article 5. paragraphes 2 et 3 ci-dessus.

Les naionaux de chacune des Parties contractantes qui ont W autirises 1 trvailler sur le territohin ou darts
La zone maritime de i'autre Panic contctante. au titre d'm investissement agrfE. sont galement autoriss A transf~rer
dans leur pays dorigine leur remuneration.

Les trusferis vises aux paragraphes precedents sont effectues sans retard au taux de change normal
officiJlement applicable A la date du transftn.

ARTICLE

Dans la mesure od la rglementation de 'ane des Parties contrctntes prvoit one garantie pour les
inve itiuemenL; effectus A I'Etranger, celle-ci peut Ctre accorde. dama le cadre d'm examen cm par ca., k des
investissements effectuds par des nationaux ou socittfs de cetle Pattie sur le ternitore ou darts la zone maritime de I'autre
Partie.

Les investissements des nationaux et sociths de lune des Parties contractantes sur le temritoire ou darts La
zone maritime de I'autre Patie ne pourroat obtenir la garantie vis6e A I'alinta ci-dessus que s'ils ont. au prealable. obtenu
I'agremem. de cette dernifre Partie. si on tel agrement est n~cessaire.

1. Tout diff'rend elatif aux investissements entre lune des Parties contractantes et on national on une
socit de I'antr Pattie cooractante est rglE a i'amiable entre lea deux parties concernes.

2. Si un tel differend n'a pas pu A-we regle dans un d~iai de six mois A partir du moment oil il a Ete sonlevE
par I'tne on rautre des paties au diffdrend. il est sournis I la demande de l'une ou I'aute de ces parties A rafoitrage du
Centre intenational pour le rtglement des differends relaifs aux mvestissements (C.I.R.D.I.). crft par la Convention
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pour It rtglemet des diffdzends relazifs aux investissements enire Etas et ressortissanL% d'autres Etats. signe h
Washington It 18 mas 19651.

3. Unt perstne marAie ctims'ftlt sur It territ-irt de rune dts Parties omu-a'tntts e qui. avant que It
differed ne .oit xulev,. emt contr6lee pai des natonaux on des mcietes de Iautre Panic contractante est considerte pour
I'application de I'article 25(2)(b) de la Convention mentionnCe au paragraphe 2 ci-dessus comme une socite de lautre
Patie contractante.

4. Chacwne des Parties conractanes dote son accord ans reserve an regfnmcnt des dif.rends par rnour
A I'arhiuage internatonal confrmOment aux di.&,iuons de cet article.

5. Les sentences arbitrales sont definitives e obligatoires.

ARICKLEi

Si I'une des Panics contractames en vertu d'une garanie donEc pour un investissemet realisE st le
territore ou dans la zone maritime de I'autre Patie. cfece des versements ht Iun de ses nationaux on A lune de ses
societts. elle est. de cc fait. subrog6e dans Its droits et actions de cc national on de cette societe.

LeAsdits versements naffectent pas ls droits du bendficiaire de la garantie a recount an C.I.R.D.I. on A
poursuivre Ics actions introduites devant Jl jusqu'% I'aboutissement de la procedure.

Les investissements ayant fait robjel d'un engagement paniculier de I'une des Parties contractantes A
regard des nationaux et societes de I'autre Pantic contractante sont regis. sans prejudice des dispositions du present
Accord, par Is termes de cet engagement dans la mesure ob celui-ci comporte des dispositions plus favorables que celles
qui soet prevues par It present Accord.

ARTICLE 1

I. Les differends entn Les Pantis contractantes rclatis a linterprttation on I l'application du present
Accmnd duivent Pnc reIeW. si possiblc, par la voit diplumatique.

2. Si dans un delai de six mois At panir du moment o6 i a E soulevd par l'une ou l'autre des Parties
contractantes It differend nest pas regle, il est soumis. i Ia demande de I'ne on l'autre Panie contractante, A un tribunal
darbirage.

3. Ledit tihunal sera constit pour chaque cat particulier de [a maniere %uivante : chaque Pattie
conuactarne designe un membre. et les deux membres designent. dun commun accord. un ressonissant dun Etat tiers qni
et nomme prsident par les deux Partics conictantes. Tons les membres doivent 6re nonm s dans on dElai de deux
mois A cosuper de la date I laqulcle une des Parties contractantes a fait part I'are Panie conn-actante de son intention
de soumettre It differend h arbitrage.

4. Si Is delnis fix6s ar paragraphe 3 ci-dessus n'ont pas 6te observes. I'une on Iautre Panic conttractartc, en
I'absence de tout autre accord invite It Secretaire General de IOrganisation des Nations-Unies I procEder airs
designations n~cessaircs. Si It Secrtaie Gnral est ressortissant de rune ou I'autre Panic cono-actante on si. pour une
autre raison, i nst empbcb dexercer cette foaction. le Secrttaire General adjoint It plus ancien et ne possdant pas la
nationaflit de rune des Parties coatractantes procbde arx designations nrcessaires.

5. Le tribunal d'arbitrage prend ses decisions A la majorit des voix. Ces decisions sont definitives et
excutoires de plein droit pour Ins Parties contractantes.

Lc tribunal fixe lui-meme son rtglemcnt. II interpr~t la sentence A la demande de rune on 'autre Panic
conactante. A moins que le tribunal nen dispose autrement. compte teno de circonstances paniculibres Ins frais de la
procedure arbitrale. y compris les vacations des arbit-es, sont rtpartis Egalement entre les Parties contractantes.

I Nations Unies, Recueji des Trait.s, vol. 575, p. 159.
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ARTCLEI

Chacune des Parties notifiera A I'autre l'accomplissement des proc.dures constitutionnelles requises en ce
qui is concerne, pour I'entzre en vigueur du present Accord. qui prendra effet un mois apres le jour de la r82eption de la
dernire notificaon.

L'accord est conclu pour une durde initiaie de quinze ans. 11 reussm en vigueur aprts ce terme. & moini que
lone des Parties ne le d6nonce par la voje diplomatique avec preavis dun an.

A l'expiration de la pIciode de validite du prtsent Accord. les investissementa effectoes pendant qu'i! tait
en vigueur continueroot de b6.dficier de la protection de ses dispositions pendant une peziode supphermentaire de quinze
ans.

Fait b Paris. le 6 octobre 1993
cei Jeux originaux, chacun en langue
fran aise et en langue espagnole,
lIs deux textes fsant tgalement foi.

Pour le Gouvernement
de la R~publique Frangaise:

EDMOND ALPHANDtRY

Pour le Gouvemement
de la R6publique du P6rou:

EFRAIN GOLDENBERG
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA FRAN-
CESA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL PERU SOBRE
PROMOCION Y PROTECCION RECfPROCA DE LAS INVER-
SIONES

El Gobierno de ia Repilblica Francesa y el Gobierno de la Reptiblica del Peni.
denominados a continuaci6n "las Panes Contratantes",

Deseosos de reforzar la cooperaci6n econ6mica entre los dos Estados y de crear
condicj3ones fawgubri. es part laas jnversiones fnt-ncesas en el Perd y pranas en Francia.

Convencidos que e incentivo y la protecci6n de estas inversiones tienden a
estimular las transferencias de capitales y de tecnologfa entre ambos paises, en et interds
de su desarrollo econ6mico.

Han convenido 1o siguiente:

ARTICULO I

Para la aplicaci6n del presente Convenio:

(1) El tr ino "inversi6n" designa todos los activos tales como bienes, derechos e
intereses de toda naturaleza y, en particular, aunque no exclusivarnente:

(a) Los bienes muebles e inmuebles, asf como todo otro derecho real tales
como las hipotecas, privilegios, usufructos, fianzas y derechos similares;

(b) Las acciones, primas de emisi6n y otras formas de participaci6n, sean
minoritarias o indirectas, en las sociedades constituldas en el terrilorio de
una de las Panes Contratantes;

(c) Las obligaciones, acreencias y derechos a toda prestaci6n que tenga valor
econ6mico;

(d) Los derechos de autor, los derechos de propiedad industrial (tales como
patentes de invenci6n, licencias, marcas registradas, modelos y disefdos
industriales), los procedimientos tcnicos, los nombres registrados y ia
clientela;

(e) Las concesiones otorgadas por la Iey o en virtud de un contrato,
especialmenle l'.,s cmcesiones relativas a la prospecci6n, el cuhi'vo, la
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extracci6n o la explotaci6n de recursos naturales, incluso aquellas que se
encuentran en el lrea marftima de las Pares Contratantes.

Dichos activos deben ser o haber sido invertidos conforme a la legislaci6n de la
Parle Contratante en el territorio o en el Area marftima en la cual la inversi6n es efectuada,
antes o despuds de la entrada en vigencia del presente Convenio.

Toda modificaci6n de la forma de inversi6n de los activos no afecta su calificaci6n
de invesi6n, siempre que esta modificaci6n no sea contraia a la legislaci6n de ia Parte
Contratante en el territorio o en ia zona maritima en la cual la inversi6n es efectuada.

(2) El idrmino "nacionales" designa toda persona fisica que posee ]a nacimaidad de
una de las Partes Contratantes.

(3) El t&mino "sociedades" designa toda persona jurfdica constitmfda en el temtorio
de- una de las Panes Contraiantes conforme a )a Iegislaci6n de esta Pane y que
posee alif su sede social. o controlada directa o indirectamente por nacionales de
una de las Panes Contratantes, o por personas jurfdicas que poseen su sede social
en el territorio de una de las Partes Contratantes y constitufdas conforme, a la
legislaci6n de esta Pane.

(4) El t-rmino "ganancias" desgna todas las sumas producidas por una inversi6n y, en
particular, aunque no exclusivamente, los heneficios. los intereses, las utilidades.
los dividendos, las regalfas y las comisiones.

Las ganancias de la inversi6n y, en caso de reinversi6n, las ganancias de su
Tenversi6n, gozan de la misma protecci6n que ia nversion.

(5) El presente Convenio se aplica al terrilorio de cada Pane Contratante y al drea
marftima adyacente a la costa de cada Pane Contratante hasta el If mite de
doscientas mitlas.

ARTICULO 2

Cada una de las Partes Contratantes admire e incentiva, en el marco de su
legislaci6n y de las disposiciones del presente Convenio, las inversiones efecmuadas por los
nacionales y las sociedades de otra Pane Contratante en su territorio y Area marftima.

ARTICULO 3

Cada una de las Partes Contratantes se compromete a asegurar. en su territorio y
area marftima, un tralamienlo juslo y equitativo, conforime a los principios del Derecho
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Internacional, a las inversiones de los nacionales y sociedades de la otra Parte Contratante.
de modo que el ejercicio del derecho asf reconocido no sea obstaculi7ado ni de hecho ni de
derecho.

En particular. cada una de las Partes Contratantes se compromele a no imponer
ninguna restricci6n a la compra o a] transpone de materias primas y de materias auxiliares,
de energfa y de combustible. de medios de produccifn y de explotaci6n de todo gdnero, ni
ningtin obstilculo a la venta y a] transporte de los productos a interior del pals y at
exltranjero. asi como a no toym-w ninguna oir medida que tenga un dfecto anlogo.

las Panes Conlralanies examinuarn con buena volumad. en el marco de so
legislaci6n, las solicitudes de entrada y de autorizaci6n de estadfa, de trabajo y de
circu]aci6n presenfnds por nacionales de tna Pane Contratante, p(r concepto de una
inversi6n realizada en el territorio y en el rea marftima de ia otra Palle Contratante.

ARTICULO 4

Cada Parte Contratante otorga, en su territorio y en su Area marftima, a los
nacionales o a las sociedades de la otra Parte, en Io que concierne a sus inversiones y
actividades ligadas a estas inversiones,.un tratamiento no menos favorable que aqu6l
acordado a sus nacionales o sociedades, o el tratariento acordado a los aacionales o a las
sociedades de la Naci6n mds favorecida, si tste ditimo es mds favorable. A este respecto,
los nacionales autorizados a trabajar en el terrilorio y en el drea marfiima de una de las
Pares Contratantes gozarn de las facilidades materiales apropiadas para el eiercicio de
sus actividades profesionales.

Sin embargo, este tratamiento no se extiende a los privilegios que una de las
Pares Contrmames conceda a los nacionales o sociedades de un tercer Estado, en virtud de
su panicipaci6n o de su asociacid6n en una zona de libre comercio, uni6n aduaner
mercado comtin o cualquier otra forma de organizaci6n econ6mica regional.

Las disposiciones de este artculo no se extienden a los asuntos tributarios.

ARTICULO 5

(1) Las inversiones efectuadas por nacionales o sociedades de una Parte Contratante
gcrzaran de una amplia y plena protecci6n y szguridad en el lerriiorio y en el Area
marftima de la-otra Parte Contratante.
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(2) Las Panes Contratantes no adoptar"n medidas de expropiaci6n o de
nacionalizaci6n o cualquier otra medida cuyo efecto sea privar, directa o
indirectamente, a los nacionales y sociedades de la otra Pane Contratante de las
inversiones que les pertenecen en su territorio y grea marftima, a menos que sea
por c;aut de utilidad pdblica y a condici rn que estas mndidas m -ean
discrininatorias, ni contrarias a un compromiso particular de una de las Partes
Contratantes con los nacionales o sociedades de la otra Parte Contratante.

Las medidas de expropiaci6n que podrfan ser adoptadas dardn lugar al pago de una
indemnizaci6n pronta y adecuada cuyo monto, equivalente al valor real de las inversiones
afec'adas, ser, ' delerininado en bitse a una situacidn econ6mica normal y anterior a tida
amenaza de expropiac5n.

Fsia indemnizaci6n, su monin y sus modalitlades tie pago serrn fijadas a m,-s
tardar en la fecha de la expropiacidn. Seri efectivamente realizable. pagada sin demora y
libremenre transferible. Ella produciri, hasta la fecha de su pago, intereses calculados a la
tasa de interts de mercado aplicable.

(3) Los nacionales ,) 1w; sociedades de una de las Partes Contratantes, cuyas
inversiones hubieran sufrido pdrdidas ocasronadas por guerra u otto conflicto
armado, revoluci6n. esado de emergencia nacional o revuelta ocurridos en el.
territorio y en el Area marftima de la otra Pare Contratante, gozarin, de pane de
dsta iltima, un tratamiento no menos favorable que aqudl acordado a sus propios
nacionales o sociedades o a los nacionales o sociedades de la Naci6n mds
favorecida.

ARTICULO 6

Cada Parte Contratante, en cuyo teitorio o Area maritima se hayan efectuado
inversiones por nacionales o sociedades de la otra Pare Contratante, pernitird a dichos
nacionales o sociedades la libre transferencia de:

a) los intereses, dividendos, utilidades y otros ingresos;

b) las regalfas derivadas de los derechos de propiedad industrial designados
en el pr'afo 1. letras d) y e) del artkculo 1;

C) los pagos efectuados para el reembolso de los prdstamos contrafdos;

d) el pruducto de la venta o de la liquidaci6n total o parcial dte la inversion.
inclufdas las ganancias del capital invertido;

e) las indemnizaciones por expropiaciones o pdrdidas previstas en el artfculo
5, pkrrafos 2 y 3.
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Los nacionales de cada una de las Panes Contratantes que hayan sido autorizados
a Lrbajar en el erritorio o en el "irea urftimna de la otra Pane Contratante, en virtud de
una inversi6n acordada, serdn igualmente autorizados a transferir sus ingresos a su pals de
origen.

Las transferencias indicadas en los prrafos precedentes serin efectuadas sin
demora, a ]a tasa de cambio normal oficialmente aplicable en ia fecha de ]a transferencia.

ARTICULO 7

En el caso que la legislaci6n de una de las PaRes Contratantes contenga una
garantfa para las inversones efectuadas en el extranjero, esta garantfa podrd ser otorgada.
despu.s de una evaluacidn caso por caso, a las inversiones realizadas por naci.onales o
sociedades de esta Parte Contratante en el teritorio o en ef drea marftima de la otra Parte
Contratante.

Las inversiones de los nacionales o sociedades de una de las PaRes Contratantes
iealizadas en el territorio y en el Area marftima de la otra Parte Contratante s6lo pxoduun
cbwener la garantfa indicada en el p irafo anterior si aqudllas han obtenido previamezue el
acuerdo de esta liltima Pane, si tal acuerdo es necesaro.

ARTICULO 8

(1) Toda controversia relativa a una inversi6n entre una PaRe Contratante y un
nacional o sociedad de la otra Parte Contratante serS amigablemente dirimida entre
las partes en la controversia.

(2) Si tal conroversia no hubiese podido ser solucionada en un plazo de seis meses a
panir del momento en que cualquiera de las panes en la controversia la hubiera
planteado, serd sometida, a pedido de cualquiera de las partes, al arbitraje del
Centro Internacional de Arreglo de Diferencias relai-vas a Inversiones (CIADI).
creado por la Convenci6n para el Arreglo de Diferencias relativas a Inversiones
enie sFados y NacJonaes de trms Eslados, f-mada en Was..nglon e 18 cle
marzode 1965.

(3) Una persona jurfdica constitufda en el territorio de una de las PaRes Contratantes y
que antes del surgimiento de la controversia estuviera controlada por los
nacionales o sociedades de la ocra Pare Contratante ser considerada, para los
efectos del artIculo 25 (2) (b) de la Convenci6n mencionada en el pArrafo (2)
anterior, como sociedad de esa otra Parte Contratante.
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(4) Cada Pane Contratante otorga su consentimiento incondicional pa= someter las
cotroversias al arbitraje internacional, de conformidad con las disposiciones de
este artfcalo.

(5) El laudo arbitral ser-,1 definitivo y obligatorio.

ARTICULO 9

Si una tParte Contratante etecita pagos a uno de sus nacionales o sociedades, en
virtud de una garantfa otorgada a una inversi6n realizada en el territorio o en el Area
marftimna de ]a otra Parte Cont-alante, la primera Pane mencionada tendr, en ese caso,
todos los derechos de subrogacd6n respecto a los derechos y acciones de ese nacional o
sociedad.

Dicbos pagos no afecan los derechos del beneficiano de )a garantia a recurrir al
CIADI o a proseguir los procedinientos someidos a sie hasra su culminaci6n.

ARTICULO 10

Las inversiones que han sido obljeto de un compomiso especial entre una de las
Panes Contratawes con nacionales o sociedades de la otra Pane Contratane serAn regidas,
sin perjuicio de las disposiciones del presente Convenio, por los tdrminos de este
compromiso, en Ia medida en que contenga disposiciones mds favorables que las previstas
en el presente Convenio.

ARTICULO 11

(1) Las cmniyvemias entre Jas Panes Coniralanies relaivas a ia inlerprelaci6n n a Ia
apUcacidn del presente Convenio senin solucionadas, si es posible, por la vfa
diplnrafica.

(2) Si en el plazo de seis meses a partir del momento en que Ia controversia haya sido
presentada por una u otra de las Panes Contratantes, 4sta no ha sido arreglada, serl
sometida, a solicitud de cualquiera de las Partes Conmratantes, a un tribunal
arbitr .
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(3) Dicho tribunal esiard constitufdo. para cada caso particular, de la siguiente
manera: cada Pane Contratante designa un miernbm, y los dos miembros
designardn. de comin acuerdo, a un nacional de un tercer Estado, quien serd
nombrado Presidente por las dos Partes Contratantes. Todos los miembros deben
ser nombrados en un plazo de dos meses coniados a partir de la fecha en que una
de las Panes Contratanies ha hecho conocer a ha otra Pane su intenci6n de someter
1a conlroversia a un arhhraje.

(4) Si los plazos fijados en el p~iro (3) precedenle no han sido ohservados,
cualquiera de las Panes Contratantes. en ausencia de oto acuerdo. invitard al
Secretario General de )a Organizaci6n de las Naciones Unidas a proceder a las
designaciones necesarias. Si el Secretario General fuera nacional de cualquiera de
las Panes Contratantes o si, por otra raz6n, estuviese impedido de ejercer esta
funci6n. el Scretario General Adjunto m',is anliguo y que no srsea la nucionaliad
de una de las Partes Contratantes procederd a efectuar las designaciones
necesari as.

(5) El tribunal arbitral tornard sus decisiones por mayorfa de votos. Estas decisiones
seran definitivas y obl gatorias para las Panes Contratantes.

El tribunal establecerd sus propias reglas de procedimiento. lnterpretard el laudo a
solicitud de cualquiera de las Partes Contratantes. A menos que el tribunal no disponga
algo distinto, de acuerdo con circunstancias especiales, los gastos del procedimiento
arbitral, inclufdos los honorarios de los grbitros, serdn distribuidos en panes iguales entre
las Panes Contratantes.

ARTICULO 12

Cada una de las Partes Contratantes notificar4 a la otra el cumpliniiento de los
procedimientos constitucionales requeridos para Ia entrada en vigencia del presente
Convenio, el cual entrard en vigor un rues despuds del da de la recepci6n de la tiltima
notificaci6n.

El presente Convenio estard en vigencia por un pefdudo inicial de quince ,ilos.
Permianeceri en vigor despuds de este plazo, a menos que una de las Panes Contratantes
no Itn denuncie ptr la vfa diplomilica, con una arnicipaci6n de un afo.

En caso de expiraci6n del perfodo de validez del presenie Convenio, ]as
inversiones efectuadas durante Ia vigencia de ste, continuardn gozando de la protecci6n
de sus disposiciones durante uh periodo adicional de quince anos.
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HECHO en la ciudad de Purs, el tjfa 6 de octubre de 1993, en dos ejenpwres c, & uno en
idioma frances y casmllano, siendo ambos textos igualmeWe 3u1Wlt1cos.

Por el Gobiemo Por el Gobiemo
de la Repdblica del Perd: de la Repdblica Francesa:

GI

EFRAfN GOLDENBERG SCHREIBER EDMOND ALPHANDI RY
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
PERU ON THE RECIPROCAL PROMOTION AND PROTECTION
OF INVESTMENTS

The Government of the French Republic and the Government of the Republic
of Peru, hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Desiring to reinforce economic cooperation between the two States and to
create favourable conditions for French investments in Peru and Peruvian invest-
ments in France,

Convinced that the promotion and protection of such investments are likely to
stimulate transfers of capital and technology between the two countries in the inter-
est of their economic development,

Have agreed on the following provisions:

Article 1

For the purpose of this Agreement:

1. The term "investment" shall apply to all assets such as property, rights and
interests of any category and particularly but not exclusively to:

(a) Movable and immovable property and all other real rights such as mort-
gages, preferences, usufruct, sureties and similar rights;

(b) Shares, issue premiums and other forms of participation, albeit minority or
indirect, in companies constituted in the territory of either Contracting Party;

(c) Bonds, claims and rights to any benefit having an economic value;

(d) Copyrights, industrial property rights (such as patents for inventions,
licences, registered trademarks, industrial models and designs), technical processes,
registered trade names and goodwill;

(e) Concessions accorded by law or by virtue of a contract, including conces-
sions for prospecting, cultivating, mining or developing natural resources, including
those situated in the maritime zones of the Contracting Parties.

The said assets shall be or shall have been invested in accordance with the
legislation of the Contracting Party in whose territory or maritime zone the invest-
ment is made, before or after the entry into force of this Agreement.

Any change in the form in which assets are invested shall not affect their status
as an investment, provided that the change is not contrary to the legislation of the
Contracting Party in whose territory or maritime zone the investment is made.

2. The term "nationals" shall apply to any individual having the nationality of
either Contracting Party.

'Came into force on 30 May 1996 by notification, in accordance with article 12.
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3. The term "companies" shall apply to any body corporate constituted in the
territory of either Contracting Party in accordance with its legislation and having its
registered office there or controlled, directly or indirectly, by nationals of one Con-
tracting Party or by bodies corporate having their registered office in the territory of
one Contracting Party and constituted in accordance with that Party's legislation.

4. The term "income" shall mean all the amounts yielded by an investment,
and particularly but not exclusively, profits, interest, capital appreciation, dividends,
royalties and commissions.

Income from an investment and, in the event of reinvestment, income from its
reinvestment shall enjoy the same protection as the investment itself.

5. This Agreement shall be applicable in the territory of each Contracting
Party and to the maritime zone adjacent to the coasts of each Contracting Party
within a limit of 200 nautical miles.

Article 2

Each Contracting Party shall permit and promote, in accordance with its legis-
lation and with the provisions of this Agreement, investments made in its territory
and maritime zone by nationals and companies of the other Party.

Article 3

Each Contracting Party shall undertake to accord in its territory and maritime
zone just and equitable treatment, in accordance with the principles of international
law, to the investments of nationals and companies of the other Party and to ensure
that the exercise of the right so granted is not impeded either de jure or defacto.

In particular, each Contracting Party undertakes not to impose any restriction
on the purchase or transportation of raw materials and secondary materials, energy
and fuel, and means of production and operation of all kinds, or any impediment to
the sale or transportation of goods within the country and abroad, or any other
measures having a similar effect.

The Contracting Parties, within the framework of their legislation, shall give
favourable consideration to applications for entry, stay, work and travel made by
nationals by one Contracting Party in connection with an investment made in the
territory or in the maritime zone of the other Contracting Party.

Article 4

Each Contracting Party shall accord in its territory and maritime zone to na-
tionals or companies of the other Party, in respect of their investments and activities
in connection with such investments, treatment which is no less favourable than that
accorded to its own nationals or companies, or the treatment accorded to nationals
or companies of the most favoured nation, if the latter is more advantageous. For
this purpose, nationals who are authorized to work in the territory and maritime
zone of either Contracting Party shall be entitled to enjoy the material facilities
appropriate for the exercise of their professional activities.

Such treatment shall not, however, include privileges which may be extended
by a Contracting Party to the nationals or companies of a third State by virtue of its
participation in or association with a free-trade area, customs union, common mar-
ket or any other form of regional economic organization.

The provisions of this article shall not apply to taxation matters.
Vol. 1980, 1-33843
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Article 5

1. Investments made by nationals or companies of one Contracting Party shall
be fully and completely protected and safeguarded in the territory and maritime
zone of the other Contracting Party.

2. The Contracting Parties shall not take any expropriation or nationalization
measures or any other measures which could cause nationals and companies of the
other Party to be dispossessed, directly or indirectly, of the investments belonging to
them in their territory and maritime zone, except for reasons of public necessity and
on condition that such measures are not discriminatory or contrary to a specific
undertaking by either Contracting Party with regard to a national or company of the
other Contracting Party.

Any dispossession measures taken shall give rise to the payment of prompt and
adequate compensation the amount of which, calculated in accordance with the real
value of the investments in question, shall be assessed on the basis of a normal
economic situation prior to any threat of dispossession.

Such compensation, its amount and methods of payment shall be determined
not later than the date of dispossession. The compensation shall be effectively real-
izable, paid without delay and freely transferable. It shall yield, up to the date of
payment, interest calculated on the basis of the appropriate market interest rate.

3. Nationals or companies of either Contracting Party whose investments
have suffered losses as a result of war or any other armed conflict, revolution, state
of national emergency or uprising in the territory or maritime zone of the other
Contracting Party shall be accorded by the latter Party treatment which is no less
favourable than that accorded to its own nationals or companies or to those of the
most favoured nation.

Article 6

A Contracting Party in whose territory or maritime zone investments have been
made by nationals or companies of the other Contracting Party shall accord to the
said nationals or companies freedom of transfer of:

(a) Interest, dividends, profits and other current income;

(b) Royalties deriving from the intangible property listed in article 1, subpara-
graphs 1 (d) and 1 (e);

(c) Payments made towards the repayment of duly contracted loans;

(d) Proceeds of the transfer or complete or partial liquidation of the invest-
ment, including appreciation in the invested capital;

(e) The compensation for dispossession or loss provided for in article 5, para-
graphs 2 and 3, above.

Nationals of each Contracting Party who have been authorized to work in the
territory or maritime zone of the other Contracting Party in connection with an
approved investment shall also be authorized to transfer their remuneration to their
country of origin.

The transfers referred to in the preceding paragraphs shall be carried out with-
out delay at the regular official rate of exchange applicable on the date of transfer.
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Article 7
In so far as the regulations of one Contracting Party provide for guaranteeing

external investments, a guarantee may be granted, on the basis of a case-by-case
review, for investments made by nationals or companies of that Party in the territory
or maritime zone of the other Party.

The guarantee referred to in the preceding paragraph shall not be available for
investments by nationals and companies of one Contracting Party in the territory or
maritime zone of the other Party unless the investments have been granted prior
approval by the latter Party, if such approval is required.

Article 8
1. Any dispute relating to investments between one Contracting Party and a

national or company of the other Contracting Party shall be settled amicably be-
tween the two parties concerned.

2. If any such dispute cannot be so settled within six months of the time when
a claim is made by one of the parties to the dispute, the dispute shall, at the request
of either party, be submitted for arbitration to the International Centre for Settle-
ment of Investment Disputes (ICSID), established by the Convention on the Settle-
ment of Investment Disputes between States and Nationals of Other States, signed
at Washington on 18 March 1965.'

3. A body corporate constituted in the territory of one of the Contracting
Parties which, before the dispute arose, was controlled by nationals or bodies cor-
porate of the other Contracting Party shall, for the purposes of the application of
article 25, paragraph 2 (b), of the Convention referred to in paragraph 2 above, be
considered to be a body corporate of the other Contracting Party.

4. Each Contracting Party shall agree without reservations to the settlement
of disputes by international arbitration in accordance with the provisions of this
article.

5. The arbitral decisions shall be final and binding.

Article 9 -
When one Contracting Party, by virtue of a guarantee issued in respect of an

investment in the territory or maritime zone of the other Party, makes payments to
one of its own nationals or companies, it shall thereby enter into the rights and
shares of the said national or company.

Such payments shall be without prejudice to the rights of the beneficiary of the
guarantee to have recourse to ICSID or to pursue actions brought before that body
until the procedure has been completed.

Article 10
Investments which have been the subject of a specific undertaking by one Con-

tracting Party vis-A-vis nationals and companies of the other Contracting Party shall
be governed, without prejudice to the provisions of this Agreement, by the terms of
that undertaking, in so far as its provisions are more favourable than those laid down
by this Agreement.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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Article 11

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or
application of this Agreement shall, as far as possible, be settled through the diplo-
matic channel.

2. If a dispute cannot be settled within six months of the time when a claim is
made by one of the Contracting Parties, it shall be submitted, at the request of either
Contracting Party, to an arbitral tribunal.

3. The said tribunal, shall, in each separate case, be constituted as follows:
each Contracting Party shall designate one member, and the two said members shall,
by agreement, designate a national of a third State, who shall be appointed Chairman
by the two Contracting Parties. All the members shall be appointed within two
months of the date on which one Contracting Party notifies the other Contracting
Party of its intention to submit the dispute to arbitration.

4. If the time limits established in paragraph 3 above are not observed, one
Contracting Party shall, in the absence of any other agreement, invite the Secretary-
General of the United Nations to make the necessary appointments. If the Secre-
tary-General is a national of either Contracting Party or if, for any other reason, he
is prevented from performing that function, the Under-Secretary-General next in
seniority shall, provided that he is not a national of either Contracting Party, make
the necessary appointments.

5. The arbitral tribunal shall take its decisions by majority vote. Such deci-
sions shall be final and binding on the Contracting Parties.

The tribunal shall adopt its own rules of procedure. It shall interpret its judge-
ment at the request of either Contracting Party. Unless the tribunal decides other-
wise, taking particular circumstances into consideration, costs of the arbitration,
including leave for the arbitrators, shall be divided equally between the Parties.

Article 12

Each Party shall notify the other Party of the completion of the respective
constitutional procedures required by it for the entry into force of this Agreement,
which shall take place one month after the date of the receipt of the last such notifi-
cation.

This Agreement is concluded for an initial period of 15 years. It shall remain in
force thereafter unless one year's notice of denunciation is given through the diplo-
matic channel by either Party.

Upon the expiry of the validity of this Agreement, investments made while it
was in force shall continue to be protected by its provisions for an additional period
of 15 years.

DONE at Paris on 6 October 1993, in two original copies, each in the French and
Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Republic of Peru:

EDMOND ALPHAND9RY EFRAIN GOLDENBERG

Vol. 1980, 1-33843





No. 33844

FRANCE
and

TRINIDAD AND TOBAGO

Agreement on the reciprocal promotion and protection of
investments. Signed at Paris on 28 October 1993

Authentic texts: French and English.

Registered by France on 19 June 1997.

FRANCE
et

TRINITE-ET-TOBAGO

Accord sur l'encouragement et la protection reciproques des
investissements. Signe 'a Paris le 28 octobre 1993

Textes authentiques : franfais et anglais.

Enregistri par la France le 19 juin 1997.

Vol. 1980, 1-33844



126 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1997

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FRANqAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RPPUBLIQUE
DE TRINITE-ET-TOBAGO SUR L'ENCOURAGEMENT ET LA
PROTECTION RI CIPROQUES DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvemement de ia R6publique franaise of le Gouvemement de [a R6publique de Thnit6
et Tobago, ci-aprbs d6nommds "les Parties contractantes*,

Odsireux de renforcer ta coopdration 6conomique entre les deux Etats e1 de cr6er des
conditions favorables pour lea investissements francais A Trinift6 et Tobago et les investissements de Trnit4
et Tobago en France.

Persuades que 'encouragement el la protection de ces investissements sont propres A stimuler
les transferts de capitaux et de technologie entre les deux pays, dans rint6r6t de leur d6veloppement
6conomique,

Sont convenus des dispositions suivantes:

ARTICLE 1
Diflnitions

Pour I'applicalion du prdsent accord:

1. Le terms "investissement" designe tous les avoirs, tels que les biens, drots et int6r~ts de
toules natures et, plus particulibrement mais non exclusivement:

a) les biens moubles et immeubles, ainsi que tous autres droils r6els tels que les
hypothtques, privil6ges, usufruits, cautionnements et drots analogues ;

b) ls actions. prmes d'6mission et autres formes de participation, m6me minorttalres ou
indirecles, aux socidt6s constitues sur le tenitoire de I'une des Parties contractantes ;

c) ls obligations, cr6ances et drofts A loutes prestations ayant valeur 6conomique:

d) les droits de propri6t6 intellectuetle. commerciale et industrielle tets que les droits
d'auteur, les brevets d'invention, les licences, les marques ddposdes. les modbles 0t maquettes
industrielles, les proc6d6s techniques, le savoir-faire, los nors deposds et la clientele ;

e) los concessions accorddes par la koA ou en vertu d'un contrat, notarnment les concessions
relatives A la prospection. la culture, 'extraction ou rexpoitation de richeses naturelles, y compris cellos qui
se situent dans la zone maritime des Parties contractantes.

II eal entendu que lesdits avoirs dolvent Otre ou avoir Mt6 investis conformrnrent A la
l6gislation de la Partie contractante sur le territoire ou dans la zone maritime de laquelle I'investissement est
effectud, avant ou aprs I'entr6e on vigueur du preseni accord.

Toute modification de la forme dinvestissement des avoirs naffecte pas leur qualification
d'investissement, a condition que cette modification ne soft pas contraire A la l6gislation de [a Partle
contractante sur le tenitoire ou dans la zone maritime de laquelle l'investissement est realisd.

I Entrd en vigueur le 16 mai 1996 par notification, conformdment A l'article 12.
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2. Le terms de "nationaux" dlligne les personnes physiques poss6dant [a nationat de l'une
des Parties contractantes, conformdment A ia legislation de cette Partie contractante.

3. Le terme de "soci6tds" ddsigne toute personne morale oonstitu6e sur le territoire de l'une des
Parties contractantes, conformdment A Ia legislation de celle-ci et y possddant son sibge social, ou contrlde
direclement ou indirectement par des nationaux de r'une des Parties contractantes, ou par des personnes
morales possdani leur sAge social sur lo lerritoire de rune des Parties contractantes et constftu6es
conformment A Ia 16gislation de celle-ci.

4. Le terme de "revenus" d6signe toutes les somms produites par un investissement. telles
que b~ndf ices. redevancs of honoraires. plus-values, dividends el intdrts. durant une p riode donnde.

Les revenus de l'investissement 01. en cas de rdinvestissement, les revenus do leur
rdinvestissement jouissent de ia mbme protection quo l'investissement.

5. Le prdsent accord sapplique au territoire de chacune des Parties contractantes ainsi quA [a
zone maritime de chacune des Parties contractantes, ci-aprbs dlfinie comme la zone ;conomique exclusive
et Ie plateau continental qui s'tendent au-dea de Ia limits des eaux territoriales de chacune des Parties
contractantes et sur lesquels elles ont, on conformit6 avec Ie Droit international. des droits souverains et une
juridiction aux fins de rexploration. rexploftation. Ia pr6servation e is gstion des ressources naturells.

ARTICLE2

Admision et encouragement des Inveatlssements

Chacune des Parties contractantes admet et encourage, dans l cadre de so 1egislation et des
dispositions du prdlsent accord. les investissements effectuds par les nationaux 0t socitls de I'autre Partie
sur son lerritoire 0t dans so zone maritime.

ARTICLEI

Traltement luste et dauitable

Chacune des Parties contractantes s'engage A assurer, sur son lerritoire ot dans so zone
maritime, un traltement juste 0t 6quitable, conformdment aux principes du Drot international. aux
Investissements des nationaux at soclts de rautre Partie et A faire en sorts que rexercice du drolt ainsi
reconnu ne soit entrav6 ni on droll, ni en fail. Aucune des Parties contractantes ne dolt en aucune fagon
entraver par des mesures injustifi6es ou discriminatolres Is gestion, Is maintenance, rutilisation. is
jouissance ou ia liquidation des investissements sur son territoire ou clans sa zone maritime do nationaux ou
de socidtds de I'autre Partie contractante. Touts restriction injustifi6e ou discriminatoire A rachat 0t au
transport de matibres premibres of de matibres auxiliaires, d'6nergie 01 de combustbles, ainsi que de
moyens de production at dexpoitation do tout genre, toute entrave A Ia vente at au transport des produits A
l'ini6rieur du pays e A lMtranger, ainsi que toutes autres mesures ayant un effe analogue sont consid6r6es
comme des entraves de droit ou do fait au traitement juste 0t 6quitable.

Les Parties contractantes examineront avec bienvoiliance. dans Ie cadre do leur l6gislation
interne, les demandes d'entr6e 01 d'autorisation de s6jour. de travail. e de circulation Introduilles par des
nationaux d'une Pattie contractante, au litre d'un investissement r6alisd sur l terriloire ou dans is zone
maritime de rautre Partie contractante.

ARTICLE

Traitement national ot do [a nation Is plus favorsig

Chaque Patie contractante applique, sur son territolre 0t dans so zone maritime, aux nationaux
ou socidtlls de I'autre Pattie, en ce qui concerne leurs investissements e activil6s lies A ces
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investissements telles que la gestion, la maintenance, rutilisation. la jouissance ou la liquidation des
investissements. un traitement non moins favorable que celui accordd A sos nationaux ou soci6t6s. ou le
tralternent accordd aux nationaux ou socidtds de la nation la plus favoris6e, si celi-ci est plus avantageux.
A ce titre, les nationaux autorisis A travailler sur l territoire et dens ta zone maritime de rune des Parties
contractantes doivent pouvoir bdndficier des tacilit~s matrelles appropri~es pour rexercice do leurs
activtt6s professionnelles.

Ce traitement ne s'6tend toutetois pas aux privileges qu'une Partie contractante accorde aux
nationaux ou soci~tds d'un Etat tiers. en vertu de sa participation ou de son association A une zone de libra
6change. une union douanibre. un marchd commun ou toute autre forme d'organisation 6conomique
rdgionale.

Les dispositions de cot article no s'appliquent pas aux questions fiscaes.

ARTICLE

1. Les investissements effectuds par des nationaux ou socidt6s de l'une ou rautre des Parties
contractantes bindficient, sur le territoiro ot dans la zone maritime de rautro Partie contractante, d'une
protection et d'une s6curit6 pleins et entibres.

2. Les Parties contractants ne prennent pas de msures d'expropriation ou de nationalisation
ou toutes autres mesures dont 'effet est do d6poss6der, diroctement ou indirectement, ls nationaux et
socidtis de I'autre Partie des investissements leur appartenant, sur lour territoire et dans leur zone maritime,
si ce nest pour cause d'utilitd publique et A condition que ces mesures ne soient ni discriminatoires, ni
contrairs A un engagement particulier.

Touts les msurs de d6possession qui pourraient btre prses doivent donner lieu au
paiement d'une indomnitA prompte ot addquate dont le montant. 6gal A ia valeur rdelle des investissernnts
concernds, dolt Gtre 6valu6 par rapport A uno situation 6coriomique normale at antdrieure A toute menace de
depossession.

Cette indemnitA, son montant et ses modalitds de versement sont fixds au plus tard A la
date de ia ddpossession. Cette indemnitd est effectivement r6alisable, versae sans retard et librement
transf6rable. Elle produit. jusquA la date de versement, des intdrdts calcul6s au taux d'intdrt de marchd
approprid.

3. Les nationaux ou socidt6s de tune des Parties contractantes dont les investissements auront
subi des pertes dues A la guerre ou A tout autre conflit arm6, r~volution, 6tat d'urgence national ou rdvolte
survenu sur to territoire ou dans la zone maritime de rautre Partie contractante, b6ndficieront de la part de
cetle demilre on ce qui conceme la restitution, rindemnisation ou tout autre rlglement d'un traitement non
moins favorable que celui accord6 A ses propres nationaux ou socidtds ou A ceux de la Nation la plus
favoris e.

AFCLE 6

Tnsfam

Chaque Patte contractante, sur le terrtoire ou dans la zone maritime de laquelle des
Investissements ont 416 effectuds par des nationaux ou soci6t6s de rautre Partle contractante, accorde a
ces nationaux ou socidtds le libre transfert :

a) des int6r6ts. dividendes, bdndfices 0t autros revenus courants:

b) des redevances d6coulan des droits incorporels d~signs au paragraphe 1, lettras d) et e)
de rArticle 1 ;
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c) des versements effectuds pour Ie remboursement des emprunts r6gulibrement contract6s ;

d) du produit de ia cession ou de Ia liquidation totale ou partielle de I'investissement, y compris
les plus-values du capital investi ;

e) des indemnitds de ddpossession ou de perte prdvues A rArticle 5, paragraphes 2 et 3 ci-
dessus.

Los nationaux de chacune des Parties contractants qui ont 6td autorisds A travailler sur Io
teritoire ou dans Ia zone maritime de rautre Partie contractante, au titre d'un investissement agr6d, sont
6galoment autods6s A transfdror dans leur pays dorigine uno quotitd appropi6e de leur r6mun~ration.

Les transterts vis~s aux paragraphes prdcddents sont effectuds sans retard au taux de change
normal officiellement applicable A Ia date du transfert.

ARTICLEl

Garmntle des Investissernents

Dans Ia mesure ou la r gtementation de lune des Parties contractantes pr6vot une garantie
pour les investissements effectuds A rMtranger. cello-ci peut Atre accord6e, dans Ie cadre d'un examen cas
par cas. A des investissements offectu6s par des nationaux ou soci6t6s de cette Partie sur Io territoire ou
dans la zone maritime do rautre Partie.

Les investissements des nationaux 0t soci6tds de iune des Parties contractantes sur Ie
torritoire ou dans la zone maritime de rautre Partie ne pourront obtenir la garantie visde A ralinda ci-dessus
que sils ont. au prdalable, obtenu I'agr6ment de celte demibre Partie.

ARTICLE

RdAloment des diff~rends entre un national ou une soclAtd ot une Partle contractante

Tout diff rend relatif aux investissernents entre I'une des Parties contractantes et un national ou
une soci~t6 do I'autre Partie contractante est rgl6A A lamiable entre ls deux parties concemoes.

Si un tel diff rend n'a pas pu Oire r6g6 dans un diati de six mois A partir du moment ou il a dt
soulevl par rune ou I'autre des parties au ditt6rend, I east soumis A Ia demands du national ou de Ia socikt6
partie au diffdrend :

- soft A larbitrage du Centra international pour I0 r~glement des ditftrends retatifs aux
investissements (C.I.R.D.I.), cr6d par la Convention pour to r~glement des diffdrends relatlfs aux
investlssements entre Etats et ressortissants dautres Elats, signoe A Washington to 18 mars 19651,

- soft A la Cour d'arbitrage international de la Chambre de commerce intemationale de Paris:

- soit A un tribunal ad hoc de trois rnembres 6tabli conformment au r6glement d'arbitrage de la
Commission des Nations unies pour Io Drolt commercial international (CNUDCI) 2.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 575, p. 159.
2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemble gdnirale, rrente-et-unime session, SuppMment no 39,

volume A/31/39, p. 200.

Vol. 1980, 1-33844



130 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1991

ARICLEJ
Subrogation

Si rune des Parties contractantes, en vertu d'une garantie donn6e pour un investissement
r6alis sur le tenitoire ou dans la zone maritime do rautre Partie, effectue des versements A run de ses
nationaux ou A 'une de ses soci6t6s, elle est, de ce tail, subrog6e dans les droits et actions de ce national
ou de cele socidt6.

Lesdits versements naffectent pas les droits du bdndficiaire de la garantie A recourir A
rarbitrage International conform6ment aux dispositions de rarticle 8. ou A poursulvre les actions jusqu'A
raboutissement de Ia proc6dure.

ARTICLE 1

Engaaement oRaticulle

Los investissements ayant fail robjet d'un engagement particulier de tune des Parties
contractantes A rigard des nationaux et socidtds de rautre Partie contractante sont r6gis. sans pr6judie
des dispositions du present accord, par les termes de cot engagement dens Ia mesure ou celui-ci comporte
des dispositions plus favorables que celles qui sont prdvues par le pr6sent accord.

ARTICLE 11

ROglement des dlffdmnds entre les Parties contractantes

1. Les diff6rends relatifs A rinterprtation ou A rappllcation du prdsent accord doivent 6tre
r6glds, si possible, par La voie diplomatique.

2. Si dans un ddlai de six mois A partir du moment ou it a 6t soulevd par rune ou rautre des
Parties contractantes, le diffdrend nest pas rdgie, i est soumis, A la demande de rune ou I'autre Partie
contractante, A un tribunal d'arbitrage.

3. Ladit tribunal sera constitud pour chaque cas particulier de la mani6re suivante : chaque
Partie contractante d.signe un membre, 0t les deux membres ddsignent, d'un commun accord, un
ressortissant d'un Etat tiers qul st nommd Prdsident du tribunal par ls deux Parties contractantes. Tous
les mernbres doivent 6Ire nomms dans un ddlai de deux mois A compter de Ia date A laquelle une des
Parties contractantes a fait part A rautre Partie contractante de son intention de soumettre I0 ditffrend A
arbitrage.

4. Si les d6tais fix.s au paragraphe 3 ci-dessus nont pas tA observhs, rune ou lautre Partie
contractante. on rabsence do tout autre accord, invite Ie Secrdtaire g6hnral do l'Organisation des Nations-
Unies A prochder aux dhsignations necessaires. Si le Secrdtaire ghnhral est ressortissant de rune ou rautre
Partie contractante ou si. pour une autre raison, il est emphch6 d'exercer cette fonction, le Secrhtaire
ghndral adjoint to plus ancien et ne poss6dant pas la nationalith de rune des Parties contractantes procbde
aux ddsignations n6cessaires.

5. Le tribunal d'arbitrage prend ses dhcisions A la majoritd des voix. Ces decisions sont
d~finitivs at exhcutoires de plain droit pour les Parties contractantes.

Le tribunal fixe lui-m~me son r~glement. II interprhte la sentence A la demands de tune ou
rautre Partie contractante. Chaque Partie contractante assume ls vacations de son membre du tribunal ot
les frais de sa reprdsentation dans la prochdure arbitrale. Les vacations du Prhsident et los autres frais sont
6galement partagds entre les Parties contractants. Le tribunal pout toutefois dicider dans sa sentence
qu'ine part plus importante des frais est A ta charge de rune des Parties contractantes et cette ddcision est
exhcutoire pour les deux Parties contractantes,
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Entrde an vlaueur et durde

Chacune des Parties notifiera & I'autre I'accomplissement des proc6dures intemes requises
pour r'entr6e en vigueur du prdsent accord, qui prendra effet un mois apr~s le jour de la r6ception de la
demrnire notification.

L'accord est conclu pour une durhe initiale de dix ans. II restera en vigueur apris ce terme,
moins que I'une des Parties ne le dononce par ta vole diplomatique avec pr6avis d'un an.

A 'expiration de ta pdriode de validitA du prdsent accord, les Investissements effectufs pendant
qu'il tait en vigueur continueront de bndficier de la protection de ses dispositions pendant une periode
supphementaire de vingt ans.

FAIT A Paris, le 28 octobre 1993, en deux originaux, chacun en langue frangaise
et en langue anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement
de la Rdpublique frangaise:

Pour le Gouvernement
de la Rpublique de Trinit6-et-Tobago:

I Edmond Alphanddry.
2 Patrick Manning.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FRANCE AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
TRINIDAD AND TOBAGO ON THE RECIPROCAL PROMOTION
AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the-Republic of France and the Government of the Republic of Trinidad and
Tobago hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Desiring to strengthen the economic cooperation between both States and to create favourable
conditions for French investments in Trinidad and Tobago and Trinidad and Tobago investments in France.

Convinced that the promotion and protection of these investments would succeed in stimulating
transfers of capital and technology between the two countries in the interest of their economic development.

Have agreed as follows.

ARTICLE I

Definition

For the purpose of this Agreement :

1. The term "investment* means every kind of assets, such as goods, rights and interest of
whatever nature, and in particular though not exclusively:

a) Movable and immovable property as well as any other right in rem such as mortgages,
liens. usufructs, pledges and similar rights ;

b) Shares, premia on shares and other kinds of interest including minority or indirect forms.
In companies constituted in the territory of one Contracting Party:

c) Title to money or debentures, or title to any legitimate performance having an economic
value ;

d) Intellectual. commercial and industrial property rights such as copyrights, patents.
licences, trademarks, industrial models and mockups, technical processes, know-how. tradenames and
goodwill ;

e) Business concessions conferred by law or under contract, including concessions to
search for, cultivate, extract or exploit natural resources, including those which are located in the maritime
area of the Contracting Parties.

It is understood that those investments are investments which have already been made or
may be made subsequent to the entering into force of this Agreement, in accordance with the law in force of
the Contracting Party on the territory or in the maritime area of which the investment is made.

Any alteration of the form in which assets are invested shall not affect their qualification as
Investments provided that such alteration is not in conflict with the law in force of the Contracting Party on
the territory or in the maritime area of which the investment is made.

2. The term 'nationals" means physical persons possessing the nationality of either
Contracting Party, in accordance with the law in force of that Contracting Party.

I Came into force on 16 May 1996 by notification, in accordance with article 12.
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3. The term 'company' moans any legal person constituted on the territory of one Contracting
Party in accordance with the law in force of that Party and having its registered office on the territory of that
Party. or controlled directly or indirectly by the nationals of one Contracting Party. or by legal persons having
their registered office in the territory of one contracting Party and constituted in accordance with the taw in
force of that Party.

4. The term "returns' means all amounts produced by an investment during a given period.
such as profits, royalties and fees, capital gains, dividends and interest,

Investment returns and, in case of re-investment, re-investment returns shall enjoy the same
protection as the investment,

5. This Agreement shall apply to the territory of each Contracting Party. as well as the maritime
area of each Contracting Party, hereafter defined as the exclusive economic zone and the continental shelf
outwards the territorial sea of each Contracting Party over which they have in accordance with International
Law sovereign rights and a jurisdiction with respect to the exploration, exploitation, conservation and
management of the natural resources.

ARTICLE 2

Admission and oromotion of investments

Each Contracting Party shall admit and encourage on its territory and in its maritime area, in
accordance with its Law in force and with the provisions of this Agreement, investments made by nationals or
companies of the other Contracting Party.

ARTICLE3

Fair and ecultable treatment

Either Contracting Party shall extend fair and equitable treatment in accordance with the
principles of International Law to investments made by nationals and companies of the other Contracting
Party on its territory or in its maritime area, and shall ensure that the exercice of the right thus recognized
shall not be hindered by law or in practice. Neither Contracting Party shall in any way impair by
unreasonable or discriminatory measures the management, maintenance, use, enjoyment or disposal of
investments on its territory or in its maritime area of nationals or companies of the other Contracting Party.
Any unreasonable or discriminatory restriction on the purchase or transport of raw materials and auxilliary
materials, energy and fuels, as well as the means of production and operation of all types, any hindrance of
the sale or transport of products within the country and abroad, as well as any other measures that have a
similar effect shall be considered as de jure or de facto impediments to fair and equitable treatment.

Within the framework of their internal law in force, the Contracting Parties shall examine
sympathetically requests for entry and authorization to reside, work and travel made by the nationals of one
Contracting Party in relation to an investment made on the territory or in the maritime area of the other
Contracting Party.

Am i ICLE 4

National and most favoured nation treatment

Each Contracting Party shall apply on its territory and in its maritime area to the nationals and
companies of the other Party. with respect to their investments and activities related to the investments such
as management, maintenance. use, enjoyment or disposal of investments, a treatment not less favourable
than that granted to its nationals or companies, or the treatment granted to the nationals or companies of the
most favoured nation, if the latter is more favourable. In this respect, nationals authorized to work on the
territory and in the maritime area of one Contracting Party shall enjoy the material facilities relevant to the
exercise of their professional activities.

Vol. 1980, 1-33844



134 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1997

This treatment shall not include the privileges granted by one Contracting Party to nationals or
companies of a third party State by virtue of its participation or association in a free trade zone. customs
union, common market or any other form of regional economic organization.

The provisions of this article do not apply to tax matters.

ARTICLE 5

Disposseslon

1. The investments made by nationals or companies of one Contracting Party shall enjoy full
and complete protection and safety on the territory and in the maritime area of the other Contracting Party.

2. Neither Contracting Party shall take any measures of expropriation or nationalization or any
other measures having the effect of dispossession, direct or indirect, of nationals or companies of the other
Contracting Party of their investments on its territory and in its maritime area, except in the public interest
and provided that these measures are not discriminatory or contrary to a particular obligation.

Any measures of dispossession which might be taken shall give rise to prompt and adequate
compensation, the amount of which shall be equal to the real value of the Investments concerned and shall
be set in accordance with the normal economic situation prevailing prior to any threat of dispossession.

The said compensation, the amounts and conditions of payment, shall be set not later than
the date of dispossession. This compensation shall be effectively realizable, shall be paid without delay and
shall be freely transferable. Until the date of payment, it shall produce interest calculated at the appropriate
market rate of interest.

3. Nationals or companies of one Contracting Party whose investments have sustained losses
due to war or any other armed conflict, revolution, national state of emergency or revolt occurring on the
territory or in the maritime areas of the other Contracting Party, shall enjoy treatment as regards restitution
indemnification, compensation or other settlement from the latter Contracting Party that is not less
favourable than that granted to its own nationals or companies or to those of the most favoured nation.

ART"ICLE

Transfer

Each Contracting Party, on the territory or in the maritime area of which the investments have
been made by nationals or companies of the other Contracting Party, shall guarantee to these nationals and
companies the free transfer of :

a) interest, dividends, profits and other current Income,

b) royalties deriving from incorporal rights as defined in Article 1. Paragraph 1, letters (d) and
(e).

c) repayments of loans which have been regularly contracted,

d) value of partial or total liquidation or disposition of the investment, including capital gains on
the capital invested : .

e) compensation for dispossession or loss described in Article 5, Paragraphs 2 and 3.

The nationals of either Contracting Party. who have been authorized to work on the territory or
in the maritime area of the other Contracting Party, as the result of an approved investment, shall also be
permitted to transfer to their country of origin an appropriate proportion of their earnings.

The transfers referred to in the foregoing paragraphs shall be promptly effected at the official
exchange rate prevailing on the date of transfer.
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Investment guaranteea

In the event that the regulations of one Contracting Party contain a guarantee for investments
made abroad. this guarantee may be accorded, after examining case by case, to investments made by
nationals or companies of this Party on the territory or in the maritime area of the other Party.

Investments made by nationals or companies of one Contracting Party on the territory or in the
maritime area of the other Contracting Party may obtain the guarantee referred to in the foregoing paragraph
only if they have been previously agreed to by the other Party.

ARTICLE8

Settlement of dIsputes between a national or comoany and a Contracting Party

Any dispute concerning the investments occuring between one Contracting Party and a national
or company of the other Contracting Party shall be settled amicably between the two parties concerned.

If this dispute has not been settled within a period of six months from the date at which it
occurred by one or other of the parties to the dispute, it shall be submitted at the request of the national or
company party to the dispute either to:

- the arbitration of the International Centre for the Settlement of Investment Disputes (ICSID),
created by the Convention for the settlement of disputes in respect of investments occurring between States
and nationals of other Slates signed in Washington on March 18, 1965,1 or to

- the International Court of Arbitration of the International Chamber of Commerce of Paris or to

- an ad hoc arbitral tribunal of three members established in accordance with the Arbitration
Rules of the United Nations Commission on International Trade Law (UNCITRAL). 2

ARTICLE

Subraation

If one Contracting Party, as a result of a guarantee given for an invesment made on the territory
or in the maritime area of the other Contracting Party, makes payments to its own nationals or companies.
the first mentioned Party has in this case full rights of subrogation with regard to the rights and actions of the
said national or company.

The said payments shall not affect the rights of the beneficiary of the guarantee to recourse to
international arbitration according to the provisions of Article 8 or to continue proceedings until their
completion.

ARTICLE 10

Soe<lal commitment

Investments having formed the subject of a special commitment of one Contracting Party. with
respec to the nationals or companies of the other Contracting Party, shall be governed. without prejudice to
the provisions of this Agreement, by the terns of the said commitment if the latter includes provisions more
favourable than those of this Agreement.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No. 39, vol-

ume A/31/39, p. 182.
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ARTICLE 11

Settlement of dIsDutes between the Contracting Parties

1. Disputes relating to the interpretation or application of this Agreement shall be settled, If
possible, by diplomatic channels.

2. If the dispute has not been settled within a period of six months from the date on which the
matter was raised by either Contracting Party, it may be submitted at the request of either Contracting Party
to an Arbitral Tribunal.

3. The said Tribunal shall be created as follows for each specific case: each Contracting Party
shall appoint one arbitrator, and the two arbitators thus appointed shall appoint by mutual agreement a
national of a third Country, who shall be designated as Chairman of the Tribunal by the two Contracting
Parties. All the arbitrators must be appointed within two months from the date of notification by one
Contracting Party to the other Contracting Party of its intention to submit the disagreement to arbitration.

4. If the periods specified in Paragraph 3 above have not been met, either Contracting Party. in
the absence of any other agreement, shall invite the Secretary General of the United Nations Organisation
to make the necessary appointments. If the Secretary General is a national of either Contracting Party, or if
he is otherwise prevented from discharging the said function, the Under-Secretary next in seniority to the
Secretary General, who is not a national of either Contracting Party, shall make the necessary
appointments.

5. The tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. These decisions shall be final
and legally binding upon the Contracting Parties.

The Tribunal shall set its own rules of procedure. It shall interpret the judgment at the
request of either Contracting Party. Each Contracting Party shall bear the cost of its own member of the
tribunal and of its representation in the arbitral proceedings. The cost of the Chairman and the remaining
costs shall be bome in equal parts by the Contracting Parties. The tribunal may. however, in its decision
direct that a higher proportion of costs shall be borne by one of the two Contracting Parties, and this award
shall be binding on both Contracting Parties.

ARICLE 12

Entry Into force and duration

Each Party shall notify the other of the completion of the constitutional procedures required
conceming the entry into force of this Agreement, which shall enter into force one month after the date of
receipt of the final notification.

The Agreement shall be in force for an initial period of ten years. It shall remain in force
thereafter, unless one of the Contracting Parties gives one year's written notice of termination through
dipiomatic channels.

In case of termination of the period of validity of this Agreement. investments made while it was
in force shall continue to enjoy the protection of its provisions for an additional period of twenty years.
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SIGNED in Paris, on October 28, 1993, in duplicate in the French and English
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of France: of the Republic of Trinidad and Tobago:

en I ...D,.

I Edmond Alphanddry.2
Patrick Manning.
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CONVENTION' ENTRE LA REPUBLIQUE FRAN AISE ET LA
RtPUBLIQUE DU CAMEROUN RELATIVE A LA CIRCULA-
TION ET AU SEJOUR DES PERSONNES

Le Gouvernement de la R~publique franCaise

et

Le Gouvernement de la R~publique du Cameroun,

Considdrant les

pays ;

liens d'amiti6 existant entre leurs deux

Consid~rant l'iut6rdt coimun de faciliter l'application des

conventions internationales et des lgislations nationales

respectives concernant l'entr~e et le s6jour des nationaux

des deux Etats ;

D~sireux de fixer les r~gles de la circulation et du sdjour

des personnes entre les deux Etats sur la base de la

rdciprocit6, de l'6galitd et du respect mutuel ;

D~sireux de permettre l'extension aux nationaux camerounais

dans l'ensemble du territoire des Etats parties A l'accord

de Schengen des avantages du rdgime commun de circulation

resultant de la mise en oeuvre de cet accord multilat6ral

Sont convenus des dispositions suivantes :

I Entrde en vigueur le 1 -juillet 1996 par notification, conformdment A l'article 17.
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ARTICLE lt

1. Les nationaux franCais d6sireux de se rendre

sur le territoire camerounais et les nationaux camerounais

d6sireux de se rendre sur le territoire franCais doivent

6tre en possession d'un passeport en cours de validit6,

rev~tu du visa requis par l'Etat d'accueil, ainsi que des

certificats internarionaux de vaccination exigds par cet

Etat.

2. Ils doivent dgalement garantir leur rapatrie-

ment.

Le rapatriement est garanti selon les conditions

prdvues A l'annexe de la pr6sente Convention.

ARTICLE 2

1. Pour un s~jour n'exckdant pas trois mois, et

sous rdserve des dispositions de l'alinda 2 ci-dessous, les

nationaux franqais, lors de la demande du visa camerounais,

et les nationaux camerounais, lors de la demande du visa

franCais, doivent presenter les documents justificatits de

l'objet et des conditions du s6jour envisag6 et disposer des

moyens de subsistance suffisants pour la durde dudit sdjour

tels que stipuls A l'annexe A la pr6sente Convention.

Ils doivent, A l'entr~e sur le territoire de

l'Etat d'accueil, 6tre munis du visa de court s~jour et

pouvoir pr6senter, le cas 6ch~ant, les documents et

justificatifs de l'objet, des conditions du s~jour et des

movens de subsistance cit6s au paragraphe ler ci-dessus.
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2. Pour un transit n'exc6dant pas cinq jours, les

nationaux franqais, lors de la demande du visa camerounais,

et les nationaux camerounais, lors de la demande du visa

franqais, doivent justifier d'un billet d'avion ou d'un

titre de transport valable jusqu'au pays de destination et.

le cas 6chant, d'un visa d'entrde dans ce pays.

ARTICLE 3

Pour un s~jour de plus de trois mois, les natio-

naux franqais, lors de la demande du visa camerounais, et

les nationaux camerounais, lors de la demande du visa

franqais. doivent 6tre munis des justificatifs pr~vus aux

articles 4 A 7 ci-apr~s, en fonction de la nature de l'ins-

tallation envisag~e.

Ils doivent, A Ventr~e sur le territoire de

l'Etat d'accueil, 6tre munis d'un visa de long sdjour et

pouvoir presenter, le cas 6ch~ant, les justificatifs

mentionn~s aux articles 4 A 7.

ARTICLE 4

Les nationaux de chacun des Etats contractants

d~sireux d'exercer sur le territoire de lautre Etat une

activit6 professionnelle salari~e doivent en outre, pour

6tre admis sur le territoire de cet Etat, justifier de la

possession

10) - d'un certificat mndical d~livr6 par tout

mddecin agr66, en accord avec les autoritis sanitaires du

pays d'origine, par le reprdsentant compdtent du pays

d'accueil et vis6 par celui-ci ;
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20) - d'un contrat de travail vis6 par le

ministdre charg6 du travail dans les conditions pr6vues par

la lgislation de l'Etat d'accueil.

ARTICLE 5

Les nationaux de chacun des Etats contractants

d~sireux de promouvoir sur le territoire de Iiautre Etat une

activit6 industrielle, commerciale ou artisanale, doivent

6tre munis du visa de long sdjour pr~vu A l'article 3 ci-

dessus, apr~s avoir 6tt autorisds A promouvoir cette

activit6 par les Autoritks compktentes de l'Etat d'accueil.

ARTICLE 6

Les nationaux de chacun des Etats contractants

ddsireux de s'dtablir sur le territoire de l'autre Etat sans

y exercer une activit6 lucrative doivent, outre le visa de

long skjour pr~vu A 1'article 3, justifier de la possession

de moyens de subsistance suffisants.

ARTICLE 7

Les nationaux de chacun des Etats contractants

d~sireux de se rendre sur le territoire de l'autre Etat en

vue d'effectuer des 6tudes doivent, pour 6tre admis sur le

territoire de cet Etat, 6tre en possession, outre d'un visa

de long s6jour et des documents prdvus A ].article ler de la

pr~sente Convention, de justificatifs des moyens de subsis-

tance et d'h~bergement, et d'une attestation de prdinscrip-

tion ou d'inscription d~livr~e par l'tablissement

d'enseignement qu'ils doivent frequenter.
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La signature des attestations d~livr~es par les

6tablissements priv~s doit tre l6galis~e par les Autorit~s

comp~tentes du pays d'accueil.

ARTICLE 8

Sont dispens6s de presenter les documents pr~vus A

l'article ler alin~a 2 et A l'article 2, les nationaux ci-

apr~s de l'un ou 1'autre des Etats contractants :

- les membres du Gouvernement et les hauts

fonctionnaires ayant rang de ministre

- les membres des missions diplomatiques et des

postes consulaires et les membres de leur famille A charge,

venant pour prendre leurs fonctions dans Vautre Etat ;

- les agents diplomatiques et consulaires

titulaires d'un passeport diplomatique ;

- les membres des assembldes parlementaires ;

- les fonctionnaires, officiers et agents des

services publics lorsqu'ils sont porteurs d'un ordre de

mission officiel ;

- les fonctionnaires d'une organisation intergou-

vernementale munis d'un ordre de mission d~livr6 par cette

organisation

- les membres des 6quipages des navires et des

adronefs effectuant des d~placements de service sous le
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couvert des documents prdvus par les conventions interna-

tionales pertinentes.

ARTICLE 9

Les membres de famille d'un national de l'un des

Etats contractants sont autoris~s A rejoindre le chef de

famille ou le conjoint r~guli~rement 6tabli sur le terri-

toire de l'autre Etat dans le cadre de la l6gislation en

vigueur dans l'Etat d'accueil en mati~re de regroupement

familial, sans prejudice des dispositions relatives A

l'accompagnement familial figurant en annexe A la pr~sente

Convention.

Ils reqoivent un titre de s~jour de m~me nature

que celui du chef de famille ou du conjoint.

ARTICLE 10

La circulation des membres des 6quipages des
navires et des a~ronefs reste rdgie par les conventions

internationales pertinentes.

ARTICLE 11

Pour tout s~jour sur le territoire frangais devant

exc~der trois mois, les nationaux camerounais doivent

possdder un titre de s~jour.

Pour tout s~jour sur le territoire camerounais

devant excdder trois mois, les nationaux franCais doivent

possdder un titre de sdjour.
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Ces titres de skjour sont d~livr~s conformment A

la 16gislation de l'Etat d'accueil.

ARTICLE 12

Apr~s trois anndes de rdsidence r~guli6re et non

interrompue, les nationaux de chacun des Etats contractants

6tablis sur le territoire de lautre Etat peuvent obtenir un

titre de s~jour de dix ans dans les conditions pr~vues par

la 16gislation de l'Etat de residence.

Ce titre de s~jour est renouvelable de plein

droit, et les droits et taxes exigibles lors de sa

d6livrance ou de son renouvellement le sont conform6ment A

la legislation en vigueur dans l'Etat de residence.

ARTICLE 13

Les stipulations de la prdsente Convention ne

portent pas atteinte au droit des Etats contractants de

prendre les mesures n6cessaires au maintien de l'ordre

public et & la protection de la sant6 et de la s6curit6

publiques.

ARTICLE 14

Les dispositions du present accord ne font pas

obstacle A lapplication des 16qislations respectives des

deux Etats sur l'entr~e et le sdjour des 6trangers sur tous

les points non trait~s par la pr6sente Convention.
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ARTICLE 15

En cas de difficult6, les deux Gouvernements

chercheront un r~glement amiable par la voie diplomatique et

pourront, en tant que de besoin, r6unir une commission ad

hoc, A la demande de l'une ou lautre Partie.

ARTICLE 16

Les dispositions pr~vues A l'annexe font partie

int6grante de la pr~sente Convention.

Elles pourront Atre modifides, en cas de besoin,

par dchange de notes diplomatiques apr~s consultation entre

les deux Parties contractantes.

ARTICLE 17

La pr~sente Convention abroge et remplace la

Convention franco-camerounaise du 26 juin 1976 sur la

circulation des personnes'.

Elle est conclue pour une pdriode de cinq ans A

compter de son entrde en vigueur et renouvelable annuelle-

ment par tacite reconduction, sauf d6nonciation par l'une

des Parties contractantes.

La d~nonciation devra 6tre rrotifide par la voie

diplomatique six mois avant l'expiration de chaque p~riode.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1062, p. 329.
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Chacune des Parties notifiera A I'autre

l'accomplissement des procedures internes requises, en ce

qui la concerne, pour la mise en vigueur de la prdsente

Convention, qui prendra effet le premier jour du deuxi~me

mois suivant la r6ception de la derni~re notification.

Fait A e 114 JAN. 1?94 en deux
exemplaires originaux en langue franqaise.

Pour la Rdpublique
frangaise :

GILLES VIDAL
Ambassadeur de France

au Cameroun

Pour la Rdpublique
du Cameroun:

FERDINAND LOPOLD OYoNo

Vol. 1980, 1-33845
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ANNEXE A LA CONVENTION DU 24 JANVIER 1994 ENTRE LA R±PUBLIQUE
FRAN4AISE ET LA RtPUBLIQUE DU CAMEROUN RELATIVE A LA CIRCU-
LATION ET AU StJOUR DES PERSONNES

I. GARANTIE DU RAPATRIEKENT.

Le rapatriement est garanti comme suit

I-A - pour un sdjour ne d~passant pas trois mois

et hormis le cas du visa de transit, par un billet de

transport circulaire ou aller et retour nominatif, incessi-

ble et non ndgociable, valable au moins pour la durde du

s~jour envisagd,

on une attestation d'un 6tablissement bancaire

agr6 par l'Etat d'origine, garantissant le rapatriement de

l'intdress6.

I-B - pour un s~jour de plus de trois mois, par un

recu de versement d'une caution, ddlivr6, pour les nationaux

camerounais par le Tr~sor public camerounais, et pour les

nationaux franCais par le Tr~sor public franCais, dont le

montant est 6quivalent au prix du billet d'avion (classe

touriste) de Paris A Yaound6 ou vice-versa,

ou une attestation d'un tablissement bancaire

agr66 par 1'Etat d'origine, garantissant le rapatriement de
l'int~ress6.

II. DOCUXENfS ET JUSTIFICATIFS DES NOYENS

GARANTISSAN? LES CONDITIONS DE SEJOUR.

1I-A - Pour un s~jour n'exc~dant pas trois mois,

selon les indications donn~es par l'int~ress6 sur l'objet,

Vol. 1980, 1-33845
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les conditions et la dur~e du s~jour et hormis le cas du

visa de transit, les documents justificatifs exigibles lors

de la demande du visa et A lentr6e sur le territoire de

l'Etat d'accueil sont notamment les suivants

II-Al - pour une visite familiale ou privde, un

certificat d'hdbergement revdtu du visa du Haire de la

commune territorialement compdtent.

II-A2- Ii est tenu compte dans l'appr~ciation des

ressources suffisantes des avantages matdriels que conf6re

le certificat d'hdbergement.

II-A3 - Pour une visite touristique, d'affaires,

ou autre, en dehors d'une invitation A une manifestation A

caract~re scientifique, industriel, culturel, commercial ou

promotionnel avec prise en charge de lint~ress6 par

l'organisme invitant, une riservation d'h6tel confirm~e et

des cheques de voyage au nom du demandeur, ou un cheque

bancaire certifi6 en son nom, ou encore des ressources

suffisantes, calculds sur la base du salaire minimum

interprofessionnel de croissance (SMIC) au prorata de la

durde du sdjour de l'int~ress6.

II-A4 - La r~f~rence pour le salaire minimum

interprofessionnel de croissance (SMIC) est celle en vigueur

en France pour les nationaux des deux Etats.

II-A5 - La Partie franCaise communiquera r~gu-

li~rement A la Partie camerounaise le montant du salaire

minimum interprofessionnel de croissance (SMIC) et ses

Vol. 1980, 1-33845
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variations 6ventuelles en vue de la mise en oeuvre des

dispositions susmentionn6es.

II-B - Pour un s~jour de plus de trois mois,

II-BI - Les moyens de subsistance suffisants pour

les 6tudiants boursiers sont constituds par l'allocation

mensuelle qui leur est vers~e, soit par le Gouvernement

franqais. soit par le Gouvernement camerounais.

II-B2 - Ceux des 6tudiants non boursiers du

Gouvernement s'apprdcient par rdfdrence A l'allocation

d'entretien mensuelle susmentionn~e.

II-B3 - Les moyens de subsistance suffisants des

fonctionnaires et agents des services publics en stage sont

constitu~s par leur allocation de stage et, le cas 6chdant,

leur salaire.

III. EVACUATIONS SANITAIRES D'URGENCE.

Les malades dvacu6s sanitaires pourront produire,

dans les cas d'urgence et A d6faut de la justification de
versement au Tr~sor franqais d'une caution reprdsentant le

montant des frais d'hospitalisation et, s'il y a lieu,

d'intervention chirurgicale, une attestation de prise en

charge de ces frais d~livr6e par un organisme public du pays

d'origine ou par une compagnie d'assurance reconnue par les

autorit~s sanitaires de 1'Etat d'accueil, sous r~serve que

l'tablissement hospitalier ait au pr~alable donn6 son

accord pour l'admission du malade concern4.
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152 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

IV - REGROUPEKENT FAMILIAL ET ACCOMPAGNDIENT

FAMILIAL.

IV-A - Regroupement familial.

IV-AI - Les nationaux de Pun des Etats contrac-

tants dtablis rdguli~rement sur le territoire de l'autre

Etat et d~sireux de se faire rejoindre par leur conjoint et

leurs enfants mineurs doivent justifier, notamment, de

ressources stables et suffisantes et d'un logement adaptd.

IV-A2 - Ils d~posent leur demande, pr~alablement A

l'arrivde de la famille, aupr~s des services sociaux comp6-

tents de leur Etat de residence.

IV-B -Accompagnement familial.

Les Autoritds comptentes de chacun des Etats

contractants faciliteront les formalit6s permettant au

conjoint et aux enfants mineurs d'un stagiaire, fonction-

naire du Gouvernement, en stage de longue durde, disposant

d'un logement et de ressources stables et suffisantes,

d'accompagner ou de rejoindre celui-ci sur le territoire de

l'autre Etat.

Vol. 1980, 1-33845
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
CAMEROON ON THE MOVEMENT AND STAY OF PERSONS

The Government of the French Republic and the Government of the Republic
of Cameroon,

Considering the ties of friendship that exist between their two countries,

Considering their common interest in facilitating the application of the interna-
tional conventions and their respective national laws on the entry and stay of nation-
als of the two States,

Desiring to determine rules on the stay and movement of persons between the
two States on the basis of reciprocity, equality and mutual respect,

Desiring to permit the extension to Cameroonian nationals throughout the ter-
ritory of the States parties to the Schengen Agreement of the benefits of the common
regulations on movement resulting from the implementation of that multilateral
agreement,

Have agreed as follows:

Article 1

1. French nationals wishing to enter Cameroonian territory and Cameroonian
nationals wishing to enter French territory must be in possession of a valid passport
bearing the visa stipulated in the laws of the receiving State and the international
vaccination certificates required by that State.

2. They must also guarantee their repatriation.

Repatriation shall be guaranteed according to the conditions stipulated in the
annex to this Convention.

Article 2

1. For a stay not exceeding three months, and subject to the provisions of
paragraph 2 below, French nationals, when applying for a Cameroonian visa, and
Cameroonian nationals, when applying for a French visa, must present documents
confirming the purpose and conditions of the proposed stay and must have sufficient
means for their subsistence during the aforementioned stay, as stipulated in the
annex to this Convention.

They must, upon entering the territory of the receiving State, be in possession
of a short-stay visa and be able to present, if necessary, the documents confirming
the purpose and conditions of the stay and sufficient means of subsistence referred
to in paragraph 1 above.

2. For a stopover not exceeding five days, French nationals, when applying
for a Cameroonian visa, and Cameroonian nationals, when applying for a French

'Came into force on 1 July 1996 by notification, in accordance with article 17.
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visa, must prove that they have a valid air ticket or other travel ticket for the country
of destination and, if necessary, an entry visa for that country.

Article 3

For a stay of more than three months, French nationals, when applying for a
Cameroonian visa, and Cameroonian nationals, when applying for a French visa,
must, depending on the nature of the proposed stay, be in possession of the sup-
porting documentation referred to in articles 4 to 7 below.

They must, upon entering the territory of the receiving State, be in possession
of a long-stay visa and be able to present, if necessary, the supporting documenta-
tion referred to in articles 4 to 7.

Article 4

Nationals of either Contracting State wishing to take up paid employment in the
territory of the other State must also, in order to be admitted to the territory of that
State, prove that they are in possession of:

1. A medical certificate issued by any physician approved, in agreement with
the health authorities of the country of origin, by the competent representative of the
receiving country and stamped by him or her;

2. A contract of employment stamped by the Ministry of Labour under the
conditions stipulated in the laws of the receiving State.

Article 5

Nationals of either Contracting State wishing to engage in the territory of the
other State in manufacturing, commerce or a craft must, in addition to holding the
long-stay visa referred to in article 3 above, have been authorized to engage in such
activity by the competent authorities of the receiving State.

Article 6

Nationals of either Contracting State wishing to establish themselves in the
territory of the other State without engaging in gainful employment must, in addition
to holding the long-stay visa referred to in article 3, prove that they have sufficient
means of support.

Article 7
Nationals of either Contracting State wishing to enter the territory of the other

State with a view to pursuing a course of study must, in order to be admitted to the
territory of that State, be in possession, in addition to the long-stay visa and the
documents referred to in article 1 of this Convention, of documents confirming
their means of support and accommodation and of a certificate of registration or
preregistration issued by the educational establishment they are to attend.

The signature on certificates issued by private establishments must be authen-
ticated by the competent authorities of the receiving State.

Article 8

The following nationals of either Contracting State shall not be required to
present the documents referred to in article 1, paragraph 2, and article 2:

- Members of the Government and senior officials having the rank of minister;
Vol. 1980, 1-33845
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- Members of diplomatic missions and consulates arriving to take up their posts
in the other State, and their dependants;

- Diplomatic agents and consular officers holding diplomatic passports;

- Members of parliamentary assemblies;

- Officials, officers and employees of the public services when they have an
official mission order;

- Officials of intergovernmental organizations who have a mission order issued by
their organization;

- Members of the crews of ships and aircraft on official travel under cover of the
documents stipulated in the relevant international conventions.

Article 9

Members of the family of a national of one of the Contracting States shall be
authorized to join the head of the family or spouse legally established in the terri-
tory of the other State, in accordance with the laws in force in the receiving State
regarding family reunion, without prejudice to the provisions on accompaniment by
family members contained in the annex to this Convention.

They shall receive a residence permit of the same type as that of the head of the
family or spouse.

Article 10

The movement of members of the crews of ships and aircraft shall continue to
be governed by the relevant international conventions.

Article 11

For any stay in French territory which is to exceed three months, Cameroonian
nationals must be in possession of a residence permit.

For any stay in Cameroonian territory which is to exceed three months, French
nationals must be in possession of a residence permit.

Such residence permits shall be issued in accordance with the laws of the re-
ceiving State.

Article 12

After three years of uninterrupted legal residence, nationals of either Con-
tracting State established in the territory of the other State may obtain a 10-year
residence permit, under the conditions stipulated in the laws of the State of resi-
dence.

Such residence permit shall be automatically renewable and the fees and
charges payable upon its issuance or renewal shall be levied in accordance with the
laws in force in the State of residence.

Article 13

The provisions of this Convention do not affect the right of the Contracting
States to take the measures necessary for the maintenance of public order and the
protection of public health and security.
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Article 14

The provisions of this Convention do not affect the application of the respective
laws of the two States on the entry and stay of foreigners with respect to any point
not covered by this Convention.

Article 15

In case of difficulty, the two Governments shall seek an amicable settlement
through the diplomatic channel and may, if necessary, convene an ad hoc commis-
sion at the request of either Party.

Article 16

The provisions contained in the annex shall be an integral part of this Con-
vention.

They may be amended, if necessary, by an exchange of diplomatic notes, after
consultation between the two Contracting Parties.

Article 17

This Convention rescinds and supersedes the Agreement of 26 June 1976 be-
tween France and Cameroon on the movement of persons. 1

It is concluded for a period of five years from the date of its entry into force and
shall thereafter be renewable annually by tacit agreement unless denounced by one
of the Contracting Parties.

Notice of denunciation shall be given through the diplomatic channel six
months prior to the expiration of each period.

Each Party shall notify the other of the completion of the domestic procedures
required for the entry into force of this Convention, which shall take effect on the
first day of the second month following the receipt of the last notification.

DONE at Yaoundd on 24 January 1994 in duplicate in the French language.

For the French
Republic:

GILLES VIDAL
Ambassador of France

to Cameroon

For the Republic
of Cameroon:

FERDINAND LtOPOLD OYONO

i United Nations, Treaty Series, vol. 1062, p. 329.
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ANNEX TO THE CONVENTION OF 24 JANUARY 1994 BETWEEN THE FRENCH
REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF CAMEROON ON THE MOVEMENT AND
STAY OF PERSONS

I. GUARANTEE OF REPATRIATION

The following shall constitute a guarantee of repatriation:

I-A. For a stay not exceeding three months, except in the case of transit visas, a non-
transferable, non-negotiable round-trip or return ticket in the name of the person concerned
valid for at least the duration of the proposed stay, or a certificate from a banking estab-
lishment approved by the State of origin guaranteeing the person's repatriation;

I-B. For a stay of more than three months, a receipt issued, in the case of Cameroonian
nationals, by the Cameroonian Treasury and, in the case of French nationals, by the French
Treasury confirming payment of a deposit in an amount corresponding to the price of an air
ticket (economy class) from Paris to Yaound6 or vice versa, or a certificate from a banking
establishment approved by the State of origin guaranteeing the repatriation of the person
concerned.

H. DOCUMENTS CONFIRMING THE MEANS OF GUARANTEEING
THE CONDITIONS OF THE STAY

II-A. For a stay not exceeding three months, depending on the information provided by
the person concerned regarding the purpose, conditions and length of the stay, except in the
case of transit visas, the supporting documentation that may be required when applying for a
visa and upon entry into the territory of the receiving State shall include the following:

II-Al. For family or private visits, a certificate of accommodation stamped by the
mayor of the territorially competent district.

H-A2. The material advantages conferred by the certificate of accommodation shall be
taken into account in assessing whether the person concerned has sufficient means.

II-A3. For sightseeing, business or other visits, except where the person concerned
has an invitation to a scientific, industrial, cultural, commercial or promotional event and the
host organization undertakes to bear his or her expenses, a confirmed hotel reservation and
traveller's cheques in the name of the applicant, or a certified banker's cheque in his or her
name, or sufficient means calculated on the basis of the guaranteed minimum wage prorated
to the length of the stay of the person concerned.

II-A4. The base for the guaranteed minimum wage shall be that applicable in France for
nationals of both States.

II-A5. The French party shall notify the Cameroonian party regularly of the amount of
the guaranteed minimum wage and of any changes therein, for the purpose of implementing
the above provisions.

II-B. For a stay of more than three months:

H-B 1. For students receiving a grant, the monthly allowance paid to them, either by the
French Government or by the Cameroonian Government, shall constitute sufficient means of
support.

II-B2. For students not receiving a government grant, the aforementioned monthly
maintenance allowance shall be the base for assessing whether they have sufficient means of
support.

II-B3. For officials and employees of the public services attending courses, their
training allowance and, if necessary, their salary shall constitute sufficient means of support.
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III. EMERGENCY MEDICAL EVACUATIONS

In emergencies and in the absence of documentation confirming payment to the French
Treasury of a deposit in the amount of the costs of hospitalization and, if necessary, of the
surgical procedure, sick persons evacuated for medical treatment may present a certificate
guaranteeing payment of those costs, issued by a public body of the country of origin or by
an insurance company recognized by the health authorities of the receiving State, provided
that the medical establishment has given its prior agreement to the admission of the sick
person concerned.

IV. FAMILY REUNION AND ACCOMPANIMENT BY FAMILY MEMBERS

IV-A. Family reunion.

IV-Al. Nationals of either Contracting State legally established in the territory of the
other State and wishing to have their spouse and minor children join them must prove, inter
alia, that they have stable and sufficient means and suitable accommodation.

2. They shall submit their application, prior to the arrival of the family, to the compe-
tent social services of their State of residence.

IV-B. Accompaniment by family members.

The competent authorities of each Contracting State shall facilitate the formalities
allowing the spouse and minor children of government officials attending long-term training
courses who have accommodation and stable and sufficient means to accompany them or
join them in the territory of the other State.

Vol. 1980, 1-33845
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ACCORD1 ENTRE LA RIEPUBLIQUE FRANQAISE ET LA R]PPU-
BLIQUE D'OUZBEKISTAN SUR LA LIBERT DE CIRCU-
LATION

La R6publique frangaise et la R6publique d'Ouzb~kistan,
Soulignant que l'instauration des relations diplomatiques entre l'Ouzb6kistan

et la France a contribu6 et contribuera au d~veloppement de la coopdration entre les
deux Etats,

Conscientes que la pr6sence dans un Etat des agents diplomatiques de l'autre
Etat contribue A la compr6hension mutuelle de leurs peuples,

Confirmant leur ferme attachement aux dispositions de la Convention de
Vienne sur les relations diplomatiques du 18 avril 19612,

Aspirant A mettre en oeuvre les engagements que les deux Parties ont pris dans
le cadre de la CSCE, relatifs A la libert6 de d6placement,

Sont convenues de ce qui suit:

Article 1

1. Chacune des Parties assure A tous les membres de la mission diplomatique
de l'autre Partie la libertd de d6placement et de circulation sur son territoire, confor-
m6ment A l'article 26 de la Convention de Vienne sur les relations diplomatiques.

2. Les agents diplomatiques ne sont pas tenus de fournir une information
concernant leurs d6placements, ni demander une autorisation pr6alable pour les
effectuer.

Article 2

L'acc~s A certaines zones pourra 8tre limit6 ou interdit pour des raisons tenant
A la s6curit6 ou A la d6fense nationales, conform6ment aux dispositions du droit
interne de chacune des deux Parties.

Article 3

Les dispositions des articles 1 et 2, relatives A la libert6 de d6placement des
membres de la Mission diplomatique sont applicables aux autres citoyens de la
Rdpublique francaise et de la R6publique d'Ouzbdkistan, notamment aux repr6sen-
tants des organisations politiques, sociales et syndicales aux hommes d'affaires et
aux journalistes rdsidant ou s6journant sur le territoire de l'autre Partie.

Article 4

Rien, dans le present Accord ne porte atteinte au droit de chacune des Par-
ties de limiter la libert6 de d6placement d'un ressortissant de l'autre Partie, autre que
les agents diplomatiques et consulaires, A titre exceptionnel et pour motif d'ordre
public.

I Entrd en vigueur le 15 juin 1996 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Tashkent, confor-
m6ment A l'article 8.

2 Nations Unies, Recueil des Trairs, vol. 500, p. 95.

Vol. 1980, 1-33846



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 161

Article 5
Rien, dans le pr6sent Accord, ne limite le droit de chacune des Parties de sou-

mettre 1'entrde sur son territoire A l'obtention d'un visa.

Article 6

Les engagements pris par chacune des Parties A l'6gard des Etats tiers ne sont
pas affect6s par les dispositions du pr6sent Accord.

Article 7

Le pr6sent Accord peut 8tre d6nonc6 par une Partie, l'expiration intervenant
alors trois mois apr~s la notification de la d6nonciation A l'autre Partie.

Article 8
Le pr6sent Accord sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6changds

le plus t6t possible A Tachkent. L'Accord entrera en vigueur un mois apris la date
de 1'6change des instruments de ratification.

FAIT A Tachkent le 26 avril 1994, en deux exemplaires, chacun en langue fran-
gaise et en langue ouzbek, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la Rdpublique
frangaise:/

ALAIN LAMASSOURE
Ministre d6l6gu6

aux Affaires Europ6ennes

Pour la R6publique
d'Ouzb6kistan:

SAIDMOUHTAR SAIDKASYMOV
Ministre des Affaires Etrang~res

Vol. 1980, 1-33846
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[UZBEK TEXT -TEXTE OUZBEK]

OpaHUMH Pecny6.HKacH 6HIaH 936eKxCTOH Pecny6jimKacH

YpTacmAa 3pKMH xapaKa.T KH1W T9FpHCmza

BI4TI4M

'paHuHR Pecny6AHKacm 6naH S36eKHCTOH Pecny6AHKacH.

opaHUHR Ba 936eKHCTOH YpTacxza fHnAOMaTHK MyHocabaTnap-

HHHr YpHaTHJHWH HKKM zaBaT YpTacxzarH XaMKOpJIHKHHHr RYzra

KYRMAHw4mra K'MaKAaxWJHHH TabKHzla6.

6Hp zaBmaTJa HKKIHHqH aBlaTHHHr AHn0MaTHK BaKHAJapHHHHr

6Y'HwH 6y zaBnaTJapHHHr xaJnKnapH YpTacHza Y3apo TYyHHwa

KyMaKnawx1HHH TaH 0.AH6,

1961 RHA 18 anpeAb BeHa KOHBeHH4CHHHHr zImoJOMaTHK
anoKanap xaKHzar KoHzaapHra aMam KRAHwra C0XHKAHKnapMHH
TaczmHKa6.

TOMOHapHHHr EXXK nowpacula 3mMManapzra onraH 3PKHH xapa-
KaTra zoHp Maz6ypHRTJapHH xa6Tra Taz6HK KuiHHra HHTHim6,

Ky14zarmnapHH TyUyHHwra 3pHwzmap:

1-Mola

1. Xap 6xp TOMOH BeHa KOHBeHLIHCHHHHP ufnn0MaTHK aoxaiap

TYFpHcHzari4 26-MouacHra MYB01HK 6oWKa TOMOHHHHr zmnx OMaTHK
mPHCCHapHHHHF 6apqa ab3omapIra Y3 xyzyzmza qeKMramaH 3PKHH

xapaKaT Kmwmra KaOHnJIHK 6epau.
2. U nHOMaTHR xomAHMapH Y3 ca~apapH xaKHza aBBa aH

Ma byMOTJap 6eprnra Miw ynapHm aMazia owMpmw ymH pyxCaTHOMa
onHwra Mamc6yp 3Macap.

Vol. 1980, 1-33846
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2-Mo~na

MjiuLnw XaB(CH3AHK eKM My~o~aa MaHDaaTnapmzaH KebH6 1HKX6.

TOMOHnapnaH xap 6HpHHMHF H T KH XYKYK KOHyHoapHra MYBOOMK 6ab3m

6Up 30oaiapra KXpHW 4eKaHHWH 6KH TaKKaHMWH MYMKHH.

3-Mozza

IlMnJOMaTHK MHCCmH4ap ab3o0apHHHHP 4eKaHMaraH 3pKHH xapa-

KaTmra TerHw1I 1-Ba 2-6aHznapHXHr Koiaiapm yw6y TOMOH xyYaiyx-

za zO1MmH HCTHKOMaT KMJYBqH eKH y epza BaKTHHqa 6Yj1raH DpaHUIR

Pecny6AHKacH Ba 936eKHCTOH Pecny6AHKacH $yKapomapmra. *yMja-

flaH. CHeCHR. HMTHMOHR eKH Kaca6a COM3Japm TaKHAOTnapH BaKHJI-

apmra. mIw6xapMoHfapra, *ypHaAHcTjiapra xaM KSmaHHWH MYMKHH.

4-Mozna

Yw6y EHT MMarH xe4 Hapca TOMOHlapzaH xap 6HpIHHHHFHCTHCHO

xoinapna. xamoaT TapTH6H ca6abm 6wnaH. 6omKa TOMOHzaH Ke~JraH

waxCHHHr. un4oMaTHK Ba KOHCYAAHK BammIapuhaH TaKapm. 3pKHH

xapaKaT KHIWHHH eieKnaw XYKYKra TYCKHHAHK KwnMa.n1.

5-Moxzna

Yw6y BMTHIaFm xe4 Hapca TOMOHnapzaH 6HpHHwHF Y3 xynynhra

KxpHw ylyH BH3a TapTH6HHH YpHaTHW XYKyKJapHHM 4emJaMakUU4.

6-MoIza

Ym6y BHTHMnHFr KoHna~napm TOMOHnapnaH bHpZHHHF yMHHH zaB-

AaTfapra HMC6aTaH Ka6yA KWPaH Ma*6ypHRTJapmra xeti 6wp xonza

TabCHP KMiaflI.

7-Mozza

YW6y BMTHMHHHF aMaX KMnJwH TOMOHapzaH 6MpH 6owKa TOMOHHH

yuOy SMTHMHHHr aMaA KHAHUIIH TyPaTHrPHaHP XaKflarM KapopH

Ka6y.n KHnHHmwHLaH y4 OR OJIMH oroXmaHTHpraHaH CHP TyFaTHMKWH

MyMKHH.

Vol. 1980, 1-33846
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8-Mo.nza

Yw6y BHmTHM paTHKawi4x KHMHaRM Ba paTMOHKaum epAHKapm
b,!t~aH a MawHw HMKOHH 6opwHa KHcKa MyD.zaTza TowKeHTza aMaAra
oiupwnan. SHTHM paTH4HKaULjm epfKmapH 6HjiaH aj1MaWHHyBHnaH 6Hp
O2 YTraHHzaH C'Hr Kyra KHpazm.

TowKeHT waxpmga. 1994 RmH 26
xap 6HpH OpaHUY3 Ba 936eK THJHla
614p XHMJ Kytira 3ra.

c(paHUHR Pecny6mracm
HOMHzaH:

OpaHUHR Pecny6aHuacd
EBpona w1apm 6 W a Ba3mpH

A.11amacyp

anpeji~ia, HKKm acn Hycxaza,
Ty3HAJ1n, xap xKxm MaTH XaM

Y36eKHCTOH PecnybJuKacx
HO0MHflaH:

Y36eK, 7 H Pecuny6pjmacm
Ta. 4miOap Ba3mpH

C. CaMuocHmoB

Vol. 1980, 1-33846
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND THE RE-
PUBLIC OF UZBEKISTAN ON FREEDOM OF MOVEMENT

The French Republic and the Republic of Uzbekistan,
Emphasizing that the establishment of diplomatic relations between Uzbe-

kistan and France has contributed and will contribute to the development of cooper-
ation between the two States,

Aware that the presence in a State of diplomatic agents from another State
contributes to mutual understanding between their peoples,

Reiterating their firm attachment to the provisions of the Vienna Convention on
Diplomatic Relations of 18 April 1961,2

Desiring to fulfil the commitments made by the two Parties within the frame-
work of the Conference on Security and Cooperation in Europe concerning freedom
of movement,

Have agreed as follows:

Article 1

1. Each Party shall ensure to all members of the diplomatic mission of the
other Party freedom of movement and travel in its territory, in accordance with
article 26 of the Vienna Convention on Diplomatic Relations.

2. Diplomatic agents shall not be obliged to provide information regarding
their movements nor to request prior authorization.

Article 2

Access to certain zones may be limited or prohibited for reasons of national
security or defence, in accordance with the provisions of each Party's internal law.

Article 3

The provisions of articles I and 2 regarding freedom of movement for members
of the diplomatic mission shall be applicable to other citizens of the French Republic
and of the Republic of Uzbekistan, including members of political, social and trade
union organizations, businessmen and journalists residing in or visiting the territory
of the other Party.

Article 4

Nothing in this Agreement shall affect the right of either Party to limit the
freedom of movement of a national of the other Party, with the exception of diplo-
matic and consular agents, in special cases and for reasons of public order.

I Came into force on 15 June 1996 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Tashkent,
in accordance with article 8.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.
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Article 5
Nothing in this Agreement shall limit the right of either Party to require a visa

for entry into its territory.

Article 6
The obligations undertaken by either Party with respect to third States shall not

be affected by the provisions of this Agreement.

Article 7
This Agreement may be denounced by either Party and shall expire three

months after the other Party has received notification of the denunciation.

Article 8
This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall be

exchanged as promptly as possible in Tashkent. The Agreement shall enter into force
one month after the date of the exchange of the instruments of ratification.

DONE at Tashkent on 26 April 1994, in two copies, each in the French and
Uzbek languages, both texts being equally authentic.

For the French For the Republic
Republic: of Uzbekistan:

ALAIN LAMASSOURE SAIDMUKHTAR SAIDKASYMOV
Minister Delegate Minister for Foreign Affairs

for European Affairs

Vol. 1980, 1-33846
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FRANCE
and

ECUADOR

Agreement on the reciprocal promotion and protection of
investments. Signed at Paris on 7 September 1994

Authentic texts: French and Spanish.

Registered by France on 19 June 1997.

FRANCE
et

EQUATEUR

Accord sur 'encouragement et la protection reciproques des
investissements. Signk 'a Paris le 7 septembre 1994

Textes authentiques : franfais et espagnol.

Enregistri par la France le 19 juin 1997.

Vol. 1980, 1-33847



168 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RP-PUBLIQUE
FRAN9AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE
DE L'EQUATEUR SUR L'ENCOURAGEMENT ET LA PROTEC-
TION RECIPROQUES DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvemement de la Rlpublique franraise et le Gouvemement de la R6publique de
rEquateur, ci-kaprs d~nomms 'les Parties contractantes'.

Souhaitant dvelopper la cooperation conomique entre les deux Etats et cr~er des conditions

favorables pour les investissements frani~ais en Equateur, et 6quatonens en France,

Anim~s du d~sir de cr~er des conditions favorables pour accroitre ces investissements,

Persuadds que leur encouragement et leur protection sont propres & stimuler les transferts de
capitaux et de technologie entre les deux pays. dans rintr6t de leur d~veloppement Aconomique,

Sont convenus des dispositions suivantes :

ARTICLE I

Pour rapplication du present accord :

1. Le terne 'investissemenr d6signe tous les avoirs poss6d6s directement ou indirectement
par les nationaux ou soci~t~s de rune des Parties contractantes, tels quo los biens, droits ot int~r6ts de
toutes natures et. plus particulibrement, mais non exciusivement :

a) les biens meubles et immeubles, ainsi quo tous autres droits r6els tels quo les
hypothques. privil6ges, usufruits, cautionnements et droits analogues ;

b) les actions, primes d'6mission et autres formes de participation, mn6me minoritaires, aux
socilt~s constitutes sur le territoire de lune des Parties ;

c) les obligations, cr6ances et droits i toutes prestations ayant valeur 6conomique;

d) les droits de propritA intellectuelle, commerciale et industrielle tels quo les droits
d'auteur, les brevets drinvention, licences, marques d~posAes, modiles ot maquettes industrielles, les
proc6d6s techniques, les noms d6pos6s at Ia clientele ;

e) los concessions acord6es par la loi ou en vertu dun contrat. notamment les
concessions relatives A la prospection, la culture. rextraction ou rexploitation de richesses naturelles.

II est entendu que lesdits avoirs doivent 6tro investis conform6ment A la I6gislation de rEtat
d'accueil.

Le present Accord s'applique . tous les investissements realists avant ou apres la date de
son entrde en vigueur.

Les modifications de la forme d'investissement des avoirs naffectent pas leur qualification
dcinvestissement, A condition qu'elles ne soient pas contraires A la l6gislation de rEtat d'accueil.

I Entrd en vigueur le 10juin 1996 par notification, conformiment I l'article 13.

Vol. 1980, 1-33847
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2. Le terme de nationauxr d6signe lea personnes physiques poss6dant Is nationaliti de rune
des Parties contractantes.

3. Le terme de "socitis" d~signe:

i) toute personne morale constituie sur Ie tenitoire de rune des Parties contractantes,
COnforinment A [a i6gislation de celle-ci et y possibdant son sibge social,

bi) ou touts personne morale contr6le par des nationaux de rune des Parties contractantes. ou
pir &* personnos morales possidant leur siege social sur le territoire de rune des Parties contractantes et
w €ote conforn6ment i Ia l6gislation de celle-ci.

4. Le terme de "rovenus" disigne toutes les sommes produites par un investissement, telles
quo bdk ofes. redevances. int6rits. plus-values et r6mundrations pour prestations de services. durant une
iode donn6e.

Les revenus de rinvestissement et, en cas de r~investissement, les revenus de leur
r6invertissement jouissen de Ia m6me protection quo rinvestissement.

ARTICLE 2

Sont couverts par les dispositions du prisent accord les investissements de nationaux ou
soc*it fran;ais effectuis on Equateur et les investissements de nationaux ou sociitis 6quatoriens
OffeCiUs en France.

ARTlCLE 3

Chacune des Parties contractantes admet, encourage et facilite dans le cadre de sa i6gislation
st des dispositions du prisent accord, les investissements effectuis par les nationaux et socitis de rautre
Partie contractante.

ARTICLE 4

Chacune des Parties contractantes s'engage A assurer un traitement juste et 6quitable,
confobrniment aux principes du Droit international, aux investissements des nationaux et sociitis de rautre
Partie contractante et A faire en sorte que rexercice du droit ainsi reconnu ne soit entrav6 ni en droit, ni en
fait

En particulier, bien qui non exciusivement. sont consid6r6es comme des entraves de droit ou
do fait au traitement juste et 6quitable, toute restriction A rachat et au transport de matiures premiires et de
M856res auxiliaires, d6nergie ot de combustibles, ainsi quo de moyens de production et odexploitation de tout
genre, touts entrave A Ia vente ot au transport des produits A rintrieur du pays et A r6tranger, ainsi quo
toutes autres mesures ayant un effet analogue.

Les investissements effectuis par des nationaux ou sociit6s de rune ou rautre des Parties
contractantes b6nificient de Ia part do rautre Partie contractante, dune protection ot dune sicuriti pleines et
ortdires.

Aucune des Parties contractantes n'entrave Ia gestion, Ia priservation, rusage, Ia jouissance
ou raliunation des investissements des nationaux ou sociit6s de rautro Partie contractante.

VoL 1980, 1-33847
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Chaque Partie contractante applique aux nationaux ou soci~t6s de rautre Partie, en ce qui
cnceme leurs investissements et activit6s lies lk oes investissements, le traitement accord6 A ses
ntiOnaux ou soci6t~s. ou le traitement accordA aux nationaux ou societ6s de la Nation la plus favoris6e, si
cIui-d est plus avantageux. A oe titre, les nationaux d'une Partie contractante autonsis d travailler dans
rautrG Partie contractante b~nuficient des facilit6s appropr!6es pour rexercice de leurs activit6s
Pofessionneles.

Ce traitement ne s'6tend toutefois pas aux privilLges qu'une Partie contractante accorde aux
nabonaux ou societes d'un Etat tiers, en vertu de sa participation ou de son association A une zone de libre
6change, une union douani~re, un marcht commun ou toute autre forme drorganisation economique
r6gionale. Cette disposition s'applique 6galement en cas de participation ou d'association A une quelconque
des formes oorganisation ,conomique r~gionale mentionnndes ci-dessus, auxquelles pourraient adherer
rune des Parties contractantes, posterieurement A rentrLe en vigueur du present accord.

Les Parties contractantes examineront avec bienveillance, dans le cadre de leur lgislation
interne. les demandes crentr~e et d'autorisation de s6jour. de travail, et de circulation introduites par des
nationaux d'une Partie contractante, au titre dun investissement rdalis6 sur le territoire ou dans la zone
maritime de rautre Partie contractante.

Les dispositions de cet Article ne s'appliquent pas aux questions fiscales.

ARTICLES

1. Les Parties contractantes ne prennent pas de mesures d'expropriation ou de nationalisation
ou toute autre mesure dont reffet est de dposszder. directement ou indirectement. les nationaux et societis
de rautre Partie (mesures dsignees ci-apr6s sous le terme "meaures dexpropriation') de leurs
investissements, si ce nest pour cause d'utilite publique et A condition que ces mesures ne soient ni
discriminatoires, ni ontraires ; un engagement spcifique pris conformiment aux lois de la Partie
conb'acante entre ces nationaux ou soci6tes et rEtat d'acueil. La I6galitA de rexpropriation sera vrifiable
par une procedure judiciaire ordinaire.

Les mesures dexpropriation qui pourraient 6tre prises doivent donner lieu au paiement d'une
indemnite juste et adequate dont le montant correspond A la valeur r6elle des investissements concem6s et
est 6valu6 par rapport ; une situation economique normale et anteneure A toute menace de d6possession.

Cette indemnitA, son montant et ses modalites de versement sont fixes au plus tard i la
date de rexpropriation. Cette indemnit6 est effectivement realisable, versie sans retard et librement
transf6rable. Elle produit. jusqu'i la date de versement, des int~r~ts calcules au taux dcint~r~t du march6.

2. Les socidtes ou nationaux de rune des Parties contractantes dont les investissements
auront subi des pertes dues A la guerre ou A tout autre conflit arm6, r6volution, Mtat durgence national ou
r*volte survenus dans rautre Partie contractante, b6neficieront, de la part de cette demi~re, dun traitement
non moins favorable que celui accord6 A ses propres investisseurs ou A ceux de la Nation la plus favorisLe.

En cas de declaration d'dtat drurgence nationale, ces societes ou nationaux recevront une
indenrrite juste et adequate pour les pertes qu'ils auraient subies du fait des evenements vises ci-dessus.

ARTICLE 7

1. Chaque Partie contractante accorde aux nationaux ou societes de rautre Partie
contractante le libre transfert :

a) des intrets, dividendes, benefices at autres revenus;

Vol. 1980. 1-33847
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b) des redevances dcoulant des droits incorporels d6sign6s au paragraphe 1, lettres d) et e)

d Tatid 1;:

C) des versements effectu6s pour Is remboursment des emprunts r~gulirement contract6s :

d) du produit de Ia cession ou de Ia liquidation totale ou partielle de rinvestissement en incluant
Ws plus-values du capital investi :

e) les montants pay~s pour les mesures dexpropnation ou pour les porte pr6vues 6 rarticle 6,
paragraphes 1 at 2 ci-dessus.

Les transferts sont effectu6s sans retard au taux de change normal applicable A Ia date du
transfert.

2. Les nationaux de chacune des Parties contractantes qui ont 6t6 autoris~s A travailler dans
rautre Partie contractante au titre d'un investissement agrA sont 6galement autonsis b transfrer dans leur
pays d'origine une quotit6 appropride de leur r~mun6ration.

ARTICLE 8

Lorsque Ia rglemcn!ation de rune des Parties contractantes pr6voit une garantie pour les
investisements effectu6s A r6tranger. celle-a paut 6tre accord6e, dans lo cadre d'un examen cas par cas, A
des investissements effectu6s par des nationaux ou soc6t6s de cette Partie dans rautre Partie contractante.

Les investissements des nationaux et soca6t6s de rune des Parties contractantes dans rautre
Partie ne pourront obtonir Ia garantie vis6e A ralin6a c-dessus que s'ils ont. au pr~alable, obtenu ragr6ment
do cette demi~re Partie contractante.

ARTICLEI

Chaque Partie contractante consent par Is present article A soumettre au Centre International
pour lo Rbglement des Diff6rends relatifs aux Investissements (d6nomm6 ci-aprns Is Centre), pour un
rnglement par conciliation ou par arbitrage an application de Ia Convention pour Ie rhglement des diff~rends
relalif, aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte A Ia signature A Washington
Is 18 mars 19651(dont les deux Parties sont membres), tout diffrend l6gal survenant entre cette Partie
contractante ot un national ou une socW6tA de rautre Partie contractante b propos d'un investissement de ce
demier dans Ia premiuro.

Une socitA constitute conformrnment aux lois on vigueur dana rune des Parties Contractantes
at dont Ia majotA des actions, avant quo I0 diff~rond ne survienne, appartient aux nationaux ou soci~t~s do
rautre Partie contractante sera, conformment A rArtice 25(2)(b) de Ia Convention, taite aux fins de Ia
Convention cornme une socitA de rautre Partio contractante.

Si un tel diff~rond survient et si aucun accord entre les parties n'est trouv6 dans un d6lai de six
mois, au moyen de recours juridictionnnels dans Io cadre national ou autrement, alors si Ie national ou Is
socit6 concem6 consent par Acrit A soumettro le diff~rnd au Centre pour qu'il soit r~gl6 par conciliation ou
Par arbitrage conform6ment A Ia Convention. n'importe laquelle des parties pout entamer une procLdure en
adressant une demande A cot effet au Secr~taire g~n~ral du Centre conform6ment aux dispositions des
AaFckIS 28 0t 36 de Ia Convention. En cas de d6saccord sur taquelle des deux mthodes, conciliation ou
arbitrage, eat Is proc<dA Ie plus appropri, Ie national ou Ia soc 6t concem6 aura le droit de choisir.

'Nations Uinies, Recueil des Traitds, vol. 575, p. 159.

Vol. 1980. 1-33847
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La Partie contractante qui est partie au diff6rend ne pourra d1ever drobjection * aucune 6tape
doIs PrOC6dure ou de rexicution d'un jugement arbitral du fait que le national ou Ia socath qui est rautre
PmUt au diffirend aft reWu en vertu crune garantie, une indemnisation pour tout ou partie de ses pertes.

ARTICLE I

Si rune des Parties contractantes ou une agence d6sign6e par elle en vertu drune garantie
donnie pour un investissement couvert par le prsent accord, effectue des versements A 'in de ses
nationaux ou A rune des ses soci6t6s, elle-mhme ou carte agenca est, de ce fait, subrog6e dans les droits at
actions de ce national ou de cette soci6t6.

Les dispositions du paragraphe pr6cdent n'excluenl pas la poursuite des n6gociations
amiables qui ont pu 6tre entames.

ARTICLE 11

Les investissements ayant fain robjet drun engagement spcCfique pris conformhment aux lois
de rune des Parties contractantes au bhnhfice des nationaux ou soci6t6s de rautre Partie contractante sont
rgis par les termes de cat engagement dans la mesure ou celui-c comporte des dispositions plus favorables
quo celles qui sont pr6vues par le present accord.

ARTICLE 12

1. Les diffhrends relatifs A rinterprtation ou A rapplication du prhsent accord doivent tre
rngs. si possible, au moyen de nhgociations directes entre les Parties contractantes.

2. Si dans un d6lai dun an A partir du moment ou it a th soulevd par rune ou rautre des
Partm contractantes, le diff6rend nest pas r~gl, if est soumis, A Ia demande de rune ou rautre Partie
contractante, A un Tribunal darbitrage. Le fat de soumettre ce diff6rend A I'arbitrage nexclut pas la poursuite
des n~gociations directes entre les deux Parties contractantes en vue drun r*glement amiable.

3. Ledit Tribunal sera constitu6 pour chaque cas particulier de la manihre suivante

Chaque Partie contractante dhsigne un membre du Tribunal dans un dhlai de deux mois A
Compter de la date A laquelle une des Parties contractantes a fait part A rautre Partie contractante de son
inention de soumettre le diftrend A rarbitrage. Les deux membres dhsignent. dun commun accord, un
tssortisant drun Etat tiers qui est nomm6 Prhsident en accord avec les deux Parties contractantes. Le
Prhltdent est nomm6 dans un dhlai de trois mois A partir de la date de dhsignation du demier des deux
mfmbms.

4. SI les dLlais fixhs au paragraphe 3 ci-dessus nont pas 6t observes, rune ou rautre Partie
olacame., n rabsence de tout accord applicable, invite le Secrftire G~n~ral de rOrganisation des

N Unies A prockfer aux d6signations n6cessaires. Si le Secrhtaire Ghn~ral est un ressortissant de
rune ou rautre Partie Contractante ou si. pour une autre raison, il est empch crexercer cotte fonction. Is
Secrtair Gdn~ral adjoint le plus ancien. at ne posshdant pas la nationalit6 de rune des Parties
conbvctantes. procde aux dhsignations nhcessaires.

5. Le Tribunal fixe lui-nAme son rhglement. II interprhte la sentence A la demande de rune ou
rfAte Partie contiactante. A moins que le Tribunal nen dispose autrement, compte tenu des circonstances
Pwbcu6Ms. les frais do la procdure arbitrale, y compris les vacations des arbitres, sont r6partis egalement

* l*6e Parties.
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ARTICLEU

Chaone des Parties contactantes notifiera par 6ait A rautre I'accomplissement des
qlmo~m cons b~oneUoa requises en ce qui la conceme pour rentr6e en vigueur du prdsent accord. Cet
8M pewnm3 oft oru~te joumr, aprbs le jour de la r~ception de la demi6re notification.

ARTICLE I

La &ne du pr6sent accord est de dix ans b partir de [a date de son entrae en vigueur. A
F de mum p4rlode. raocord restere en vigueur ind~finiment. sauf s'il est d~nonc, 6, rinitiative de
ham to Ps. per voie diplomatique. avec pr6avis d'au moins un an.

A r'timodn ds Is p6riode de validit6 du present accord, les investissements effectu~s
00 t1 A en viguew continueront do bin6ficler de la protection de ses dispositions pendant une
Pfds mp euo do quinze ants.

En b de quoi, le soussigns. dOment habilits A cat effet par leurs Gouvemements respectifs,.
4W WV 10 1st~d

Fait A Paris. le 7 septembre 1994
on deux originaux, chacun en langue
frangaise et en langue espagnole,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise:

EDMOND ALPHANDf-RY

Pour le Gouvernement
de la R6publique de l'Equateur:

DIEGO PAREDES PE&A
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REP JBLICA FRAN-
CESA Y EL GOBIERNO DE LA REPIIIBLICA DE ECUADOR
PARA LA PROMOCI6N Y PROTECCION RECPROCAS DE
INVERSIONES

El Gobierno de la Repibllca Francesa y el Gobierno de la Repfbl lca del
Ecuador, I lamados en adelante !as " Partes Contratantes ";

Deseardo desarrol lar la cooperacibn econ&yica entre arbos Estados y
crear condiciones favorables para las inversiones francesas en el Ecuador y
ecuatorianas en Francia;

Animados del deseo de crear las condiciones favorables para incrementar
tales inversiones;

Convencidos qua su fczento y protecci~n constituyen los redios
convenientes para estirular las transferencias de capitales y tecnologia entre
arrbos paises, en beneficio de su desarrollo econ~nico;

Han convenido en las siguientes disposiciones:

Amaln I

Para la aplicaci~n del presente convenio:

1.- El tnrmino " inversi&n ' designa todos los haberes de proi~edad directa
o indirecta de los nacionales o sociedades do una de las Partes Contratantes,
tales oaio los bienes, derechos e Intereses de cualquier indole y, en
particular pero no exclusivatrente:

a) Los blenes mebles e irmiebles asi cuo cualesquiera otros derechos
reales tales cona: hipotecas, privilegios, usufructos, fianzas y derechos
anlogos;

b) Las acciones, primas de enisi6n y otras forwas de participacl~i incluso
minoritarias an las sociedades constituidas en el territorio de una de las
Partes;

c) Las obl igciones, cr6dltos y derechos a cualquier prestaci6n qua tengan un
valor econ6nico;

d) Los derechos de propiedad intelectual, ccziercial e industrial, tales
carn derechos de autor, patentes de invenci6n, licencias, warcas de fhbrica,
modelos y diseflos industriales, procesos tcmicos, ngxcas o ncrbres
registrados y derechos de flave;
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e) Las ooncesiones otorgadas por Ley o en virtud de un contrato,
especialmente las concesiones relativas a la prospecci~n, cultivo, extracci&
o explotaci6n de riquezas naturales.

Queda entendido quo dichos haberes deben sor invertidos conforme a la
legislacion del Estado receptor.

El presente convenlo se aplicarA en 1o suceslvo a todas las Inversiones
real izadas antes o dpu~s de la fecha de su entrada en vigor.

Las nodificaciones en la forim de inversi h de los haberes no afectarn
su calidad de inversi i, a condici de que aquellas no sean contrarias a la
legislaci6n del Estado receptor.

2.- El t6mino "nacionales" designa a las personas naturales que poseen la

nacional idad de una de las Partes Contratantes.

3.- El tnino "sociedades* designa:

i) A toda persona juridica constituida an el territorio de una de las
Partes Contratantes, conform a su legislaci6n y que tiene en el mismo, su
domicilio social; o,

ii) Toda persona jurldica controlada por nacionales de una de las Partes
Contratantes. o por personas juridicas que tengan su donicilio an el
territorio de una de las Partes Contratantes y constituidas conforme a su
legislacin.

4.- El tfrmino "gananclas" designa todas las Sirms producidas par una
inversi6n, tales car beneficios, regalas, intereses, plusvalia, e ingresos
por prestaci&, de servicios durante un periodo dado.

Las-ganancias de la inversibn y en caso de reinversi6n, las ganancias de su
reinversi6n, gozarin de la mism protecci6n que la inversion.

AkrICJU 2

Esthn cubiertas por las disposiciones del presonte Convenio las
inversiones de nacionales o sociedades ecuatorianas realizedas en Francia y
las inversiones de nacionales o sociedades francesas realizadas en el Ecuador.

ARTICULO 3

Cada Parte Contratante admitira. fomentar6 v facilitarS en
el marco de su legislacion v dentro de las disoosiciones del
presente Convenio, !as inversiones efectuadas por los nacionales
y sociedades de la otra Parte Contratante.

ARTICULO 4

Cada una de las Partes Contratantes, se compromete a
garantizar un trato justo y eqlitativo, conforme a los principios
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del Derecho Internacional a las inversiones de los naclonales y
sociedades de la otra Parte Contratante y, a hacer In necesario
para quo el ejercicio del derecno asi reconocido no se yea
obstaculizado ni en derecho ni de hecho.

En particular aunque no exclusivamente. se considerarA corno
obstacujo de derecho y de hecho al trato justo y equitativo.
cualauler restriccion a la adauisicion y al transporte de
materias primas y materias auxiliares, de energia y combustibles.
asi como de medios de oroducci6n y expiotaci6n de cualguier tipo.
igualmente cualquier obstaculo a la Yenta y al transporte de los
productos dentro y fuera del pais y en el extranjero, asi como
cualauier otra medida aue tuviere efecto anAlogo.

Las inversiones efectuadas nor los nacionales o !as
sociedades pertenecientes a una de las Partes Contratantes, se
berieficiardn de la proteccion y seguridad plena y comoleta a
otorgarse nor la otra Parte Contratante.

Ninguna de las Partes Contratantes, obstaculizara !a
gesti6n, mantenimiento. uso, goce o enajenaci6n de las
inversiones de nacionales o sociedades de la otra Parte
Contratante.

ARTICULO 5

Cada Parte Contratante aplicara a los naclonales o
sociedades de la otra Parte, en lo que se refiere a sus
inversiones y actividades vincujadas con esta inversibn, el trato
acordado a sus nacionales. o sociedades, o el trato acordado a
los nacionales o sociedades de la Nacion mas favorecida, si este
es m~s ventajoso. En tal concepto. los nacionales de una Parts
Contratante, autorizados a trabajar en el torritorio do la otra
Parte Contratante, gozar6n de las facilidades apropiadas para el
ejercicio de sus actividades profeslonales.

Este trato no so extenders a los privilegios de una Parte
Contratante acuerde a nacionales o sociedades do un tercer Estado
en virtud de su participaci6n o de su asociaci6n de una Zona de
Libre Comercio. Uni6n Aduanera, Mercado ComOn o cualouler otra
forma de organizaci6n ocon6mica regional. Esta disposici6n se
aplicara a los casos do particioaci6n o de asociaci6n en
cualquiera de las formas de organizaciones econ6micas regionales
mencionadas anterlormente. a las cuales podrian acceder
cualquiera de las partes contratantes, con posterioridad a la
entrada en vigor del presente Convonio.

Las Partes Contratantes examinar6n con benevolencia, el
6mbito de su legislacion interna, !as solicitudes do entrada y
autorizacion de residencia, trabajo y circu]aci6n presentadas por
nacionales de una de las Partes Contratantes por concepto de una
inversi6n amparada oar este Convenio.
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Las disposiciones de 6ste articulo no se aplicarhn a las
materias tributarias.

ARTICULO 6

1.- Las Partes Contratantes no tomaran medidas de expropiacion
o nacionallzaci6n o cualquier otra medida cuyo efecto sea
despojar directa o indirectamente, a los nacionales y sociedades
de la otra Parte, (medidas designadas en adelante. con la
expreslon "medidas de expropiaci6n") de sus nversiones, a no ser
que sea por razones de utilidad publica y a condici6n de que
dichas medidas no sean discriminatorias ni contrarias a un
compromiso especifico establecido de conformidad con la Ley de
la Parte Contratante. entre esos nacionales o sociedades y el
Estado receptor. La legalidad de la expropiaci6n sere revisable
en proceso judicial ordinario.

Las medidas de expropiacin que pudieran tomarse debern dar
lugar al Pago de una indemnizaci6n justa y adecuada, cuyo monto
corresponda al valor real de las inversiones consideradas y
valorado con relaci6n a la situaci6n econ6mica normal y anterior
al inicio del proceso de exproplaci6n.

Esta indeminlzaci6n, su monto y modalidades de Pago, se
fijar6n a m~s tardar en la fecha de la medida de expropiaci6n.
SerA, ademAs, efectivamente realizable, pagada sin demora y
libremente transferible. DevengarA reditos a la tasa de interes
del mercado, hasta la fecha de su Pago.

2.- Las sociedades o nacionales de una de las Partes
Contratantes, cuyas inversiones hayan sufrido p6rdidas debido a
la guerra, o a cualpuier conflicto armado, revoluci6n, estado de
emergencia nacional, o rebeli6n acontecidos en la otra Parte
Contratante, gozaran por parte de esta (iltima de un trato no
menos favorables que el otorgado a sus propios inversionistas o
a los de la Naci6n mes favorecida.

En caso de declaracion de estado de emergencia nacional.
estas sociedades o naclonales recibir~n una indemnizaci6n iusta
y adecuada por las perdidas que hayarn sufrido, debido a los
acontecimientos se~alados.

ARTICULO 7

I.- Cada Parte Contratante acuerda a los nacionales o sociedades

de la otra Parte Contratante la libre transferencia de :

a) Los intereses. dividendos, beneficlos y demos ganancias:

b) Las regalias que deriven de los derechos Intangibles
sehalados en el numeral 1, literales d) y e), del articulo 1;
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c) Los pagos efectuados para el reembolso de los or6stamos
contraidos de conformidad con la ley:

d) El oroducto de ia cesibn o de !a liauidaci6n total o parcial
do la Inversion. incluyendo !as ganancias del capital invertido-

e) Los valores pagados por medidas de expropiaclbn o por las
nrrdidas ocasionadas segan lo estipulado en el articulo 6 incisos
1 y 2.

Las transferencias se efectuardn sin demora a la tasa de
cambio normal, oficialmente aplicable a la fecha de la
transferencia.

2.- Los naconales de cada una de las Partes Contratantes que
hayan sido autorizados para trabajar en la otra Parte Contratante
en relaci6n con una inversl6n, estaran igualmente autorizados
para transferir a su pais de origen una parte adecuada de su
remuneracibn.

ARTICULO 8

Cuando la legislaci6n de una las Partes Contratantes, prevea
una garantia para las inversiones efectuadas en el extranjero,
ella podrd otorgarse en el marco de un examen caso por caso, a
!as inversiones efectuadas por nacionales o sociedades de una de
ias Partes Contratantes, en la otra.

Las inversiones de los nacionales y sociedades de una de las
Partes Contratantes en la otra, s6lo podr~n obtener la garantia
a la quo se refiere el inciso anterior, desnu6s de lograr la
autorizacibn previa de 6sta Oltima Parte Contratante.

ARTICULO 9

Por este Convenlo las Partes Contratantes expresan su
consentimiento para someterse al Centro Internacional de Arreglo
de Diferencias Relativas a inversiones ( en lo sucesivo
denomidado "El Centro" . para resolver por conciliacidn a
arbitraje en virtud dol Convenio sobre Arreglo de Diferencias
Relativas a inversiones entre Estados y Nacionales de otros
Estados, abierto para su firma en Washington, el 18 do marzo do 1965 (del que
anbas partes son miembros), cualquier controversia legal que surja entre dicha
Parte Contratante y un nacional o cc paftia do la otra Parte Contratante
relaclonada con una inversi&n de 6stos en aqu(lla. Una coafala, constitulda
an virtud de la legislaci~n vigente an el territorio de una de las Partes
Contratantes y cuyas acciones, en su nayoria pertenecian antes de producirse
la controversia a nacionales o coaqpafias de la otra Parte Contratante, deberv
ser tratada can una comapafia de la otra Parte Contratante, de conformidad con
el articulo 25 (2) b) del Convenio. Si surgiera una controversia y 6sta no se
pudiera resolver entre las Partes on el plazo de seis meses por medio de
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recursos jurisdiccionales en el hzbito nacianal, a de otro modo, y si el
nacional o la cirpAflia afectada hubiese cansentido par escrito en scauter la
controversia al Centro para su resoluci6n -por concillacin o arbitraje en
virtud de dicho Convenio- entances cualquiera de las Partes puede sollcitar
a dicho efecto, al Secretario General del Centro la inlciaci6n do una demanda,
tal ca o lo prevfn los articulos 28 y 36 del citado Convenio.

Di caso de desacuerdo sabre cufl de los dos nitodos -conoiliaci6n a
arbitraje- es el ns apropiado, el nacional a la ccipaflia afectada tendrA
derecho do escoger. La Parts Contratante qua es parts de la controvorsia no
podri levantar, cam objeci&n an ninguna etapa del procedimiento a do la
ejecuci6n do un laudo arbitral, el hecho de que el nacional a la ccmpaflla qua
os la otra parte do la contraversia ha recibido, do conformidad con un
contrato de seguros, una indemnizaci&n en relaci6n con una parte a la
totalidad de sus pirdidas.

ARTIOJI 10

Si una de las Partes Oontratantes a una Agencia par ella designada en
virtud de tma garantla otorgada par una inversi6n anparada par este Convenio,
efectuare pagos a uno do sus nacionales o a uma de sus sociedades, ella misna
o sta agencia, queda par lo tanto, subrogada en los deredios y acciones de
aquol nacional a aqulla socledad.

Lo indlcado en l inciso anterior no excluye la continuaci6n de las
negoclaciones amistosas qua hayan podido ser entabladas.

AEIICXlJ 11

Las inversiones qua hay-an sidk objeto do un ccnproniso especifico
establecido do conformidad am la Lay de uma do las Partes Contratantes an
beneficio de nacionales a sociodades de la otra Parts Contratante, se regirhn
par los trminos do este comprcmiso sinpre y cuando 6ste contenga
disposiciones nis favorables quo las previstas en el presents Convenio.

ARTICULO 12

1) Las controversias relativas a ia interpretacibn o a la
a rlicaci6n del presents Convenio deber~n solucionarse, dentro de
lo posible, mediante negoclaciones directas entre las Partes
Contratantes.

2) Si la controversia no ha sido solucionada en un plazo de un
afo contado a partir del momento on quo se haya planteado par
cualquiera de las Partes Contratantes, se someterS a petici6n de
una u otra Parts Contratante, a un Tribunal de Arbitraje. El
hecho de someter esta controversia al arbitraje no excluye el
seguimiento do las negoclaciones directas entre ambas Partes
Contratantes con miras a un arreglo amistoso.
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3) Dicho Tribunal sar6 constituido, para cada caso particular.
de la siguiente manera:

Cada Parte Contratante designar6 a un Miembro del Tribunal
en un oiazo de dos meses desde la fecha en que una do las Partes
Contratantes ha comunicado a la otra Parte Contratante su
intencion de someter la controversia al arbitraje. Los dos
miembros deslgnar6n, de comin acuerdo, a un nacional de un tercer
estado, quien ser nombrado Presidents de acuerdo con las dos
Partes Contratantes. El Presidente ser6 nombrado en un plazo de
tres meses a partir do la fecha de !a designaclon del Oltimo de
los dos miembros.

4) Si no se cumplieran los plazos establecidos en el numeral
3, anterlormente mencionado, cualouiera de !as Partes
Cortratantes, do no haber un acuerdo aplicable invitard al

Secretarlo General do la Organizacibn de las Naciones Unidas,
para que proceda a las designaclones necoesarias. Si el Secretarlo
General fuere nacional do alguna de las Partes Contratantes, 0
si, nor cualquler otra razon. no pudlera ejercer dicha funcion.
el Socretarlo General adjunto m6s antiguo y que no fuere national
do una de las Partes Contratantes, proceder6 a las designaciones
necesarias.

5) El Tribunal de arbitraje tomarA sus decisiones por mayoria
da votos. Estas decisiones ser~n definitivas y obligatorias para
las Partes Contratantes.

6) El Tribunal ti ara su propio reqlamento. De ser procedente.
aciarara el fallo a oeticibn de cualesquiera de las Partes. Las
costas procesales incluvendo los honorarios de los arbitros,
seran entregadas por las Partes en fracciones iguales. a menos
que el Tribunal hubiese dispuesto de diferente forma,
considerando las circunstanctas particulares.

1

ARTICULO 13

Cada Parte Contratante deber6 notificar a la otra por
escrito que ha completado las formalidades constitucionales
necesarias en su territorio para la entrada en vigencia de este
Convenio. Este Convenio entrara en vigencia treinta dias despues
do haberse recibido !a filtima notificaci6n.

ARTICULO 14

La duracin del presente Convenlo serr; de diez arios a partir
do la fecha de su puesta en vigor. A la expiration de ste
periodo, el Convenio so mantendr& vigente indafinidamente salvo

I Ce paragraphe ne figure que dans le texte authentique espagnol - This paragraph appears only in the Spanish

authentic text.
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denuricIa por i nciativa de cualqu! era de las partes, totificada
por la via diplomStica con una anticipaci6n de por lo menos un
ao.

A la terminaci6n del periodo de vigor del presente Convenlo,
las inversiones efectuadas durante su vigencia, se considerarAn
amparadas por aqu~l, durante un periodo suplementario de quince
alios.

En fe de lo cual los infrascritos, debidalnente autorizados
a hacerlo por sus respectivos Gobiernos, han firmado oste
Convenio.

Efectuado en dos ejemplares en ? e al T de S.,L.,¢_
de 1994 en los idiomas esparlol y franc6s, siendo ambos textos
igualmente vdlidos.

Por el Gobierno
de la Repdblica Francesa:

EDMOND ALPHANDI1RY
Ministro de Economia

Por el Gobiemo
de la Repablica del Ecuador:

DIEGO PAREDES PENA
Ministro de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
ECUADOR ON THE RECIPROCAL PROMOTION AND PROTEC-
TION OF INVESTMENTS

The Government of the French Republic and the Government of the Republic
of Ecuador, hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Desiring to develop economic cooperation between the two States and to create
favourable conditions for French investments in Ecuador and Ecuadorian invest-
ments in France,

Prompted by a desire to create favourable conditions for increasing such in-
vestments,

Convinced that the promotion and protection of such investments are likely to
stimulate transfers of capital and technology between the two countries in the inter-
est of their economic development,

Have agreed on the following provisions:

Article I
For the purposes of this Agreement:

1. The term "investment" shall apply to all assets belonging directly or indi-
rectly to nationals or companies of one of the Contracting Parties such as property,
rights and interests of any category, and particularly but not exclusively:

(a) Movable and immovable property, and all other real rights such as mort-
gages, preferences, usufructs, sureties and similar rights;

(b) Shares, issue premiums and other forms of participation, albeit minority, in
companies constituted in the territory of either Contracting Party;

(c) Bonds, claims and rights to any benefit having an economic value;

(d) Intellectual, commercial and industrial property rights such as copyrights,
patents for inventions, licences, registered trade marks, industrial models and de-
signs, technical processes, registered trade names and goodwill;

(e) Concessions accorded by law or by virtue of a contract, including conces-
sions for prospecting, cultivating, mining or developing natural resources.

It is understood that the said assets shall be invested in accordance with the
legislation of the host State.

This Agreement shall apply to all investments made before or after the date of
its entry into force.

Changes in the form in which assets are invested shall not affect their status as
an investment, provided that the change is not contrary to the legislation of the host
State.

I Came into force on 10 June 1996 by notification, in accordance with article 13.
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2. The term "nationals" shall apply to individuals having the nationality of
either Contracting Party.

3. The term "companies" shall apply to:
(i) Any body corporate constituted in the territory of either Contracting Party in

accordance with its legislation and having its registered office there,
(ii) Any body corporate controlled by nationals of one Contracting Party or by

bodies corporate having their registered office in the territory of one of the
Contracting Parties and constituted in accordance with that Party's legislation.
4. The term "income" shall mean all the amounts yielded by an investment,

such as profits, royalties, interest, capital appreciation and remuneration for serv-
ices rendered, during a given period.

Income from the investment and, in the event of reinvestment, income from its
reinvestment shall enjoy the same protection as the investment itself.

Article 2
The provisions of this Agreement shall apply to the investments of French

nationals or companies in Ecuador and the investments of Ecuadorian nationals or
companies in France.

Article 3
Each Contracting Party shall permit, promote and facilitate, in accordance with

its legislation and with the provisions of this Agreement, investments made by na-
tionals and companies of the other Contracting Party.

Article 4
Each Contracting Party shall undertake to accord just and equitable treatment,

in accordance with the principles of international law, to the investments of nation-
als and companies of the other Contracting Party and to ensure that the exercise of
the right so granted is not impeded either de jure or defacto.

In particular, but not exclusively, the following shall be considered as de jure or
de facto impediments to just and equitable treatment: any restrictions on the pur-
chase or transportation of raw materials and secondary materials, energy and fuel,
and means of production and operation of all kinds, any impediment to the sale or
transportation of goods within the country and abroad, and any other measures
having a similar effect.

Investments made by nationals or companies of one Contracting Party shall be
fully and completely protected and safeguarded by the other Contracting Party.

Neither Contracting Party shall in any way impede the management, preserva-
tion, use, enjoyment or transfer of the investments of nationals or companies of the
other Contracting Party.

Article 5
Each Contracting Party shall accord to nationals or companies of the other

Party, in respect of their investments and activities in connection with such invest-
ments, the same treatment as is accorded to its own nationals or companies, or the
treatment accorded to nationals or companies of the most favoured nation, if the
latter is more advantageous. For this purpose, the nationals of a Contracting Party
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who are authorized to work in the other Contracting Party shall be entitled to enjoy
the facilities appropriate for the exercise of their professional activities.

Such treatment shall not, however, include privileges which may be extended
by a Contracting Party to the nationals or companies of a third State by virtue of its
participation in or association with a free-trade area, customs union, common mar-
ket or any other form of regional economic organization. This provision shall also
apply in the event of participation in or association with any of the forms of regional
economic organization mentioned above, which one of the Contracting Parties may
join, after the entry into force of this Agreement.

The Contracting Parties, within the framework of their domestic legislation,
shall give favourable consideration to applications for entry, stay, work and travel
made by nationals of one Contracting Party in connection with an investment made
in the territory or in the maritime zone of the other Contracting Party.

The provisions of this article shall not apply to taxation matters.

Article 6
1. The Contracting Parties shall not take any expropriation or nationalization

measures or any other measures which would cause nationals and companies of the
other Party to be dispossessed, directly or indirectly, of their investments (measures
hereinafter referred to as "expropriation measures") except for reasons of public
necessity and on condition that such measures are not discriminatory or contrary to
a specific undertaking made in accordance with the laws of the Contracting Party
between those nationals or companies and the host State. The legality of the expro-
priation shall be verifiable through the regular judicial procedure.

Any expropriation measures taken shall give rise to the payment of fair and
adequate compensation equivalent to the real value of the investments in question
and assessed on the basis of a normal economic situation prior to any threat of
dispossession.

Such compensation, its amount and methods of payment shall be determined
not later than the date of expropriation. The compensation shall be effectively real-
izable, paid without delay and freely transferable. It shall yield, up to the date of
payment, interest calculated on the basis of the market interest rate.

2. Companies or nationals of either Contracting Party whose investments
have suffered losses as a result of war or any other armed conflict, revolution, state
of national emergency or uprising in the other Contracting Party shall be accorded
by the latter Party treatment which is no less favourable than that accorded to its
own investors or to those of the most favoured nation.

In the event of a declaration of a state of national emergency, such companies
or nationals shall receive fair and adequate compensation for any losses which they
may suffer as a result of the aforementioned events.

Article 7
1. A Contracting Party shall accord to the nationals or companies of the other

Contracting Party freedom of transfer of:

(a) Interest, dividends, profits and other income;
(b) Royalties deriving from the intangible property listed in article 1, para-

graphs 1 (d) and 1 (e);
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(c) Payments made towards the repayment of duly contracted loans;

(d) Proceeds of the transfer or complete or partial liquidation of the invest-
ment, including appreciation in the invested capital;

(e) Any compensation paid for expropriation or loss provided for in article 6,
paragraphs 1 and 2, above.

The transfers shall be carried out without delay at the regular rate of exchange
applicable on the date of transfer.

2. Nationals of each Contracting Party who have been authorized to work in
the other Contracting Party in connection with an approved investment shall also be
authorized to transfer to their country of origin an appropriate portion of their remu-
neration.

Article 8

Where the regulations of one Contracting Party prdvide for guaranteeing exter-
nal investments, a guarantee may be granted, on the basis of a case-by-case review,
for investments made by nationals or companies of that Party in the other Con-
tracting Party.

The guarantee referred to in the preceding paragraph shall not be available for
investments by nationals and companies of one Contracting Party in the other Con-
tracting Party unless the investments have been granted prior approval by the latter
Party.

Article 9

Each Contracting Party undertakes by virtue of this article to submit any legal
dispute arising between it and a national or a company of the other Contracting
Party with regard to an investment by the latter in its territory to the International
Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID) (hereinafter referred to as the
Centre) for settlement by conciliation or arbitration in accordance with the Conven-
tion on the Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of
other States, signed at Washington on 18 March 1965.1

A company constituted in accordance with the laws in force in one of the
Contracting Parties, a majority of whose shares were held, prior to the dispute, by
nationals or companies of the other Contracting Party, shall, in accordance with
article 25, paragraph 2 (b), of the Convention, be considered for the purposes of the
Convention to be a company of the other Contracting Party.

If such a dispute should arise and if after a period of six months the parties have
not been able to reach agreement through the courts under their national law or by
any other means, then if the national or company concerned agrees in writing to
submit the dispute to the Centre for settlement through conciliation or arbitration in
accordance with the Convention, either party may initiate such a procedure by
making a request to that effect to the Secretary-General of the Centre in accordance
with the provisions of articles 28 and 36 of the Convention. In the event of disagree-
ment as to which of the two methods, conciliation or arbitration, is the most appro-
priate procedure, the national or the company concerned shall have the right to
choose.

United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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The Contracting Party which is a party to the dispute shall not make any objec-
tion at any stage of the proceedings or of the execution of an arbitral award on the
basis that the national or company which is the other party to the dispute may have
received compensation for all or part of its losses by virtue of a guarantee.

Article 10
When one Contracting Party or an agency designated by it, by virtue of a guar-

antee issued in respect of an investment covered by this Agreement, makes pay-
ments to one of its nationals or companies, it or that agency shall thereby enter into
the rights and shares of the said national or company.

The provisions of the preceding paragraph shall not preclude the continuation
of any negotiations for an amicable settlement which may have been initiated.

Article 11
Investments which have been the subject of a specific undertaking in accord-

ance with the laws of one of the Contracting Parties vis-A-vis nationals and compa-
nies of the other Contracting Party shall be governed by the terms of that under-
taking insofar as its provisions are more favourable than those laid down by this
Agreement.

Article 12

1. Disputes concerning the interpretation or application of this Agreement
shall, as far as possible, be settled by direct negotiations between the Contracting
Parties.

2. If a dispute cannot be settled within one year of the time when the claim is
made by one of the Contracting Parties, it shall be submitted, at the request of either
Contracting Party, to an arbitral tribunal. Submission of the dispute to arbitration
shall not preclude the continuation of direct negotiations between the two Con-
tracting Parties with a view to reaching an amicable settlement.

3. The said tribunal shall, in each separate case, be constituted as follows:

Each Contracting Party shall designate one member of the tribunal within two
months of the date on which one of the Contracting Parties notifies the other Con-
tracting Party of its intention to submit the dispute to arbitration. The two members
shall, by agreement, designate a national of a third State acceptable to both Con-
tracting Parties who shall be appointed Chairman. The Chairman shall be appointed
within three months of the date on which the last of the two members is designated.

4. If the time limits established in paragraph 3 above are not observed,
one Contracting Party shall, in the absence of any applicable agreement, invite the
Secretary-General of the United Nations to make the necessary appointments. If the
Secretary-General is a national of either Contracting Party or if, for any other rea-
son, he is prevented from performing that function, the Under-Secretary-General
next in seniority shall, provided that he is not a national of either Contracting Party,
make the necessary appointments.

5. The arbitral tribunal shall take its decisions by majority vote. Such deci-
sions shall be final and binding on the Contracting Parties.

6. The tribunal shall adopt its own rules of procedure. It shall interpret its
judgement at the request of either Contracting Party. Unless the tribunal decides
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otherwise, taking particular circumstances into consideration, costs of the arbitra-
tion, including leave for the arbitrators, shall be divided equally between the Parties.

Article 13

Each Contracting Party shall notify the other Party in writing of the completion
of the respective constitutional procedures required by it for the entry into force of
this Agreement. This Agreement shall take effect 30 days after the date of the receipt
of the last such notification.

Article 14

This Agreement shall remain in effect for 10 years with effect from the date of
its entry into force. It shall remain in force thereafter indefinitely unless one year's
notice of denunciation is given through the diplomatic channel by either Party.

Upon the expiry of the validity of this Agreement, investments made while it
was in force shall continue to be protected by its provisions for an additional period
of 15 years.

IN WITNESS WHEREOF we, the undersigned, duly authorized thereto by our
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Paris on 7 September 1994, in two original copies, each in the French
and Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Republic of Ecuador:
EDMOND ALPHANDtRY DIEGO PAREDES PEIA
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CONVENTION' D'ITABLISSEMENT ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RPPUBLIQUE FRAN(QAISE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE DU MALI

Le Gouvemement de la Rdpublique frangaise, d'une part,
et

Le Gouvernement de la Ripublique du Mali, d'autre part,

Consid6rant les liens d'amitid entre les deux pays,

Ddsireux d'assurer k leurs nationaux respectifs, sur le territoire de l'autre
Etat, un statut conforme aux rapports entre les deux pays sur la base de la r6ciprocitd, de
l'6galitd et de l'intdret mutuel et inspirds des principes dnonces par la Ddclaration
Universelle des Droits de l'Homme 2,

Sont convenus des dispositions suivantes:

ARTICLE 1

Les nationaux de chacune des parties contractantes jouissent, sur le territoire
de l'autre partie, des libertds publiques dans les memes conditions que les nationaux de cette
dernibre.

Sont notamment garantis, conformdment aux principes dnoncks par la
Ddclaration Universelle des Droits de l'Homme, ie libre exercice des activitA.s culturelles,
religieuses, 6conomiques, professionnelles, sociales, les libert6s individuelles et publiques
telles que la libertd de pensde, de conscience, de religion et de culte, d'opinion,
d'expression, de rdunion, d'association, et la libertd syndicale.

Ces droits et libertds s'exercent conform~ment 4 la ligislation de chacune des
parties contractantes.

I Entrde en vigueur le 1 avril 1996 par notification, conformtment A l'article 14.

2 Nations Unies, Documents officiels de IAssemblde gdndrale, troisidme session, premi&e partie, p. 71.
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ARTICLE 2

Les nationaux de chacune des parties contractantes entrent sur le territoire de
l'autre partie, y voyagent, y dtablissent leur residence dans le lieu de leur choix et en

sortent tout moment, dans les conditions prdvues par la legislation de l'Etat d'accueil et la

convention relative A la circulation et au sdjour des personnes.

Cette disposition ne porte pas atteinte au droit de chaque Etat de prendre les
mesures ndcessaires au maintien de l'ordre public, A la protection de la santd et de la

securitd publiques.

ARTICLE 3

Les nationaux de chacune des parties contractantes ont accs aux juridictions

de l'autre partie dans les memes conditions que les nationaux de cette dernire partie.

Les nationaux de chacune des parties contractantes jouissent sur le territoire
de I'autre partie du droit d'investir des capitaux, d'acqudrir, de poss6der, g6rer ou louer
tous biens, meubles et immeubles, droits et intdr.ts, d'en jouir et d'en disposer dans les
memes conditions que les nationaux de cette partie sauf ddrogations imposes par des
motifs imperieux d'intdret national.

ARTICLE 4

Chacune des parties contractantes s'engage A accorder sur son territoire un
traitement juste et 6quitable aux biens, droits et intdrets appartenant A des nationaux de

l'autre partie, A leur assurer la pleine protection 1egale et judiciaire, et A faire en sorte que
1'exercice du droit ainsi reconnu ne soit pas entravd.

ARTICLE 5

Les nationaux de chacune des deux parties contractantes peuvent exercer sur
le territoire de I'autre Etat des activites commerciales, agricoles, industrielles et artisanales,
ainsi que des activitds salari6es, sauf d6rogation justifi6e par la situation 6conomique et
sociale de cette partie.
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Les nationaux de i'une des parties contractantes peuvent 6tre autorisds, sur le
territoire de I'autre partie, i exercer une profession libdrale, selon les modalitds d6finies par
la Idgislation de cette dernitre partie.

Les conditions d'exercice des activit6s professionnelles salariees sont
garanties par le Protocole relatif i l'emploi et au sdjour des travalleurs et de leurs families
annexd A la Convention relative A la circulation des personnesi et qui en fait partie
int6grante.

ARTICLE 6

Aucun national de l'une des parties contractantes ne peut etre frappd, sur le
territoire de i'autre partie, d'une mesure arbitraire ou discriminatoire de nature k
compromettre ses biens ou ses intdrets, notamment Iorsque ceux-ci consistent en une
participation directe ou indirecte i I'actif d'une soci6td ou autre personne morale. Ces biens
ne peuvent etre l'objet d'expropriation pour cause d'utilitd publique ou nationalisation que
moyennant le paiement prdalable d'une juste indemnitd.

ARTICLE 7

Lorsque l'une des parties prend une mesure d'expulsion A I'dgard d'un
ressortissant de l'autre partie dont la preence constitue une menace grave pour l'ordre
public, elle en informe I'autoritd consulaire en lui prdcisant les motifs de cette d6cision.

Pour les autres mesures d'dloignement (reconduite k la fronti~re et
interdiction du territoire), elle tient rigulibrement inform6e l'autoritd consulaire de
l'ensemble des d6cisions pronconc6es A I'encontre de ses ressortissants.

Dans tous les cas, i'autoriti consulaire s'engage, s'il y a lieu, A accomplir
dans les dd1ais utiles toutes les formalitts n cessaires A la d61ivrance des documents de
circulation transfrontiere.

Les autoritds de l'une des parties ayant prononcd une mesure d'Cioignement A
l'encontre d'un ressortissant de i'autre partie, sauf en cas d'expulsion prononcde en urgence
absolue, s'engagent i lui permettre d'avertir imm(diatement un conseil, son Consulat ou
une personne de son choix, afin d'assurer la sauvegarde de ses biens et intdr6ts privds.

I Voir p. 201 du prdsent volume.
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En tout dtat de cause, 1'expulsion ou I'dloignement doit se faire dans le
respect de la dignitd due I la personne humaine et conformdment aux conventions
intemationales auxquelles les deux Etats sont parties, ainsi qu'aux lois et rOglements en
vigueur dans chacun d'eux.

ARTICLE 8

Chacune des parties contractantes s'engage A autoriser les nationaux de
'autre partie rdsidant sur son territoire et qui le quittent d6finitivement, volontairement ou

non, A emporter leurs effets personnels, leurs outils et instruments de travail, leur mobilier,
leurs 6conomies et les produits de leur travail ainsi qu'dventuellement le produit de la vente

de leurs immeubles dans le respect de la I6gislation du pays d'accueil.

ARTICLE 9

Les nationaux maliens dtablis en situation rfguli~re en Rdpublique frangaise

et les nationaux frangais dtablis en situation regulitre en Rdpublique du Mali continuent A y
sAjourner et A y exercer leurs professions dans les conditions privues par I'accord relatif A la
circulation et au sAjour des personnes et b~ndficient des droits qu'ils ont acquis en vertu des

conventions bilatdrales en vigueur et conformdment A la ldgislation de l'Etat d'accueil.

ARTICLE 10

Les personnes morales constitu6es conformdment i la lgislation d'une partie
contractante et ayant leur sifge social sur son territoire, sont assimil~es aux personnes

physiques de cette partie quant I la jouissance sur le territoire de l'autre pattie, des droits

dnoncds dans la prdsente Convention et dont une personne morale peut tre titulaire.

ARTICLE 11

Les points non traitds par la prdsente Convention sont regis par les

lgislations respectives des deux Etats.
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ARTICLE 12

En cas de difficultYs, les deux Gouvernements chercheront un rfglement
amiable par la vole diplomatique et pourront en tarn que de besoin r(unir une Commission

ad hoc.

A la demande de l'une ou l'autre partie, la Commission ad hoc se rdunira
dgalement pour examiner toute autre question relative , l'dtablissement des personnes.

ARTICLE 13

La prO.sente Convention s'applique:

- pour la France, au territoire mdtropolitain de la Rdpublique frangaise ainsi

qu'A ses d6partements d'Outre-Mer,

- pour le Mali, A l'ensemble du territoire de la R publique du Mali.

ARTICLE 14

La prdsente Convention remplace et abroge la Convention d'6tablissement
franco-malienne du 11 fvrier 19771.

Elle est conclue pour une priode de cinq ans A compter de son entree en
vigueur. A l'expiration de cette pOriode. elle est renouvelable annuellement par tacite
reconduction, sauf ddnonciation par I'une des parties contractantes.

La d~nonciation devra etre notifi~e par la voie diplomatique six mois avant
l'expiration de chaque pdriode.

Chacune des parties notifiera A I'autre l'accomplissement des proc&ures
internes requises, en ce qui la concerne, pour la. mise en vigueur de la pr6sente Convention
qui prendra effet le premier jour du deuxibme mois suivant la r6ception de la derni~re

notification.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1263, p. 257.
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Fait A Ba nako le 26 septembre 19 94 en deux exemplaires originaux.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de la R6-publique frangaise: de la R~publique du Mali:

....... .~.. . .. 2.

I Jean-Didier Roisin.

2 Sy Kaditou Sow.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' ON ESTABLISHMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF MALI

The Government of the French Republic, on the one hand, and

The Government of the Republic of Mali, on the other,

Considering the ties of friendship existing between the two countries,

Desiring to ensure that their respective nationals in the territory of the other
State enjoy a status in keeping with the relations between the two countries based
on reciprocity, equality and mutual interest, and inspired by the principles set forth
in the Universal Declaration of Human Rights, 2

Have agreed on the following provisions:

Article 1

The nationals of either Contracting Party shall, in the territory of the other
Party, enjoy civil liberties under the same conditions as the nationals of that Party.

In accordance with the principles set forth in the Universal Declaration of
Human Rights, the free exercise of cultural, religious, economic, professional and
social activities and the individual and civil liberties such as freedom of thought,
conscience, religion, opinion, expression, assembly and association and freedom to
form or join trade unions shall be specifically guaranteed.

These rights and freedoms shall be exercised in conformity with the laws of
each Contracting Party.

Article 2

The nationals of either Contracting Party may enter the territory of the other
Party, travel and reside therein in the place of their choice, and leave at any time,
under the conditions provided for by the laws of the host State and the Agreement
on the movement and stay of persons.

This provision shall not impair the right of each State to take the measures
necessary for the maintenance of law and order and the protection of public health
and safety.

Article 3

The nationals of either Contracting Party shall have access to the courts of law
of the other Party under the same conditions as the nationals of that Party.

The nationals of either Contracting Party shall enjoy in the territory of the other
Party the right to invest capital, to acquire, possess, manage or rent movable and
immovable property, rights and interests, and to use and dispose thereof, under the

I Came into force on 1 April 1996 by notification, in accordance with article 14.

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Third Session, Part I, p. 71.
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same conditions as the nationals of the other Party, unless urgent reasons of national
interest require a departure from that rule.

Article 4

Each of the Contracting Parties shall undertake to accord in its territory just
and equitable treatment to the property, rights and interests of nationals of the other
Party, to grant them the full protection of the law and of the courts, and to ensure
that there shall be no impediment to the exercise of the right thus recognized.

Article 5
Nationals of each of the two Contracting Parties may, in the territory of the

other Party, engage in commercial, agricultural, industrial and handicraft activities
and paid employment, except when the economic and social situation of that Party
justifies a departure from that rule.

The nationals of either Contracting Party may be authorized to practise a pro-
fession in the territory of the other Party, in the manner specified by the laws of that
Party.

The conditions governing paid employment shall be guaranteed by the Protocol
on the employment and residence of employed persons' and their families annexed
to the Agreement on the movement of persons and constituting an integral part
thereof.

Article 6

No national of either Contracting Party may be the object in the territory of the
other Party of any arbitrary or discriminatory measure of a kind liable to endanger
his property or his interests, in particular those consisting directly or indirectly of a
share in the assets of a company or other legal entity. Such property may be expro-
priated for public purposes or nationalized only if fair compensation is paid in ad-
vance.

Article 7

When either Contracting Party decides to expel a national of the other Party
whose presence constitutes a serious threat to law and order, it shall notify the
consular authority giving the reasons for that decision.

In the case of other measures to remove a person (escorting to the frontier and
banishment from the territory), it shall regularly inform the consular authority of all
decisions taken with regard to its nationals.

In all cases, the consular authority shall undertake, if necessary, to carry out, as
soon as possible, all the formalities required for the issuance of international travel
documents.

The authorities of either Party which has taken measures to remove a national
of the other Party, except in the case of an expulsion decreed in an absolute emer-
gency, shall undertake to allow him to notify immediately a lawyer, his Consulate or
a person of his choice, in order to ensure the safety of his private property and
interests.

'See p. 201 of this volume.
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In any event, the expulsion or removal must be carried out with respect for the
dignity due to any human being and in accordance with the international conven-
tions to which both States are parties and the laws and regulations in force in each
State.

Article 8

Each Contracting Party undertakes to authorize the nationals of the other Party
who definitively leave its territory, voluntarily or involuntarily, after having resided
therein, to remove their personal effect, equipment and tools of trade, furniture,
savings and the fruits of their labour, as well as the proceeds from the sale of their
immovable property, in conformity with the laws of the host country.

Article 9

Malian nationals who are legally established in the French Republic and French
nationals who are legally established in the Republic of Mali may continue to reside
in the country in question and to pursue their occupation there under the conditions
provided for in the Agreement on the movement and residence of persons and to
enjoy the rights that they have acquired under the bilateral conventions in force and
in accordance with the laws of the host State.

Article 10

Bodies corporate which are incorporated in accordance with the legislation of
either Contracting Party and have their head office in the territory of that Party shall
be treated like individuals of that Party in respect of the enjoyment, in the territory
of the other Party, of the rights specified in this Convention to which a body corpo-
rate may be entitled.

Article 11
Any points that have not been covered in this Convention shall be governed by

the national legislation of the two States.

Article 12

In the event of any difficulty, the two Governments shall seek a friendly set-
tlement through the diplomatic channel and may convene an ad hoc commission
should this prove necessary.

At the request of either Party, the ad hoc commission shall also meet to con-
sider any other question regarding the establishment of persons.

Article 13

This Convention shall apply:
- For France, in the metropolitan territory of the French Republic and in its

Overseas Departments,
- For Mali, throughout the territory of the Republic of Mali.

Article 14

This Convention shall replace and abrogate the Convention on establishment
between France and Mali of 11 February 1977.1

I United Nations, Treaty Series, vol. 1263, p. 257.
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It is concluded for a period of five years from the date of its entry into force. At
the expiry of that period, it may be renewed annually by tacit agreement, unless it is
denounced by one of the Contracting Parties.

Notification of such denunciation shall be made through the diplomatic channel
six months prior to the expiry of each period.

Each Party shall inform the other when it has completed the internal proce-
dures required for the implementation of this Convention, which shall enter into
force on the first day of the second month following receipt of the last notification.

DONE at Bamako, on 26 September 1994, in two original copies.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Republic of Mali:

JEAN-DIDIER RoISIN SY KADIATOU SOW
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CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLI-
QUE FRAN(AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLI-
QUE DU MALI SUR LA CIRCULATION ET LE SEJOUR DES
PERSONNES

Le Gouvernement de la Rdpublique franqaise, d'une part
et

Le Gouvernement de la Rtpublique du Mali, d'autre part

Considdrant les liens d'amitic existant entre leurs deux pays;

Dlsireux de fixer, dans l'intdr&t commun, les rfgles de la circulation et du
sjour des personnes entre les deux Etats sur le fondement de la reciprocitd, de I'dgalitd, de
la dignitd, du respect mutuel et des principes dnoncds par la ID6elaration Universelle des

Droits de l'Homme 2 ;

Prenant en compte l'dvolution intervenue clans la situation des deux Etats,

Sont convenus des dispositions suivantes:

ARTICLE 1

Les nationaux maliens ddsireux de se rendre sur le territoire franqais, et les

nationaux franqais ddsireux de se rendre sur le territoire malien doivent tre en possession

d'un passeport en cours de validit6 revetu du visa requis par la Idgislation de I'Etat

d'accueil, ainsi que des certificats internationaux de vaccination exigds par cet Etat.

ARTICLE 2

Pour un sjour n'excddant pas trois mois, les nationaux maliens i I'entr&e sur

le territoire franqais, et les nationaux franqais A l'entrde sur le territoire malien doivent

prdsenter les documents justifiant de l'objet et des conditions du sdjour envisagd et disposer

de moyens suffisants, tant pour leur subsistance pendant la duree du sdjour, que pour

I Entree en vigueur le ler mai 1996 par notification, conformtment A 'article 18.

2 Nations Unies, Documents officiels de IAssemblee gdenrale, troisidme session, prerni&e partie, p. 71.
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garantir leur retour dans le pays de provenance ou le transit vers un Etat tiers dans lequel
leur admission est garantie.

ARTICLE 3

Sont dispenses de prdsenter les documents prdvus i l'article 2

1. Les membres du Gouvemement;
2. Les membres des missions diplomatiques et des postes consulaires et les

membres de leur famille A charge, venant pour prendre leurs fonctions dans l'autre Etat;
3. Les membres des Assemblbes parlementaires des Etats contractants ;
4. Les fonctionnaires, officiers et agents des services publics de l'autre Etat

lorsqu'ils sont porteurs d'un ordre de mission de leur Gouvernement ou fonctionnaires
d'une organisation intergouvemementale munis d'un ordre de mission ddlivrd par cette
organisation ;

5. Les membres des dquipages des navires et des adronefs effectuant des
d~placements de service sous le couvert des documents prvus par les conventions
internationales pertinentes.

ARTICLE 4

Pour un sdjour de plus de trois mois, les nationaux maliens A 1'entr~e du
territoire frangais et les nationaux franais A l'entr~e du territoire malien doivent 6tre munis
d'un visa de long sAjour et des justificatifs prdvus aux articles 5 k 9 ci-apr~s, en fonction de
la nature de leur installation.

ARTICLE 5

Les nationaux de chacun des Etats contractants dAsireux d'exercer sur le
territoire de l'autre Etat une activitd professionnelle salari~e doivent, en outre, pour etre
admis sur le territoire de cet Etat, justifier de la possession :

1. D'un certificat de contr6le melical dtabli dans les deux mois prdc dant le
depart et ddlivri :

- en ce qui conceme l'entr6e au Mali, par le Consulat du Mali competent,
apr~s un examen subi sur le territoire franqais devant un m6decin agrd par le Consulat en
accord avec les autoritds franqaises,
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- en ce qui concerne l'entr~e en France, par le Consulat de France
compdtent. aprts un examen subi sur le territoire malien devant un m decin agrE par le
Consulat en accord avec les autoritds maliennes.

2. D'un contrat de travail visd par le ministare chargE du Travail dans les
conditions prdvues par la lgislation de l'Etat d'accueil.

ARTICLE 6

Les nationaux de chacun des Etats contractants ddsireux d'exercer sur le
territoire de l'autre Etat une activitd professionnelle, industrielle, commerciale ou artisanale
doivent etre munis du visa de long sejour prdvu i Particle 4 apris avoir Etd autorisds i
exercer cette activitd par les autoritds compdtentes de i'Etat d'accueil.

ARTICLE 7

Les nationaux maliens ddsireux de s'Etablir en France et les nationaux
francais ddsireux de s'dtablir au Mali sans y exercer une activitt lucrative doivent, outre le
visa de long sdjour prdvu A l'article 4, justifier de la possession de moyens d'existence
suffisants.

ARTICLE 8

Les membres de la famille d'un national de l'un des Etats contractants
peuvent tre autorisds A rejoindre ce national rdgulitrement dtabli sur le territoire de I'autre
Etat dans le cadre de la l6gislation en vigueur dans I'Etat d'accueil en mati re de
regroupement familial.

Ils revoivent un titre de s4jour de meme nature que celui de la personne
qu'ils rejoignent dans le cadre de la lgislation de I'Etat d'accueil.

ARTICLE 9

Les ressortissants de chacun des Etats contractants ddsireux de poursuivre des
Etudes supdrieures ou d'effectuer un stage de formation de niveau supdrieur sur le territoire
de I'autre Etat doivent, outre le visa de long sdjour prdvu P'article 4, justifier d'une
attestation d'inscription ou de prdinscription dans i'dtablissement d'enseignement choisi, ou
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d'une attestation d'accueil de I'dtablissement oiO s'effectue le stage ainsi que, dans tous les
cas, de moyens d'existence suffisants.

Ces dispositions n'excluent pas la possibilitd d'effectuer dans I'autre Etat et
conformdment & la legislation de celui-ci des cycles de formation ou des stages dans des
disciplines spdcialis6es qui n'existent pas dans i'Etat d'origine.

Les intdressds reroivent un titre de sdjour temporaire portant la mention
"dtudiant*. Ce titre de sejour est renouveld annuellement sur justification de la poursuite
effective des dtudes ou du stage et de la possession de moyens d'existence suffisants.

ARTICLE 10

Pour tout sjour sur le territoire malien devant exc~der trois mois, les
nationaux franais doivent poss&Ier un titre de sejour.

Pour tout sejour sur le territoire frangais devant excder trois mois, les
nationaux maliens doivent poss&ler un titre de sejour.

Ces titres de sejour sont ddlivrds et renouveles conformdment a la legislation
de 'Etat d'accueil.

ARTICLE 11

Apr~s trois annees de residence rdgulire et non interrompue, les nationaux

de chacune des parties contractantes etablis sur le territoire de rautre partie, peuvent obtenir
un titre de sejour de 10 ans, dans les conditions prdvues par la legislation de P'Etat

d'accueil.

Ce titre de sejour est renouvelable de plein droit. Les droits et taxes exigibles
lors de sa dElivrance ou de son renouvellement sont fixes dans les conditions prEvues par la
legislation de P'Etat d'accueil.

ARTICLE 12

Pour une meilleure information des bdndficiaires des dispositions de la
convention, les autoritds consulaires de chacun des deux Etats porteront rEgulirement la
connaissance des autorit~s de I'autre Etat les evolutions de la rEglementation interne

rEgissant I'entr6e et le sejour des Etrangers.
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ARTICLE 13

Les stipulations du prdsent accord ne portent pas atteinte au droit des Etats

contractants de prendre des mesures n cessaires au maintien de l'ordre public et A la

protection de la santd et de la sdcurit6 publiques.

ARTICLE 14

Si le Gouvernement de l'une des parties contractantes ddcide de prendre toute

mesure d'dloignement, d'expulsion ou de refoulement contre un ressortissant de l'autre

partie, cette mesure devra etre ex6cutde dans le respect des droits et garanties reconnus A la
personne humaine par les conventions internationales auxquelles les deux Etats sont parties

ainsi que les lois et r~glements en vigueur dans chacun d'eux.

ARTICLE 15

Les points non traitds par la convention en matitre d'entr e et de sdjour des

6trangers sont rdgis par la Idgislation de P'Etat d'accueil.

ARTICLE 16

En cas de difficultds les deux Gouvemements chercheront un r~glement

amiable par la voie diplomatique, et peuvent, en tant que de besoin, r.unir une commission

ad hoc.

A la demande de l'une ou I'autre partie, la Commission ad hoc se rdunira

dgalement pour examiner toute autre question relative A la circulation et au sjour des

personnes.

ARTICLE 17

La prdsente Convention abroge et remplace la Convention franco-malienne

du 11 f~vrier 1977 sur la circulation des personnes.

Toutefois, le Protocole du 11 fvrier 19771 relatif A I'emploi et au sdjour des

travailleurs salarids et de leurs families demeure en vigueur conformdment A 1'6change de

lettres ci-annexd et fait panie intdgrante de la prosente Convention.

I Nations Unies, Recuei des Trait.s, vol. 1263, p. 257.
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ARTICLE 18

La pr~sente Convention est conclue pour une plriode de cinq ans k compter
de son entr6e en vigueur. A I'expiration de cette pdriode, elle est renouvelable annuellement

par tacite reconduction, sauf d~nonciation par l'une des parties contractantes.

La d~nonciation devra etre notifi e par ia voie diplomatique au moins six

mois avant I'expiration de chaque pdriode.

Chacune des parties contractantes notifiera A I'autre I'accomplissement des

proc&Iures internes requises en ce qui la concerne pour la mise en vigueur de la prdsente

Convention qui prendra effet le premier jour du deuxi~me mois suivant la r6ception de la

dernire notification.

Le 26 septembre

Pour le Gouvemement
de la Rdpublique franqaise:

1994 en deux exemplaires originaux.

Pour le Gouvemement
de la R6publique du Mali:

2

I Jean-Didier Roisin.
2 Sy Kadiatou Sow.
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ECHANGES DE LETTRES

I

RPPUBLIQUE FRAN4;AISE

AMBASSADE DE FRANCE AU MALI

L'AMBASSADEUR

Bamako, le 26 septembre 1994

Madame le Ministre,

Au cours des n6gociations qui ont abouti ce jour la signature de la
Convention relative k la circulation et au sdjour des personnes, il est apparu
ncessaire de pr6ciser les facilitds auxquelles auront accbs les hommes d'affaires
et commerrants de chacune des parties contractantes, d6sireux de se rendre,
dans le cadre de leur activitd professionnelle sur le territoire de l'autre partie.

Les ressortissants maliens concern6s pourront se voir ddlivrer un visa
de circulation valable pour plusieurs entrdes et sorties.

Les ressortissants franais concernds b~n6ficieront d'un regime
analogue.

Par ailleurs, pour tenir compte du souci de la partie malienne de
pouvoir faire suivre A certains enfants des 6tudes secondaires en France, il est
oonvenu que les demandes de visas correspondant k des situations particuli~res,
qw seraient pr~sent~es dans ce but seront examin6es au cas par cas. avec
bienveillance et selon les modalit#s de Particle 9.

Je vous serais oblig6 de me faire savoir si les dispositions qui
Prmcbdent recueillent lagrdment de votre Gouvernement. Dans ce cas la prdsente
letre et votre rdponse constitueront l'accord de nos deux Gouvernements sur
P question.

Je vous prie, Madame le Ministre, d'agr~er mes hommages.

JEAN-DIDIER RoISIN
Ambassadeur de France au Mali

Madame Sy Kadiatou Sow
Ministre des Affaires Etrang-res

des Maliens de l'Ext6rieur et de l'Intdgration Africaine
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II

RIPUBLIQUE DU MALI
UN PEUPLE UN BUT UNE FOI

MINISTiRE DES AFFAIRES ITRANGPRES
DES MALIENS DE L'EXTIRIEUR ET DE L'INTIGRATION AFRICAINE

CABINET

Koulouba, le 26 septembre 1994

Monsieur l'Ambassadeur,

Par lettre en date du 26 Septerbre 1994, vous avez bien
voulu Ire faire savoir ce qui suit :

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous confirmer mon accord aux
prcpositicns cntenues dans cette lettre.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur l'Ambassadeur,
1 expressicn de ma tr~s haute consideration.

Le Ministre,

Madame SY KADIATOU SOW

Son Excellence Monsieur Jean-Didier Roisin
Ambassadeur de France au Mali
Bamako

Vol. 1980, 1-33849
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III

RJtPUBLIQUE FRANtAISE

AMBASSADE DE FRANCE AU MALI

L'AMBASSADEUR

Bamako, le 26 septembre 1994

Madame le Ministre

La Convention franco-malienne relative A la circulation et au sdjour
des personnes sign& ce jour, ayant abrogi la Convention bilattrale relative A la
circulation des personnes du 11 fvrier 1977, nos deux Gouvemements sont
convenus de maintenir en vigueur le Protocole du I1 fvrier 1977 relatif
l'emploi et au sdjour des travailleurs salarids et de leurs families sous reserve
des modifications suivantes aux articles 1 et 9:

Article 1

Lire : "Outre les documents prdvus aux articles 1, 4 et 5 de la
Convention relative A la circulation et au stjour des personnes", au lieu de :
"Outre les documents prdvus aux articles 1, 2 et 7 paragraphe I de la
Convention relative A la circulation des personnes". Le reste sans changement.

Article 9 nouveau

Lire : "Ce Protocole a la meme dur~e de validiti et s'applique dans
les m~mes conditions que la Convention relative / la circulation et au sjour des
personnes".

Je vous serais obligd de me faire savoir si les dispositions qui
pr6cdent recueillent l'agriment de votre Gouvernement. Dans ce cas la prdsente
iettre et votre rdponse constitueront l'accord de nos deux Gouvernements sur
cette question.

Je vous prie, Madame le Ministre, d'agrer mes hommages.

JEAN-DIDIER ROISIN
Ambassadeur de France au Mali

Madame Sy Kadiatou Sow
Ministre des Affaires Etrang~res

des Maliens de l'Extdrieur et de l'Intr6gration Africaine
Vol. 1980, 1-33849



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

IV

RIPUBLIQUE DU MALI

UN PEUPLE UN BUT UNE FOI

MINISTtRE DES AFFAIRES ITRANGPRES
DES MALIENS DE L'EXTIRIEUR ET DE L'INTIGRATION AFRICAINE

CABINET

Koulouba, le 26 septembre 1994

Monsieur 1'Ambassadeur,

Par lettre en date du 26 Septembre 1994, vous avez bien
voulu me faire savoir ce qui suit :

[Voir lettre III]

Je vous prie d'agr6er, Monsieur l'Ambassadeur,
1 'eressicn de m tr~s haute consideration.

Le Ministre,

Madame Sy KADIATOU SOW

Son Excellence Monsieur Jean-Didier Roisin
Ambassadeur de France au Mali
Bamako

Vol. 1980, 1-33849
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
MALI ON THE MOVEMENT AND STAY OF PERSONS

The Government of the French Republic and

The Government of the Republic of Mali,

Considering the ties of friendship that exist between their two countries,

Desiring to determine, in the common interest, rules on the stay and movement
of persons between the two States on the basis of reciprocity, equality, dignity,
mutual respect and the principles set forth in the Universal Declaration of Human
Rights,

2

Taking into account the developments that have occurred in the situation of the
two States,

Have agreed as follows:

Article 1
Malian nationals wishing to enter French territory and French nationals

wishing to enter Malian territory must be in possession of a valid passport bearing
the visa stipulated in the laws of the receiving State and the international vaccination
certificates required by that State.

Article 2
For a stay not exceeding three months, Malian nationals, upon entering French

territory, and French nationals, upon entering Malian territory, must present doc-
uments confirming the purpose and conditions of the proposed stay and must have
sufficient means both for their subsistence during the proposed stay and to guaran-
tee their return to the country of origin or travel to a third State to which their
admission is guaranteed.

Article 3

The following persons shall not be required to present the documents referred
to in article 2:

1. Members of the Government;

2. Members of diplomatic missions and consulates arriving to take up their
posts in the other State, and their dependents;

3. Members of the parliamentary assemblies of the Contracting States;

4. Officials, officers and employees of the public services of the other State
when they have a mission order from their Government, and officials of intergovern-
mental organizations who have a mission order issued by their organization;

Came into force on I May 1996 by notification, in accordance with article 18.

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Third Session, Part L p. 71.
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5. Members of the crews of ships and aircraft on official travel under cover of
the documents stipulated in the relevant international conventions.

Article 4

For a stay of more than three months, Malian nationals, upon entering French
territory, and French nationals, upon entering Malian territory, must be in posses-
sion of a long-stay visa and, depending on the nature of their stay, of the supporting
documentation referred to in articles 5 to 9 below.

Article 5

Nationals of either Contracting State wishing to take up paid employment in the
territory of the other State must also, in order to be admitted to the territory of that
State, prove that they are in possession of:

1. A medical certificate drawn up during the two months prior to departure
and issued:
- With respect to entry into Mali, by the competent Malian consulate, after an

examination performed in French territory by a physician approved by the
consulate in agreement with the French authorities;

- With respect to entry into France, by the competent French consulate, after an
examination performed in Malian territory by a physician approved by the
consulate in agreement with the Malian authorities;

2. A contract of employment stamped by the Ministry of Labour under the
conditions stipulated in the laws of the receiving State.

Article 6
Nationals of either Contracting State wishing to engage in the territory of the

other State in manufacturing, commerce or a craft must, in addition to holding the
long-stay visa referred to in article 4, have been authorized to engage in such activity
by the competent authorities of the receiving State.

Article 7
Malian nationals wishing to establish themselves in France and French nation-

als wishing to establish themselves in Mali without engaging in gainful employment
must, in addition to holding the long-stay visa referred to in article 4, prove that they
have sufficient means of support.

Article 8
Members of the family of a national of one of the Contracting States may be

authorized to join the national who is legally established in the territory of the other
State, in accordance with the laws in force in the receiving State regarding family
reunion.

They shall receive a residence permit of the same type as that of the person they
are joining, in accordance with the laws of the receiving State.

Article 9
Nationals of either Contracting State wishing to pursue higher studies or to

attend an advanced training course in the territory of the other State must, in addi-
tion to holding the long-stay visa referred to in article 4, prove that they are in
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possession of a certificate of registration or pre-registration from the chosen educa-
tional establishment or a certificate of acceptance from the establishment at which
the training will take place, and, without exception, of sufficient means of support.

These provisions shall not preclude the possibility of attending, in the other
State and in accordance with the laws of that State, training or courses in specialized
disciplines that do not exist in the State of origin.

The persons concerned shall receive a temporary residence permit marked"student". This residence permit shall be renewed annually subject to proof that
the studies or training are being effectively pursued and of possession of sufficient
means of support.

Article 10
For any stay in Malian territory to exceed three months, French nationals must

be in possession of a residence permit.
For any stay in French territory to exceed three months, Malian nationals must

be in possession of a residence permit.
Such residence permit shall be issued and renewed in accordance with the laws

of the receiving State.

Article 11
After three years of uninterrupted legal residence, nationals of either Con-

tracting Party established in the territory of the other Party may obtain a 10-year
residence permit, under the conditions stipulated in the laws of the receiving State.

Such residence permit shall be automatically renewable. The fees and charges
payable -pon its issuance or renewal shall be set under the conditions stipulated in
the laws of the receiving State.

Article 12
In order to keep the beneficiaries of the provisions of the Convention better

informed, the consular authorities of each State shall notify the authorities of the
other State regularly of developments in the internal regulations governing the entry
and stay of foreigners.

Article 13
The provisions of this Convention shall not affect the right of the Contracting

States to take any measures necessary for the maintenance of public order and for
the protection of public health and security.

Article 14
If the Government of either Contracting Party decides to remove, deport or

exclude a national of the other Party, such measure shall be implemented in com-
pliance with the rights and guarantees recognized for the individual by the interna-
tional agreements to which the two States are Parties, as well as the laws and reg-
ulations in force in each of them.

Article 15
Points not covered by this Convention relating to the entry and stay of foreign-

ers shall be governed by the laws of the receiving State.
Vol. 1980, 1-33849
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Article 16

In case of difficulty, the two Governments shall seek an amicable settlement
through the diplomatic channel and may, if necessary, convene an ad hoc com-
mission.

At the request of either Party, the ad hoc commission shall also meet to con-
sider any other question relating to the movement and stay of persons.

Article 17

This Convention rescinds and supersedes the Convention between France and
Mali of 11 February 19771 on the movement of persons.

However, the Protocol of 11 February 1977 concerning the employment and
residence of employees and their families shall remain in force in accordance with
the exchange of letters annexed hereto and shall be an integral part of this Con-
vention.

Article 18

This Convention is concluded for a period of five years as from the date of its
entry into force. Upon the expiration of that period, it shall be renewable annually
by tacit agreement unless it is denounced by .one of the Contracting Parties.

Notice of denunciation shall be given through the diplomatic channel six
months prior to the expiration of each period.

Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the domestic
procedures required for the entry into force of this Convention, which shall take
effect on the first day of the second month following the receipt of the last notifi-
cation.

DONE at Bamako, on 26 September 1994, in two original copies.

For the Government
of the French Republic:

JEAN-DIDIER RoISIN

For the Government
of the Republic of Mali:

Sy KADIATOU SOW

I United Nations, Treaty Series, vol. 1263, p. 257.
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EXCHANGES OF LETTERS

I

FRENCH EMBASSY IN MALI

Bamako, 26 September 1994

Madam,
During the negotiations that culminated today in the signing of the Convention

on the movement and stay of persons, it was deemed necessary to specify the facil-
ities that will be available for business people and traders of either Contracting Party
wishing to enter the territory of the other Party in connection with their professional
activities.

The Malian nationals concerned may be issued with a multiple entry and exit
visa.

French nationals shall enjoy a similar arrangement.
In addition, in order to address the concern of the Malian Party that it should be

able to arrange for certain children to pursue secondary studies in France, it is
agreed that visa applications relating to special cases submitted for this purpose
shall be given sympathetic consideration, on a case by case basis, in accordance with
the modalities specified in article 9.

I shall be grateful if you would kindly inform me whether the above arrange-
ments meet with your Government's approval. If that is the case, this letter and
your response shall constitute an agreement on this matter between our two Gov-
ernments.

Accept, Madam, etc.

JEAN-DIDIER ROISIN
Ambassador of France to Mali

Madame Sy Kadiatou Sow
Minister for Foreign Affairs

Malians Abroad and African Integration
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
MALIANS ABROAD AND AFRICAN INTEGRATION

Koulouba, 26 September 1994

Sir,
By your letter dated 26 September 1994, you kindly informed me as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm my agreement to the proposals contained in that
letter.

Accept, Sir, etc.

SY KADIATOU SOW
Minister

His Excellency Mr. Jean-Didier Roisin
Ambassador of France to Mali
Bamako

Vol. 1980, 1-33849



218 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

III

FRENCH EMBASSY IN MALI

Bamako, 26 September 1994

Madam,
The Convention between France and Mali on the movement and stay of per-

sons, signed today, having rescinded the bilateral Convention of 11 February 1977
on the movement of persons, our two Governments have agreed that the Protocol of
11 February 1977 concerning the employment and residence of employees and their
families shall remain in force subject to the following amendments to articles 1
and 9:

Article 1
The words "in addition to the documents stipulated in articles 1, 2 and 7, para-

graph 1, of the Convention on the movement of persons" should be replaced by the
words: "in addition to the documents stipulated in articles 1, 4 and 5 of the Conven-
tion on the movement and stay of persons". The remainder of the article remains
unchanged.

New article 9

Article 9 should read: 'This Protocol shall remain in force for the same period
and shall apply under the same conditions as the Convention on the movement and
stay of persons."

I shall be grateful if you would kindly inform me whether the above provi-
sions meet with your Government's approval. If that is the case, this letter and
your response shall constitute an agreement on this matter between our two Gov-
ernments.

Accept, Madam, etc.

JEAN-DIDIER ROISIN
Ambassador of France to Mali

Madame Sy Kadiatou Sow
Minister for Foreign Affairs

Malians Abroad and African Integration
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IV

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
MALIANS ABROAD AND AFRICAN INTEGRATION

Koulouba, 26 September 1994

Sir,

By your letter dated 26 September 1994, you kindly informed me as follows:

[See letter III]

I have the honour to confirm my agreement to the proposals contained in that
letter.

Accept, Sir, etc.

SY KADIATOU SOW
Minister

His Excellency Mr. Jean-Didier Roisin
Ambassador of France to Mali
Bamako

Vol. 1980, 1-33849
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CONVENTION' D'ETABLISSEMENT ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REtPUBLIQUE FRANCAISE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE

Le Gouvernement de la Rdpublique franqaise, d'une part,
et
le Gouvernement de la Rpublique centrafricaine, d'autre part,

Considdrant les liens d'amitid existant entre les deux pays,

Ddsireux d'assurer k leurs nationaux respectifs, sur le territoire de lautre Etat, un statut
conforme aux rapports entre les deux pays sur la base de la r6ciprocitd, de i'dgalitd, du
respect et de l'inttret mutuels,

Sont convenus des dispositions suivantes:

ARTICLE 1

Tout national de l'une des Parties contractantesjouit des libertds publiques
sur le territoire de l'autre Partie, dans les m~mes conditions que les nationaux de cet Etat.

Sont notamment garantis, conformdment aux principes dnoncds par la
DMclaration universelle des Droits de I'Homme, le libre exercice des activits culturelles.
religieuses, dconomiques, professionnelles, sociales, les iibertds individuelles et publiques
telles que la liberte de pensee, de conscience, de religion et du culte, d'opinion,
d'expression, de rdunion, d'association et la libert syndicale.

Ces droits et libertes s'exercent conform6ment A la legislation en vigueur
sur le territoire de chacune des Parties contractantes.

ARTICLE 2

Les nationaux de chacune des Parties contractantes entrent sur le territoire
de i'autre Partie, y voyagent, y dtablissent leur residence dans le lieu de leur choix et en
sortent A tout moment, dans les conditions d6finies par la convention de circulation et de
sdjour des personnes du 26 septembre 19942.

1 Entr6e en vigueur le I er mai 1996 par notification, conformdment A l'article 11.

2 Voir p. 229 du prdsent volume.
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Cette disposition ne porte pas atteinte au droit de chaque Etat de prendre
les mesures justifides par le maintien de l'ordre public, ]a protection de la santd et de la
s6curitd publiques.

ARTICLE 3

Les nationaux de chacune des Parties contractantes jouissent sur le territoire
de l'autre Partie des effets de leurs statuts personnels ds lors que ces effets ne sont pas
contraires A la legislation interne du pays d'accueil et aux dispositions de la convention de
circulation et de sdjour conclue entre les deux Parties.

Les nationaux de chacune des Parties contractantes jouissent sur le territoire
de l'autre Partie, dans les memes conditions que les nationaux de cette Partie, du droit
d'investir des capitaux, d'acqudrir, de poss~der, g~rer ou de louer tous biens meubles et
immeubles, droits et intdr.ts, d'en jouir et d'en disposer, sauf ddrogation imposde par des
motifs impdrieux d'intdret national.

Les nationaux de chacune des Parties contractantes ont accts aux
juridictions de l'autre Partie dans les mimes conditions que les nationaux de cette dernitre
Partie.

ARTICLE 4

Chacune des Parties contractantes s'engage A accorder sur son territoire un
traitementjuste et dquitable aux biens, droits et intirts appartenant A des ressortissants de
I'autre Pattie, A leur assurer la pleine protection legale et judiciaire et ! faire en sorte que
I'exercice du droit ainsi reconnu ne soit pas entravd.

ARTICLE S

Les nationaux de chacune des deux Parties contractantes peuvent exercer
sur le territoire de l'autre Partie des activitds commerciales, agricoles, industrielles et
artisanales ainsi que des activitls salariees, sauf ddrogation justifi e par la situation
6conomique et sociale de cette Partie.

Les nationaux de I'une des Parties contractantes peuvent etre autorisds sur
le territoire de l'autre Partie k exercer une profession libdrale scion les modalitds d~finies
par la lgislation de cette demitre Partie.
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ARTICLE 6

Aucun national de l'une des Parties contractantes ne peut etre frappd, sur le
territoire de l'autre Partie, d'une mesure arbitraire ou discriminatoire de nature
compromettre ses biens ou ses intdr.ts, notamment lorsque ceux-ci consistent en une
participation directe ou indirecte A I'actif d'une socidtd ou autre personne morale. Ces biens
ne peuvent tre l'objet d'expropriation pour cause d'utilitd publique ou nationalisation que

moyennant le paiement d'une juste indemnitd.

ARTICLE 7

Lorsque l'une des Parties ddcide de prendre une mesure d'expulsion A

l'dgard d'un ressortissant de l'autre Partie, elle en informe sans ddlai I'autoritd consulaire

comp-tente, sauf en cas d'urgence absolue.

ARTICLE 8

Les personnes morales de chacune des Parties contractantes sont assimiles

aux personnes physiques de cette Pattie pour tous les droits dnoncis dans la prdsente

convention dont une personne morale peut tre titulaire.

ARTICLE 9

Les points non trail~s par la pr6sente convention sont rdgis par )a Igislation

interne de chaque Etat.

Dans tous les cas, les dispositions de la l6gislation interne des deux Etats ne

pourront A-tre en contradiction avec les termes de la prdsente convention.

ARTICLE 10

En cas de difficultd, les deux Parties chercheront un r.glement amiable par

]a voie diplomatique et pourront, en tant que de besoin, reunir une Commission ad hoc, A la

demande de l'une ou de l'autre Partie.
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ARTICLE 11

La prdsente convention est applicable sur toute I'&endue de ]a France et de

la Rdpublique Centrafricaine.

Pour la France, et conformdment aux dispositions de I'article 3 de

l'ordonnance n* 45/2658 du 2 novembre 1945 modifi6e, I'expression "France* s'entend du

territoire m&ropolitain et de celui des Ddpartements d'Outre-Mer.

La prdsente convention remplace et abroge la convention d'dtablissement

franco-centrafricaine du 13 aout 19601 et se substitue, dans les relations entre les deux
Parties contractantes, A I'accord multilatdral du 22 juin 1960 sur les droits fondamentaux

des nationaux des Etats de la Communautd.

Elle est conclue pour une pdriode de cinq ans A compter de son entr&e en
vigueur. Elle est renouvelable annuellement par tacite reconduction, sauf d~nonciation par

l'une des Parties contractantes.

La d~nonciation devra Eire notifi e par ]a voie diplomatique six mois avant
1'expiration de chaque pdriode.

Chacune des Parties notifiera A i'autre I'accomplissement des procedures
internes requises, en ce qui la concerne, pour la mise en vigueur de la prdsente convention
qui prendra effet le premier jour du deuxitme mois suivant la reception de ia demibre

notification.

Fait en double exemplaire A Sawlo le 6 /' " 4

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise: de la R6publique centrafricaine:

JEAN-PAUL ANGELIER Professeur SIMON BEDAYA-NGARO
Ambassadeur, Ministre des Affaires Etrang~res

Haut Repr~sentant de la France Charg6 de la Francophonie
en R~publique centrafricaine

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 814, p. 365.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' ON ESTABLISHMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT
OF THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC

The Government of the French Republic, on the one hand, and
The Government of the Central African Republic, on the other,
Considering the ties of friendship existing between the two countries,
Desiring to give their respective nationals in the territory of the other State a

status in keeping with the relations between the two countries based on reciprocity,
equality, mutual respect and mutual interest,

Have agreed on the following provisions:

Article 1

All nationals of one of the Contracting Parties shall, in the territory of the other
Party, enjoy civil liberties under the same conditions as the nationals of that State.

In accordance with the principles set forth in the Universal Declaration of
Human Rights, the free exercise of cultural, religions, economic, professional and
social activities, and the individuals and civil liberties such as freedom of thought,
conscience, religion, opinion, expression, assembly and association and the freedom
to form or join trade unions shall be specifically guaranteed.

These rights and freedoms shall be exercised in accordance with the laws in
force in the territory of each Contracting Party.

Article 2
The nationals of either Contracting Party may enter the territory of the other

Party, travel and reside therein in the place of their choice, and leave at any time,
under the conditions defined in the Convention on the movement and stay of per-
sons of 24 September 1994.2

This provision shall not impair the right of each State to take measures justified
for the maintenance of law and order and the protection of public health and safety.

Article 3
The nationals of either Contracting Party shall enjoy in the territory of the other

Party the effects of their personal status insofar as these effects shall not be contrary
to the domestic laws of the host country and to the provisions of the Convention on
the movement and stay of persons concluded between the two Parties.

The nationals of either Contracting Party shall enjoy in the territory of the other
Party, under the same conditions as nationals of that Party, the right to invest capital,
to acquire, possess, manage or rent movable and immovable property, rights and

I Came into force on I May 1996 by notification, in accordance with article 11.

2 See p. 229 of this volume.
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interests, and to use and dispose thereof, unless urgent reasons of national interest
require departure from that rule.

The nationals of either Contracting Party shall have access to the courts of law
of the other Party under the same conditions as the nationals of that Party.

Article 4

Each Contracting Party shall undertake to accord in its territory just and
equitable treatment to the property, rights and interests of nationals of the other
Party, to grant them the full protection of the law and the courts and to ensure that
there shall be no impediment to the exercise of the rights thus recognized.

Article 5

Nationals of each of the two Contracting Parties may, in the territory of the
other Party, engage in commercial, agricultural, industrial and handicraft activities
and paid employment, except when the economic and social situation of the Party
justifies a departure from that rule.

The nationals of either Contracting Party shall be authorised to practice a pro-
fession in the territory of the other Party in the manner specified by the laws of that
Party.

Article 6

No national of either Contracting Party may be the object in the territory of the
other Party of any arbitrary or discriminatory measure of a kind liable to endanger
his property of his interests, in particular those consisting directly or indirectly of a
share in the assets of a company or other legal entity. Such property may be expro-
priated for public purposes or nationalized only if fair compensation is paid in ad-
vance.

Article 7

When either Party decides to expel a national of the other Party, it shall imme-
diately notify the competent consular authority, except in a case of absolute emer-
gency.

Article 8

Bodies corporate of each Contracting Party shall have the same status as indi-
viduals of that Party with regard to all the rights set forth in this Convention that may
apply to bodies corporate.

Article 9

Any points that have not been covered in this Convention shall be governed by
the domestic legislation of each State.

In all cases, the provisions of the domestic legislation of the two States may not
be country to the terms of this Convention.

Article 10

In the event of any difficulty, the two Parties seek a friendly settlement through
the diplomatic channel as may, if necessary, convene an ad hoc commission at the
request of either Party.

Vol. 1980. 1-33850
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Article 11
This Convention is applicable throughout France and the General African Re-

public.
In the case of France, in accordance with the provisions of article 3 of amended

Order No. 45/2658 of 2 November 1945, the term "France" means the metropolitan
territory and the Overseas Departments.

This Convention replaces and abrogate the Convention on establishment be-
tween France and the Central African Republic of 13 August 1960,1 and replaces the
multilateral Agreement on the fundamental rights of nationals of States of the Com-
munity of 22 June 1960 in relations between the two Contracting Parties.

It is concluded for a period of five years from the date of its entry into force. It
may be renewed annually by tarif agreement, unless it is denounced by one of the
Contracting Parties.

Notification of such denunciation shall be made through the diplomatic channel
six months prior to the expiry of each period.

Each Party shall inform the other when it has completed the internal proce-
dures required for the implementation of this Convention, which shall enter into
force of the first day of the second month following receipt of the last notification.

DONE at Bangui, on 26 September 1994, in two original copies.

For the Government
of the French Republic:
JEAN-PAUL ANGELIER

Ambassador
Representative of France

in the Central African Republic

For the Government
of the Central African Republic:

SIMON BEDAYA-NGARO
Minister for Foreign Affairs

responsible for French-
speaking-community affairs

I United Nations, Treaty Series, vol. 814, p. 365.
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FRANCE

and
CENTRAL AFRICAN REPUBLIC

Convention on the movement and stay of persons. Signed at
Bangui on 26 September 1994

Authentic text: French.

Registered by France on 19 June 1997.

FRANCE
et

REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE

Convention relative i la circulation et au sejour des per-
sonnes. Signee A Bangui le 26 septembre 1994

Texte authentique : franfais.

Enregistrie par la France le 19 juin 1997.
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CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLI-
QUE FRAN(AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLI-
QUE CENTRAFRICAINE RELATIVE A LA CIRCULATION ET
AU StJOUR DES PERSONNES

Le Gouvemement de la Rdpublique franqaise
et

le Gouvemement de la Ropublique centrafricaine,

lMsireux de fixer, dans l'intdret commun, les rtgles de la circulation des personnes entre les
deux Etats sur le fondement de la rciprocitd, de l'6galitd et du respect mutuel,

Ddsireux de prendre en compte I'dvolution intervenue dans les rapports entre les deux Etats,

Sont convenus des dispositions suivantes :

ARTICLE 1

Les ressortissants franqais ddsireux de se rendre sur le territoire
centrafricain, et les ressortissants centrafricains ddsireux de se rendre sur le territoire
franqais doivent etre en possession d'un passeport en cours de validitd revetu du visa.requis
par la idgislation de I'Etat d'accueil ainsi que des certificats internationaux de vaccination
exigds par cet Etat.

ARTICLE 2

Pour un sdjour n'exc~dant pas trois mois, les ressortissants franqais h
l'entr~e sur le territoire centrafricain, et les ressortissants centrafricains i I'entr e sur le
territoire franqais doivent presenter les documents justifiant de l'objet et des conditions du
sjour envisagd et disposer de moyens suffisants, tant pour leur subsistance pendant la dure
du sejour envisagd que pour garantir leur retour dans le pays de provenance ou le transit
vers un Etat tiers dans lequel leur admission est garantie. Ces documents justificatifs sont
ceux produits lors de l'instruction de la demande de visa.

I Entr6e en vigueur le 11 mai 1996 par notification, conforniment A rarticle 15.
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ARTICLE 3

Sont dispenses de prdsenter les documents prdvus A Iarticle 2:

- les membres des missions diplomatiques et des postes consulaires et les
membres de leur famille A charge, venant pour prendre leurs fonctions dans I'autre Etat;

- les membres des assembl6es parlementaires des Etats contractants ,

- les membres du Gouvernement ;

- les fonctionnaires, officiers et agents des services publics de I'autre Etat
lorsqu'ils sont porteurs d'un ordre de mission de leur Gouvernement ou fonctionnaires
d'une organisation intergouvernementale munis d'un ordre de mission ddlivrd par cette
organisation ;

- les membres des 6quipages des navires et des adronefs effectuant des
d6placements de service sous le couvert des documents prdvus par les conventions
internationales pertinentes.

ARTICLE 4

Pour un sdjour de plus de trois mois, les ressortissants franqais k l'entr e

sur le territoire centrafricain et les ressortissants centrafricains A l'entr e sur le territoire
frangais doivent 6tre munis d'un visa de long sdjour et des justificatifs prdvus aux articles 5
19 ci-apris, en fonction de la nature de leur installation.

ARTICLE 5

Les ressortissants de chacun des Etats contractants ddsireux d'exercer sur le
territoire de l'autre Etat une activitd professionnelle salaride doivent en outre, pour etre
admis sur le territoire de cet Etat, justifier de la possession

1') d'un certificat de contr6le medical dtabli dans les deux mois pr6cdant
le depart et ddlivrd :
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- en ce qui concerne l'entr e en France, par le consulat de France
competent, aprts un examen subi sur le territoire centrafricain devant un m6lecin agrd par
le consulat en accord avec les autoritds centrafricaines ;

- en ce qui concerne l'entrde en Centrafrique, par le consulat centrafricain
competent, apr~s un examen subi sur ie territoire frangais devant un m&Iecin agr66 par le
consulat en accord avec les autorits franraises ;

20) d'un contrat de travail visd par le Ministare du Travail de I'Etat
d'accueil conformdment A sa ldgislation.

ARTICLE 6

Les ressortissants de chacun des Etats contractants ddsireux d'exercer sur le
territoire de l'autre Etat une activit6 professionnelle industrielle, commerciale ou artisanale
doivent re munis du visa de long sdjour prdvu k 'article 4 apris avoir dtd autoris.s i
exercer cette activitd par les autoritds compotentes de l'Etat d'accueil.

ARTICLE 7

Les ressortissants de chacun des Etats contractants ddsireux de s'dtablir sur
le territoire de l'autre Etat sans y exercer une activitd lucrative doivent, outre le visa de
long sjour pr~vu k Particle 4, justifier de la possession de moyens d'existence suffisants.

ARTICLE 8

Les membres de la famille d'un ressortissant de 'un des Etats contractants
peuvent 6tre autorisds k rejoindre le conjoint rdgulitrement dtabli sur le territoire de l'autre
Etat dans le cadre de la Idgislation en vigueur dans I'Etat d'accueil en mati~re de
regroupement familial.

Ils recoivent un titre de sjour de mdme nature que celui de ]a personne
qu'ils rejoignent dans le cadre de la Idgislation de I'Etat d'accueil.

ARTICLE 9

Les ressortissants de chacun des Etats contractants ddsireux de poursuivre
des dtudes supdrieures ou d'effectuer un stage de formation de niveau superieur sur le
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territoire de l'autre Etat doivent, outre le visa de long sdjour prdvu A 'article 4, justifier
d'une attestation d'inscription ou de prdinscription dans l'itablissement d'enseignement
choisi, ou d'une attestation d'accueil de l'tablissement o6 s'effectue le stage ainsi que,
dans tous les cas, de moyens d'existence suffisants.

Les intdress6s reqoivent un titre de sdjour temporaire portant la mention
"tudiant'. Ce titre de sdjour est renouveld annuellement sur justification de ]a poursuite

effective des dtudes ou du stage et de ]a possession de moyens d'existence suffisants.

Ces dispositions nexcluent pas la possibilitd d'effectuer dans I'autre Etat et
conformdment i la Idgislation de celui-ci, des stages de formation dans des disciplines
spdcialisdes qui n'existent pas dans I'Etat d'origine.

ARTICLE 10

Pour tout sdjour sur le territoire franqais devant excter trois mois, les
ressortissants centrafricains doivent poss&ler un titre de sdjour.

Pour tout s4jour sur le territoire centrafricain devant excder trois mois, les
ressortissants franqais doivent poss&ler un titre de sdjour.

Ces titres de sAjour sont ddlivrds conformnment k la Igislation de i'Etat
d'accueil.

ARTICLE 11

Apr~s trois ann~es de rdsidence rdguli~re et non interrompue, les
ressortissants de chacune des Parties contractantes dtablis sur le territoire de l'autre Partie,
peuvent obtenir un titre de sjour de 10 arts, dans les conditions prOvues par la legislation de
I'Etat d'accueil.

Ce titre de sdjour est renouvelable de plein droit.

ARTICLE 12

Les stipulations du present accord ne portent pas atteinte au droit des Etats
cbntractants de prendre des mesures justifi~es par le maintien de I'ordre public, ]a
protection de la santi et de la s6curitd publiques.
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ARTICLE 13

Les points non traits par la pr~sente convention sont regis par la Ilgislation

interne de chaque Etat.

Dans tous les cas, les dispositions de la legislation interne des deux Etats ne

pourront We en contradiction avec les termes de la prdsente convention.

ARTICLE 14

En cas de difficultd, les deux Gouvernements chercheront un rglement

amiable par la voie diplomatique et pourront, en tant que de besoin, rtunir une commission

ad hoc, i la demande de l'une ou l'autre Partie.

ARTICLE 15

la prdsente convention se substitue, dans les relations entre les deux Parties

contractantes i l'accord multilatdral du 22 juin 1960 sur les droits fondamentaux des
nationaux des Etats de la Communautd.

Elle est conclue pour une periode de cinq ans compter de son entree en

vigueur. Elle est renouvelable annuellement par tacite reconduction, sauf dinonciation par

l'une des Parties contractantes.

La d6nonciation devra etre notifide par la voie diplomatique six mois avant

I'expiration de chaque pdriode.

Chacune des Parties notifiera i I'autre I'accomplissement des procddures
internes requises, en ce qui la concerne, pour la mise en vigueur de la prdsente Convention.

qui prendra effet le premier jour du deuxibme mois suivant la r ception de la dernitre
notification.
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Fait en double exemplaire A BWI--

Pour le Gouvemement
de la Rdpublique frangaise:

JEAN-PAUL ANGELIER
Ambassadeur,

Haut Repr6sentant de la France
en R6publique centrafricaine

le 6 kb, -4

Pour le Gouvemement
de la R6publique centrafricaine:

Professeur SIMON BEDAYA-NGARO
Ministre des Affaires Etrangires

Charg6 de la Francophonie
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE CENTRAL
AFRICAN REPUBLIC ON THE MOVEMENT AND STAY OF
PERSONS

The Government of the French Republic and

The Government of the Central African Republic,
Desiring to determine, in the common interest, rules on the movement of per-

sons between the two States on the basis of reciprocity, equality and mutual respect,
Desiring to take into account the developments that have occurred in the rela-

tions between the two States,

Have agreed as follows:

Article 1

French nationals wishing to enter the territory of the Central African Republic
and nationals of the Central African Republic wishing to enter French territory must
be in possession of a valid passport bearing the visa stipulated in the laws of the
receiving State and the international vaccination certificates required by that State.

Article 2

For a stay not exceeding three months, French nationals, upon entering the
territory of the Central African Republic, and nationals of the Central African Re-
public, upon entering French territory, must present documents confirming the pur-
pose and conditions of the proposed stay and must have sufficient means both for
their subsistence during the proposed stay and to guarantee their return to the coun-
try of origin or travel to a third State to which their admission is guaranteed. These
supporting documents shall be those produced for the processing of the visa appli-
cation.

Article 3
The following persons shall not be required to present the documents referred

to in article 2:

- Members of diplomatic missions and consulates arriving to take up their posts
in the other State, and their dependants;

- Members of the parliamentary assemblies of the Contracting States;

- Members of the Government;

- Officials, officers and employees of the public services of the other State when
they have a mission order from their Government, and officials of intergovern-
mental organizations who have a mission order issued by their organization;

I Came into force on I May 1996 by notification, in accordance with article 15.
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- Members of the crews of ships and aircraft on official travel under cover of the
documents stipulated in the relevant international conventions.

Article 4

For a stay of more than three months, French nationals, upon entering the
territory of the Central African Republic, and nationals of the Central African Re-
public, upon entering French territory, must be in possession of a long-stay visa and,
depending on the nature of their stay, of the supporting documentation referred to in
articles 5 to 9 below.

Article 5

Nationals of either Contracting State wishing to take up paid employment in the
territory of the other State must also, in order to be admitted to the territory of that
State, prove that they are in possession of:

1. A medical certificate drawn up during the two months prior to departure
and issued:

- With respect to entry into France, by the competent French consulate, after an
examination performed in the territory of the Central African Republic by a
physician approved by the consulate in agreement with the Central African
authorities;

- With respect to entry into the Central African Republic, by the competent
consulate of the Central African Republic, after an examination performed in
French territory by a physician approved by the consulate in agreement with the
French authorities;

2. A contract of employment stamped by the Ministry of Labour of the re-
ceiving State in accordance with its laws.

Article 6

Nationals of either Contracting State wishing to engage in the territory of the
other State in manufacturing, commerce or a craft must, in addition to holding the
long-stay visa referred to in article 4, have been authorized to engage in such activity
by the competent authorities of the receiving State.

Article 7

Nationals of either Contracting State wishing to establish themselves in the
territory of the other State without engaging in gainful employment must, in addition
to holding the long-stay visa referred to in article 4, prove that they have sufficient
means of support.

Article 8

Members of the family of a national of one of the Contracting States may be
authorized to join the spouse who is legally established in the territory of the other
State, in accordance with the laws in force in the receiving State regarding family
reunion.

They shall receive a residence permit of the same type as that of the person they
are joining, in accordance with the laws of the receiving State.

Vol. 1980, 1-33851



238 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

Article 9

Nationals of either Contracting State wishing to pursue higher studies or to
attend an advanced training course in the territory of the other State must, in addi-
tion to holding the long-stay visa referred to in article 4, prove that they are in
possession of a certificate of registration or preregistration from the chosen educa-
tional establishment or a certificate of acceptance from the establishment at which
the training will take place, and, without exception, of sufficient means of support.

The persons concerned shall receive a temporary residence permit marked
"student". This residence permit shall be renewed annually subject to proof that
the studies or training are being effectively pursued and of possession of sufficient
means of support.

These provisions shall not preclude the possibility of attending, in the other
State and in accordance with the laws of that State, training courses in specialized
disciplines that do not exist in the State of origin.

Article 10

For any stay in French territory to exceed three months, nationals of the Cen-
tral African Republic must be in possession of a residence permit.

For any stay in the territory of the Central African Republic to exceed three
months, French nationals must be in possession of a residence permit.

Such residence permits shall be issued in accordance with the laws of the re-
ceiving State.

Article 11

After three years of uninterrupted legal residence, nationals of either Con-
tracting Party established in the territory of the other Party may obtain a 10-year
residence permit, under the conditions stipulated in the laws of the receiving State.

Such residence permit shall be automatically renewable.

Article 12

The provisions of this Convention shall not affect the right of the Contracting
States to take any measures justified by the maintenance of public order and the
protection of public health and security.

Article 13

Points not covered by this Convention shall be governed by the domestic laws
of each State.

The provisions of the domestic laws of the two States shall not in any instance
contradict the terms of this Convention.

Article 14

In case of difficulty, the two Governments shall seek an amicable settlement
through the diplomatic channel and may, if necessary, convene an ad hoc commis-
sion at the request of either Party.
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Article 15
This Convention supersedes, in the relations between the two Contracting Par-

ties, the Multilateral Agreement on the Fundamental Rights of Nationals of States of
the Community of 22 June 1960.

It is concluded for a period of five years as from the date of its entry into force
and shall be renewable annually by tacit agreement unless it is denounced by one of
the Contracting Parties.

Notice of denunciation shall be given through the diplomatic channel six
months prior to the expiration of each period.

Each Party shall notify the other of the completion of the domestic procedures
required for the entry into force of this Convention, which shall take effect on the
first day of the second month following the receipt of the last notification.

DONE in duplicate in the French language at Bangui on 26 September 1994.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Central African Republic:
JEAN-PAUL ANGELIER SIMON BEDAYA-NGARO
Ambassador of France Minister for Foreign Affairs

to the Central African Republic and the Francophone Community
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FRANCE
and

RUSSIAN FEDERATION

Agreement on the storage, in safe conditions, of lithium hy-
drogenated compounds resulting from the dismantling
of nuclear weapons in Russia (with annex). Signed at
Paris on 17 November 1994

Authentic texts: French and Russian.

Registered by France on 19 June 1997.

FRANCE

et
FEDERATION DE RUSSIE

Accord sur l'entreposage, dans des conditions de securit6, des
compos6s hydrogenes lithies issus du d6mantelement des
armes nucleaires en Russie (avec annexe). Signe 'a Paris
le 17 novembre 1994

Textes authentiques : frangais et russe.

EnregistrJ par la France le 19 juin 1997.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R]tPUBLIQUE
FRAN4AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA F1tDIRATION
DE RUSSIE SUR L'ENTREPOSAGE, DANS DES CONDITIONS
DE S1tCURITE, DES COMPOStS D'HYDROGftNES LITHIES
ISSUS DU DtMANTELEMENT DES ARMES NUCLtAIRES EN
RUSSIE

Le Gouvernement de la Rdpublique Francaise et le

Gouvernement de la F~dration de Russie, ci-aprbs

ddnommds les Parties,

Ddsireux de ddvelopper leur cooperation

conform~ment aux dispositions de 1'Accord entre le

Gouvernement de la Rdpublique francaise et le

Gouvernement de la Federation de Russie sur la

cooperation dans les domaines de 1' 1imination, dans

des conditions de s6curitd, des armes nuclaires en

Russie et de l'utilisation & des fins civiles des

matibres nucldaires issues des armes, signd & Paris, le

12 novembre 1992.

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT:

Article I

1 - Afin d'aider la F~ddration de Russie &

assurer 1'entreposage dans des conditions de sdcuritd

des composds hydrogdnds lithids non radioactifs issus

des operations de ddmant1lement des armes nuc1daires en

Russie, la Partie frangaise fournit & la Partie russe,

I Entrd en vigueur le 17 novembre 1994 par la signature, conform6ment A I'article XII.
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& titre gratuit, un b~timent de stockage tel que d~fini

et dans les conditions fixdes en annexe au prdsent

Accord.

La Partie russe fournit, A sa charge, & la Partie
frangaise, les prestations telles que fixdes en annexe

au present Accord.

L'annexe au present Accord en fait partie

intdgrante.

2 - La Partie russe utilise le b~timent de
stockage et les dquipements, services et assistance
technique qui lui sont transfdrds par la Partie
frangaise dans le cadre du prdsent Accord exclusivement

aux fins du present Accord.

Article II

Le prdsent Accord et toutes les activitds mendes

en application du present Accord sont soumis aux
dispositions de l'Accord entre le Gouvernement de la
Rdpublique frangaise et le Gouvernement de la
F~dration de Russie sur la coop4ration dans les
domaines de 1'4limination, dans des conditions de
sdcuritd, des armes nucldaires en Russie et de
l'utilisation A des fins civiles des matibres
nucldaires issues des armes, signd A Paris, le 12

novembre 1992.
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Article III

1 - Chaque Partie peut confier l'exdcution de la

mise en oeuvre du pr6sent Accord & toute administration

ou organisme public d~pendant d'elle. Elle le notifie

par dcrit & l'autre Partie.

2 - Dans le respect des dispositions du present
Accord, les administrations ou organismes publics ainsi

ddsignds peuvent conclure des arrangements

administratifs pour determiner les modalitds de mise en

oeuvre du prdsent Accord.

Article IV

La Partie frangaise n'est pas responsable de

l'usage fait du b~timent de stockage et des dquipements

fournis dans le cadre du present Accord, des que la
Partie russe en a pris possession selon les modalitds

d~finies A 1'article V du present Accord.

Article V

Les conditions de prise de possession par la
Partie russe du batiment de stockage et -des

Cquipements, objets du prdsent Accord, sont definies

par un arrangement administratif, tel que prdvu &

l'article III du prdsent Accord.

Article VI

La mise & disposition de la Partie russe du

bftiment mentionnd & 1'Article I et & l'annexe du
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present Accord intervient dans un ddlai de trente mois

apras l'entrde en vigueur du pr~sent Accord,

conform6ment aux dispositions de l'annexe au present

Accord, sans que cette dchdance donnde & titre

indicatif soit contraignante pour la Partie frangaise.

Ce d~lai peut 6tre modifid par entente entre les
Parties, conform4ment aux dispositions de l'article

XI.3 du present Accord.

Article VII

La Partie frangaise fournit des lots de

maintenance et de matibres consommables, dvalu~s

conformment aux conditions d'utilisation frangaise,

n~cessaires au fonctionnement du bftiment, dans les

conditions d~termindes en annexe au pr6sent Accord.

Cette fourniture se substitue A toute garantie

commerciale.

Article VIII

I - Avec un prdavis dcrit de trente jours adressd

& la Partie russe, la Partie frangaise mbne au plus

deux fois par an, 1'inspection du bhtiment de stockage

objet du prdsent Accord afin de s'assurer de son

utilisation exclusivement aux fins du present Accord.

La Partie russe prdsente & cette occasion toute

information pertinente sur l'usage du bdtiment de

stockage, la nature et les quantit6s des compos~s

hydrogdnds lithids stockds, ainsi que la destination et

1"usage des composds lithids sortis du stock.
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A cet effet elle prdsente & la Partie frangaise,

A chaque inspection, un dtat actualisd des donndes

relatives aux composds hydrogdnds lithids stockds dans

le bAtiment, objet du present Accord, et en

particulier :

* la nature et les quantitds de produits

stockds ;

. la nature, les quantit~s, la destination et

l'usage prdvu des produits sortis du stock dans le

ddlai entre les inspections.

2 - Les procdures de 1'inspection prdcitde sont

d~finies par un arrangement administratif tel que

mentionnd & l'article III du present Accord, conclu

avant le debut des travaux de construction du bAtiment

de stockage.

Article IX

1 - Dans le cadre du present Accord, la Partie

russe n'utilise les composds hydrogdnds lithi~s issus

du d~mant~lement des armes nucldaires ainsi que les

produits ddriv~s issus de la d~naturation des composds

hydrogdnds qu'& des fins exclusivement pacifiques. La

Partie russe ne fournit dventuellement ces mati~res &

des tierces parties que conform~ment aux engagements

internationaux pertinents et en particulier aux

dispositions des Directives du Groupe des Fournisseurs

Nucldaires (AIEA/INFCIRC 254/Rev l/Ibre et IIhme

parties).
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2 - Les sels de lithium issus des operations

dventuelles de d~naturation par la Partie russe des

composds hydrogdnds lithi4s initialement stockds dans

le bftiment objet du present Accord, peuvent 6galement

6tre stock~s par la Partie russe dans ce m~me bdtiment

de stockage.

Article X

Les actions de coopdration pr~vues au present

Accord sont mises en oeuvre dans la limite des

disponibilit~s budg~taires de chaque Partie.

Article XI

1 - Le present Accord est conclu pour une dur~e

de quatre ann~es et peut 6tre d~nonc6 & tout moment,

par l'une ou l'autre des Parties, avec un pr~avis 6crit

de six mois.

A l"issue de la premibre p~riode de quatre

annes, il demeure en vigueur jusqu'& ce qu'il soit

d6nonc6 par l'une ou l'autre des Parties conform~ment A

la procedure ci-dessus mentionn~e.

2 - Aprbs 1'expiration du present Accord, les

dispositions des articles VIII et IX du present Accord

continuent & s'appliquer tant qu'il n'est pas d4cid6

autrement d'un commun accord par les Parties.

3 - Le present Accord peut dtre modifi6 par

entente entre les Parties. L'annexe au present Accord

peut &tre modifi6e par entente entre les
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administrations ou les organismes publics ddsignds par

les Parties pour assurer l'exdcution de la mise en

oeuvre du prdsent Accord, conformdment A l'article III

du present Accord.

Article XI1

Le present Accord entre en vigueur le jour de sa

signature.

Fait & Paris, le 17 novembre 1994, en deux

exemplaires en langues frangaise et russe, les deux

textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique frangaise:

Pour le Gouvemement
de la Fdration de Russie:

I Alain Juppo.

2 Andrei Kozyrev.
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ANNEXE A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RLtPUBLIQUE
FRANIAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FtDtRATION DE RUSSIE
SUR L'ENTREPOSAGE, DANS DES CONDITIONS DE StCURITI, DES COM-
POStS D'HYDROGtNES LITHIS ISSUS DU DtMANTItLEMENT DES AR-
MES NUCLtAIRES EN RUSSIE

AI'MEr DE STOC>KGE

C3_-JE'

Construction "clds en mains" d'un bhtiment de

stockage de matdriaux hydrogends lithids A formes

gdom~triques d~naturdes, non radioactifs ou pr~sentant

une contamination maximale en tritium infdrieure & 0,02

curie par kilogramme, issus du d~mantblement des armes

nucldaires en Russie.

Le b~timent a une surface au sol de l'ordre de

5 000 m 2 . Ii a une capacit6 de stockage maximale

d'environ 3 240 conteneurs de matdriaux hydrogdn6s

lithi~s. Une partie du b~timent peut 6tre utilisde pour

stocker des sels de lithium.

1. PRESTATIONS A LA CHARGE DE LA PARTIE RUSSE

1/ Ddsignation des responsables techniques,

reprdsentant a Novossibirsk l'administration ou

l'organisme public russe vis4 A l'article III du

present Accord et ci-apr&s ddsign4 comme "l'opdrateur

russe" et agrdment des repr~sentants correspondants de

l'administration ou de l'organisme public frangais vis6

& l'article III du present Accord, ci-aprbs d6sign6

comme "l'opdrateur frangais" .

2/ D~finition pr4cise du site de construction, de

ses caractbristiques et des moyens disponibles

(materiaux de construction, produits manufactures,

tissu industriel) pour l'4tablissement de I'APD
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conformdment aux modalitds d~finies dans l'arrangement

administratif entre l'opdrateur frangais et l'opdrateur

russe.

3/ Mise A disposition d'un terrain cl6turd et

viabilisd pour la rdalisation du bAtiment : routes

d'acces, energie, eau, evacuation des eaux pluviales et

usees, deux lignes telephoniques internationales

(telephone et telecopie). Ces 61ments sont d~finis

dans l'APS mentionnd au paragraphe 2. A.2 de la

prdsente Annexe.

4/ Mise & disposition prbs du lieu de

construction : d'un local de stockage de matdriels, de

sanitaires, de vestiaires et de bureaux de chantier

n~cessaires a la construction du bhtiment. Leur

superficie et caractdristiques sont d~termines dans

I'APS.

5/ Fourniture des alimentations de chantier

(electricite, eau, reseau d'assainissement) &

l'ouverture de celui-ci et pendant le temps de la

construction du bAtiment.

6/ Mise A disposition de 2 lignes inddpendantes

de 10Kv chacune & 1 m du b~timent pour alimentation en

dnergie de celui-ci. Leur emplacement est ddfini dans

l'APS.

7/ Fourniture A l'assistance technique franqaise,
pendant la rdalisation du b~timent, de toutes les

facilitds et autorisations n6cessaires & l'accbs, & la

circulation et aux sdjours de longue durde sur le

territoire de la F~doration de Russie et sur le site de

construction du batiment A Novossibirsk.
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8/ Approbation des avant-projets sommaires (APS)

et ddtaill~s (APD) sur prdsentation de l'op~rateur

franqais.

9/ Soumission par la Partie russe aux autoritds

concerndes russes des dossiers n~cessaires & la Partie

russe, vis-&-vis de ses propres autorit~s, pour obtenir

les autorisations de construction et d'exploitation du

batiment de stockage, sur la base des donndes fournies

par la Partie franqaise (voir partie 2.A paragraphe 1,

2 et 3 de la prdsente annexe).

2. PRESTATIONS A LA CHARGE DE LA PARTIE FRANCAISE

A) Fourniture du b~timent de stockage Oclds en

mains".

1/ Fourniture du dossier des options de siretd du

b~timent en langues franqaise et russe.

2/ Etablissement de l'avant-projet sommaire (APS)

et du plan assurance-qualit6 en langue franqaise et si

possible en langue russe, avec presentation a

l'opdrateur russe pour accord.

3/ Etablissement de l'avant-projet ddtailld (APD)

en langue francaise et si possible en langue russe,

avec presentation A l'opdrateur russe pour accord.

4/ Etablissement des documents d'exploitation du
bAtiment, incluant les manuels d'utilisation des

6quipements, en langue russe.

5/ Etablissement d'un calendrier de rdalisation

des travaux prdcisant leur enchainement logique et les

rendez-vous avec la Partie russe pour l'acceptation des

dossiers APS et APD du bhtiment de stockage.
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6/ Etablissement des dossiers de definition tous

corps d'4tat.

7/ Construction du bftiment de stockage incluant

la fourniture et la mise en service des installations

r~pondant aux normes de sdretd ddfinies dans l'APD.

8/ Contr6le technique en cours de construction du

b~timent de stockage et transfert de celui-ci A la

Partie russe aprbs reception effectude, selon les

conditions & d~terminer par arrangement administratif

entre l'opdrateur frangais et l'op4rateur russe.

B) Fournitures suDlRmentaires

1/ - Deux 4ldvateurs adapt~s A la manutention

sur palettes des conteneurs de stockage

fournis par la Partie russe et conformes au

plan fourni & la Partie frangaise.

2/ - L'dquipement en dtagbres de chaque alvdole

de stockage.

3/ - Des lots de maintenance, dvalu~s

conform~ment aux conditions d'utilisation

frangaises, pour une pdriode de 5 ans

renouvelable 1 fois par accord entre

l'opdrateur frangais et f'opdrateur russe.

4/ - Produits consommables pour une pdriode de

deux ans, en quantitd conforme & l'4valuation

aux conditions d'utilisation frangaises,

renouvelable ult6rieurement, par accord entre

l'opdrateur frangais et l'opdrateur russe,

pour un maximum de quatre pdriodes de deux

ans.
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L'6valuation de l'utilisation des lots de

maintenance et des produits consommables mentionnds aux

points 3 et 4 ci-dessus est faite lors des inspections

mentionndes A l'article VIII du prdsent Accord.

3. CONDITIONS DE LA SOUS-TRAITANCE.

L'entrepreneur frangais d~sign6 par 1'opdrateur

frangais (CEA) conduit les travaux relatifs au Genie

civil et aux installations 6lectriques en utilisant des

entreprises sous-traitantes.

La prdfdrence est donn~e A des entreprises russes

consultdes sur une base concurrentielle, avant le debut

des travaux, aux conditions dconomiques en vigueur sur

le territoire de la F~d4ration de Russie pour les

entreprises russes. Le r4sultat de cette consultation,

qui est un pr~alable au debut des travaux devra 6tre

compatible avec :

- le financement dont dispose la Partie

frangaise, conform6ment & l'article X du pr6sent

Accord

- la qualitd requise pour les prestations ainsi

que la capacitd & respecter les d~lais.

Si n~cessaire et en dernier recours, il est fait

appel d'un commun accord A des entreprises non russes.

D'autre part, pendant la r~alisation des travaux,

l'op~rateur russe fournit a l'assistance technique

frangaise et a ses coopdrants, sur leur demande,

interpr~tes, moyens de transports, moyens de

communication et d'hdbergement, n~cessaires a

l'exdcution des tdches. Les ddpenses affdrentes, aux

conditions dconomiques A convenir entre l'opdrateur
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franqais et l'opdrateur russe, sont & la charge de
1'opdrateur franqais.

A.ENI DR I ER I D I CATUPI F

Le respect du ddlai de 30 mois mentionnd & titre
indicatif & l1'article VI du present Accord pour la mise
A disposition du bAtiment de stockage suppose le d6but
de la construction de ce bdtiment au plus tard le ler
avril 1995.

D'ici cette date et d~s la signature du present
Accord, conformdment aux dispositions des paragraphes
1, 2 et 3 de la pr6sente Annexe, il appartient A chaque
opdrateur, d'accomplir ou de veiller a
l'accomplissement, pour ce qui le concerne, des actions

suivantes :

1/ Au pIan administratif

* dtablissement et signature du programme de
travail A4 rddigd au titre de l'arrangement
administratif entre les opdrateurs comme indiqud A
l'article 3 du present Accord ;

* accord sur la mise en place de la sous-
traitance ;

" approbation par la Partie russe de 1'APS
" obtention des autorisations de construction
" approbation par la Partie russe de 1'APD ;
" approbation par les autoritds russes de sdretd
du dossier correspondant (y compris dvaluation
de l'impact sur l'environnement).

2/ Au plan technigue :

" mise & disposition du terrain viabilisd et des
moyens de chantiers n6cessaires

" dlaboration del'APS ;
" prdsentation des options de siretd et de

I'impact sur l'environnement ;
* stabilisation du terrain par l'implantation

d'un champ de pieux ;
* laboration de l'APD
• 4laboration du dossier final de s~retd.
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Les Parties conviennent que la non execution des

actions prdcitdes dans le ddlai imparti, avant le ler

avril 1995, reporte la date d'aboutissement des

travaux.

I Alain Jupp6.
2 Andrei Kozyrev.
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIEHI4E ME)KY [PAB14TEJIbCTBOM qPAHIY3CKO1I
PECHYKJII4K4 14 IPAB14TEJIbCTBOM POCC14VICKO1VI DEE-
PAL1HH 0 XPAHEHII4 B BE3O1IACHbIX YCJIOB14A1X BOO-
POVICO)EP)KAII_[IX J14TI4EBbIX MATEPI4AJIOB, I-IOJIYtEH-
HbIX 1-PH EMOHTA)KE 5IAEPHOFO OPY)KH5I B POCC14H

flpaBrTenbcTno 4)paHLry3CKO9 Pecny6mmH4 t flpaBTenbCTBO

POCC1i4CKOi9 OeaepauHm, Aaiee iMmeHyeMbie CTOpOHaMH,

KeJal pa3BHBaTb COTpyaHH4eCTBO B COOTBeTCTBHH C 1Ono)IHH IMH

CornaweH4l Meay IpaBITeJIbCTBOM OpaHUy3CKOA Pecny6HKH H

IlpaBHTenbcTBoM POCCHiACKOA OeaepauH 0 COTpyaHHeCTBe B o6naC

6e3onracHoro yHHmTO;KeHHH staep~oro opyKH B PoccHi f HcnoJb3OBaH B

MHPHbIX uenisx BbICBo6ownaeMbix opy~eHbX RaepHbX MaTepianoB,

noanmcaHHoro B llapHwe 12 Hon6ps 1992 roaa,

cornac ,i 0 HineCenyoLuem:

CTaTb6 1

1. B uejigx coneRCTB14R Poccigcxog tIenepaui B xpaHeHS B

6e3onacHblX YCJIoBH.X HepaLaoaKTmBHbIX Boaoponcoaepa~ualx nTHeBbIX

MaTepmanoB, nonyeiHbX np neMOHTa)e anepnoro opywsi4 B PoccHm,

4)paHuy3cKas CTopolla o5ecneqHT Ha 6e3BO3Me3HOA OCHOBe coopyemHIe

xpafHIma nnq POCCHAiCKOA CTOpOHbI B COOTBeTCTBHH C yCnIOBHRMI4,

onpeflenxeMbIMM B o6llaaaTenCTBax 41paHuy3CKoRI CTOpOHbI cornacHo

flpmrnoKeHImto K HaCTOSmmeMy CornaweHI4Ho.

PoCCRACKa CTOpOHa npextocTaaBHT 4DpaH1Iy3CKOr CTopoHe 3a CBOAI CqeT

ychiyrm, onpenenleMbie B e o6.93aTenbCTBax cornacHo IlpmjoweHIIO i

HacTomueMy CornaweHHIO.
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IpmnoweHxe K HaCTORULeMy CornaweHHiO RBnAeTCR ero HeoTbe MneMoI

'4aCTblO.

2. PoccHAcxaR CTOpOHa mcnonb3yeT xpaHHmn.ue, a TaK*e o6opynoBaHme,

ycnyrm m TexHHiecKao nOMOmub, npeaocTaBSineMbie eA OpaHjy3CKOAi CTOpOHOA B

paMKaX HacToRLuero CormamleHH, HCKJIO'4HTenbHO B uenRx HacToALuero

Corn aeH H .

CTaTbq 2

HacToRwee CornaweHie i no6be MeponpHaTHn, ocymLecTnAeMbie Bo

mcnonneHe HacToR~uero CornaweHma, nonnaaaoT non negcTBme nono)KeH4HA

CornameHH3 MewKay I'paBHTeJIbCTBOM (DpaHUy3CKOA Pecny6.n ir H

IpaBHTeJIbCTBOM POCCHACKOiA Oeziepaumi 0 COTpynHmtecTBe B o6naCT

6e30nacHoro yHHMTOmKeHHR anaepaoro opy)KR l PoccHH I4 HcnOnb3OBaHHRl B

MHpHbIX IlenflX BbICBo6oKaeMbIX opyxceAHblX RaepHbIX MaTepHanOB,

nofunICaHHorO B fIapHxe 12 Hos6pq 1992 rona.

CTaThm 3

I. Kawmaa CTopoHa Mo)KeT nopy'nT o6ecneI~aTb BbionHeHme

HacTostuero CornaweHHt nHO6OMy nOnIMHHeHHoMy eA BezxOMCTBy 4nm

rocyapCTBeHHOMy ypeKneHHIO, 0 mIm nHCbMeHHO 6yfeT yBenoMneHa npyra.

CTopoHa.

2. B COOTBeTCTBiH C rOlAoeHHIMS4 HacTORSuero CornawueHMA

Ha3HaqeHHble TaKmM o6pa3OM BeaOMCTBa 1411 rocyaapcT)BeHHbie ynpeK1eHHR

MOrYT 3aKlO'iaTb Me)KBeAOMCTBeHHbje cornaweHMH s ueiex onpeneeHMA Mep no

ocyuecTBneHHIO HacToR~uero CornaweHsI.

CTaTbmi 4

4)paHuy3cxan CTOpOHa He 6yneT HeCTH OTBeTCTBeHHOCTH 3a

MCnOlb3oBaHme XpaHHnHWa m o6opyaoBaHHS, nOCTaBneHHOrO B paMKax

acToawero CornawmeHi, c MOMeHTa npmo6peTeHl4J9 PoccMAcxoi CTopoHoA
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npana CO6CTBeHHOCTH Ha HHX B COOTBeTCTBHH C rlOcIOn)KeHRMI4H CTaTbH 5

Hac-roauero CornaweHHa.

CTaThx 5

YCJnOBHR nepena4H s co6CTBeHHOCrb POCCHAiCKOR CTOpOHe xpaHJH~ua

H o6opynoBaHKA, RInBiouIeroc. npeaMeToM Hac'omero CornaeHH.9,

onpe1aejIlqioTC B MeN(BeflOMCTBeHHOM COCIaLieHHH, 3amIo'aeMOM B COOTBeTCTBHH

co c-raTe 3 Hacroamero CornaweHHa.

CTaTbn 6

nepenaa PoccHAcKoAi CTOpOHe B CO6CTWeHHOCTb xpaHniMAua,

ylOMHyTrO B CTaTbe 1 HacToaLuero CornaweHHR H B FlpHno)KeHHH K Hemy,

npOH3BODMTCR 4DpaH1uy3CKofi CT0poHoi 4epe3 TpH.luaTb MecHueB nocne

BCTyrLneHH9 B CHflY HaCToRlwero COrJF aeHHR B COOTBeTCTBHH C rlOJ1OIKeHHAM

lpinoweHHa K HaCTOnLueMy CoraweHHIO. OaHaKO 3TOT CpOK, yKa3aHHbIA B

KaIecTBe opaeHTHpa, He HMeeT o63l3aTenbHorO xapamepa aD'JA tpaHuy3CKof4

CTopOHbr. 3TOT CpOK MO)KeT 6brTb H3MeHeH no corJnacOBaHHIO MewI(Ly CTOpOHaMH B

COOTBeTCTBHH C nyHTOM 3 CTaTbH 11 HacTosleflero CornaweHHM.

CraThs 7

d paHUy3cKaai CTOpOHa nocTaBHT PoccMAcKoA CropoHe KOMneKTbi no

o6cnyWHBaHrno U pacxoayeMbie MaTepanbi B KOAH'eCTBax, COOTBOTCTByJOWUHX

4)paHUy3CKHM HopMaM =.9S 3KcnaTaUHH xpaHH lxua, Ha YCJ7oBHSX,

onpeae~eHHbIX B lpHoeHH4 K HacToRLuemy CornaeHlo. ara nocTaaKa

3aMeHReT no6yi oproayjo rapaHTIO.

CTaThbi 8

1. C npeIBapHTenbHblM nlHCbMeHHblM yBenoMrleHHeM, HanpalaSeMbfM

POCCHIRCKO CTOpOHe 3a Tp HaUaTb aHeA, (IpaHUy3CKaR CTOpOHa He 4amue AByX paa

B ro1 MoKeT npOaBOaHTb HHcneKUH1O xpaHHJIMiua, ASIowerocR npeaMeTOM
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Hacmroauero CornaeH&IR, C TeM qTo6bi yjtocToBepi4TbCR a ero HCnOnb3OBaHwlm

14CKAIOIn4TerlbHO B UenI X HacToauiero CornaweHHR.

PoccmifcKaR CTopOHa B 3TOH CBR31A npeLLocTaaJneT BCIO

COOTBeTCTBYIOUIYIO mHI:opMauHIO o6 Hcnonb3oaBaHH xpaHHJlHua, o

HaHMeHOBaHHH H KOIJtweCTBe BOaOponcoaepxcaLHX JIHTHeBbiX MaTepHanOB,

HaxOlZRUIHXCR B xpaHH"ILLIe, a TaOKe nonyaTene 14 o6 ICfOllb3OBaHHH

A4HTHeBbIX MaTepHarlOB, BbIBO3HMbIX 143 xpaHHnHLI.a.

B 3THX uenRx OHa npeaOCTaBneT tIpaHL~y3CKOA CTOpOHe np14 Kam)og

HHcneKLIHH aaHHbie Ha MOMeHT HHCrieKLiHH OTHOC14TeJlbHO soroponcoaep>KaLUHx

fiHTheBbIX MaTepHaROB, HaxoaALUHXCR B yKa3aHHOM XpaHHJIHtUe, RBJrRIOuIeMCH

npelMeToM HacToR.ero COrJIaweHHR, H B 4aCTHOCTI:

HaHMeHOBaHH¢ H KOrHJIeCTBo XpaHRU1HXCR MaTepma41OB;

HaHMeHOBaHHe, KOflwieCTBO, flOjrly'aTenrb m npeanonaraemoe

HcnOnb3OBaHNe MamepHaJnoa, BbIBO3HMbIX 43 xpaaHnHtua 3a neption MewKly

HHCneK.IHRMH.

2. IFpoueaypa yFrOMRHyTOA HHcneKuHm onpexiemieTCR B

MewaeaoMCTaeHHOM corraweHHH, 3aKJUmaeMoM B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeA 3

HacTRoauero CornaweHHR, no Ha'aaia pa60T no CTpOrTeAbCTBY xpaHmHmila.

CTaThn 9

1. POCCHICKaI CTopoHa B pamxax HacToRLuero CornaweHHq 6yneT

mcnonb3oBaTb aowoponcoaepKawume MaTepHaa.bi, nOnyieHHbie npsi neMoHTa)Ke

aaepnoro opy)KmR, a TamKe npOUyI-rbl, noAy'eHHbie B peaynbTaTe aeaaypaum

Bofaopocoep)Kaunx MaTepHanoB, HCKIjIIOqHTeJIbHO B MHPHbIX Liengx. B cny'ae

BO3MO)KHbix rOCTaBOK 3THX MaTepHaj]OB TpeTbHM 'TOpOHaM TaKme nOCTaBKH

oCyIuIecTBnIRIOTC TOJIbKO B COOTBeTCTBHH C Me)KflyHapOatHbIMM o6R3aTenlbCTBaMH

POCC14ACKOA CTOpOHbl, H B 'aCTHOCTH1 B COOTBeTCTBH14 C PyKOBOnALUIHMH
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npiHumnaMm, pa3pa6OTaHHblMm rpynnoi cTpaH RflepHblX nocTaBLIuI4KoB.

(MArAT3/INFCIRC 254/Rev.1, I m II 'acTR).

2. COrnH JIHTHSI, nonlyqaeMbie B pe3ynbTaTe BO3MO)KHbIX onepauni

POCCHACKOi CTOpOHbi no aeHa~ypauKI BOaOpoacoaep)KaWHx x iHTmeBblX

MaTepH anioB. nepBOHa4albHO HaxozaWHXCR B xpaHHrlm4IJle, BJ1JOjuleMCA

InIpCMeTOM HacTolmiero CornaWeHwsl, MOryT TaOKe xpaHHTbCf POCCHRCKOR

CTOpOHOR B 3TOM xpaHtnHmwe.

CTaThN 10

MeponpsTMT.a no CoTpyalHiqecTBy, npeayCMoTpeHxbie HacToILtIHM

CornaweHmeM, 6yAyT npOBO1IHT6C B npeaenax 610oAKeTHbIX BO3MO)KHOCTerl

Kax of M3 CTOpOH.

CTaTbR 11

1. HacTosamee CornaweHme 3aKrnioqaeTc CpOKOM Ha qeTbIpe roaa H

Mo)IeT 6bITb npeKpaweHo B nxu6oe BpeM.I rno6og M3 CTOpOH C IlpeIIBaphTenbHbIM

nmCbMeHHbIM yBalOMJeHi4eM 3a weCTb MeCRueB.

Hlo HcTefeHH14 nepBoro tieTblpexronwPHoro nepmoaa OO ocTaeTca B

cmne no Tex nop, noKa mo6a.i M3 CTOPOH He npeKpaTHT ero aeICTBme B

COOTBeTCTBHH C BbIweyKa3aHHOA npoueaypoi.

2. rio HcTe1eHHM cpoia LIeCTBH.9 HacTojauero CornaweHixl nofo)IeHI4

CTaTeA 8 m 9 HacToRwero CornaweHHR 6yIyT npMeHTbCR no Tex nop noa.

CropOHbl COBMeCTHO He npHMyT HHOro peweHI4a.

3. Hacromee Corrrawetne MO)KeT 6biT H3MeHeHO no B3aHMHOMY

CorJlacHto CTOPOH. lpHnomeHme X HaCTORWuMy CornaweHHno MO)KeT 6blT

H3MeHeHo no cornacoBaHmio Meway BeAOMCTBaMH m rocyzxapCTBeHHbIMM

y'lpeKneHIRMM, Ha3HaeHHbIM1H .nR o6ecnemeHMR BbinOIIHeH4S HacToRuero

CornaweHHSI, B COOTBeTCTBHH CO CTaTb A1 3 HacToaRuero CorfnaweH14i.
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CTaTbX 12

Haconwee CornaueHme -c-rynaeT B cIMy CO iH ero noanMcaHHR.

CoBepweHo B lapwe /,A.mpp- /901- B nBYX 3K3eMnnApax,

Ka)Kr.bIiA Ha 4)paHUty3CKOM H PyCCKOM R3blKax, npriueM o6a Te~cKa tiMelOT

O.aHHaKOBy1O CHny.

3a -paBHTefrbCTBO
cIpaHUy3CKOR Pecny6.mH:

3a rHpaBHTenbCTBO
PocclficKoR (DeXepauHH:
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HPHJIO)KEHHE K COFJIAIIEHHIO ME)KWY rPABHTEJIbCTBOM ,FPAHUY3CKOI
PECHYJIH4KH H HPABHTEJIbCTBOM POCCHIfCKOfl ,bEAEPAUIHH 0 XPA-
HEHH4 B BE3OFIACHbIX YCJIOBHSX BOaOPOACOAEP)KALUHX JH4THEBbIX
MATEPI4AJIOB, rlOJIYqEHHbIX HPF AEMOHTA)KE ,IJEPHOFO OPY)K 14 B
POCCHH

3JLAHHE XPAHHJIHIUA

Heim: CTpoHTenbCTBO 3,aaHq "nou rnom" anm xpaHeHH

HepaaoalrHBHblX BomoponconepaLumHx IHTHeBbIX MaTepmHaJOB Hmn

3arp13HeHHbX TpmTeM He 6o.riee 0,02 KIOPH Ha Kr, noyqae:.-.xa!X pe3ybTaTe

yHH4TO)ieH R nepHoro Opy)KHR B PoccIM.

flnouiaab 3naHHR - nopanxa 5000 KB.M. MaxcHManbHbIA o6"bdM

xpaHHJM~ua pacc'HTaH npm6nM34TenbHO Ha 3240 KOHTeH1HepOB AIna

BonoponcoepwamIx J1HTHeBb[X MaTeptaaoB. qaCTb 3faHHa xpaHnLua MOmeT

6bJTb HcnOJrb3OBaHa rlia xpaHeHH~I .HTHeBbIX coneH.

I. 0613ATEJIbCTBA POCCHICKOIA CTOPOHbI
(IHHaHcHpyeTca PocctMACKOA CTOpOHOIR)

1. Haia'4esH¢e OTBeTCTBeHHbIX TeXHHIecKmx pyKoBoAHTe.eg,

npencTaBnamIoLUwx B HoBocm6HpcKe poccHgic~oe Be.iOMCTBO uim rocynapcTeHHoe

y"peKneHHe, onpeaeJleHHoe B COOTBeTCTBHH CO CTaTberi 3 HacTORero

CornaweH4R, nanee HMeHyeMOe "poccHg1CKHi onepaTop", 14 ozo6peHme

COOTBeTC'rByY)OLHX npeacTaHener 4paH uy3cKOrO BenOMcTBa iIH

rocy~LapcTBeHHoro y~peKaeHHH, onpleeHHOrO B COOTBeTCTBHIH Co caneii 3

HacTonuero CornameHi, aanee tMeHyeMoro "4)paHuy3CK11 onepaTop".

2. To4Hoe onpenenieHe MeCTOHaxoKJeHHR cTpOHTelbHOIA rlJ'OUwanKI, e

TeXHHMecKmx xapaicTepHCTHK H BO3MONKHOCTei CHa6KeHHq (cTpoTenibHble m

IlpOMbl~l.fleHHble MaTepmafnbl, npOMbWujieHHai CeTb) AM coopyweHml; xpaHlinmuia
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11o OKOH'aTenbHoMy npoenry B COOTBeTCTBHH C pa3elCJeHmeM O6R3aHHOCTe

cornacHo Me)KBeIOMCTBeHHOMy cornaweHH)o, 3aKnl1O4eHHOMy Mewa)4y 4paHLXy3CKHM

onepaTopoM H pOCCC~rtKHM onepaTopoM.

3. BbieneHtie 3aKpbITOfi nnOLuanKM ana crpoHTenbcTBa xpaHHnha1 H

o6ecneqeHHe Heo6xoatMoA cTpyK-rypbt (nonon Liopor, 3neKTpo3HeprHt,

Bononpooia, CTOKOB fu nfo ioneBog H icnoJb3OBaHHOA BOfbl. XIByX

Me)acyHaPO1IHbIX TeileCPOHHbIx Jfl14MHI fala Tene4)OHHOA ii cpanctMwbHo4 CBR3H).

4TO 6yneT onpeneneHo B npeaBapHTenbHoM npoewre, ynOMAHyTOM B nonyHtwre 2

rIyHxTa A pa3nena II Hacosmwero flpHrno)eHHts.

4. BbriteneHuie B6Jn13H CTpOHsTenbCTBa noMetleHM ILrA xpaHeHHA

Heo6xoHMbix nR cTporTenbcTrBa MaTepHaJnoB, aLnA caHy3nOB H paa3eBanom, a

Tamze KOHTOPCKHX lOMeIweHH4A. 14x o6wax nnow8Jab II TexHHtiecKme

xapawKrepTcmKm onpenlen1RrOTC Ha CTaaHH npeAapHTenbHoro npoecra.

5. OcHaueHine flotuaaOK Heo6XoHMlMH cbi LnCTBaM1m aLnx

noBceIHeBHOA pa6OTbi npH HX OTKpblTHH H BO BpeMl cTpoHTebCTBa xpaHirnHLUa

(3newrpo3HeprnA, Bonta, KaHah113aUHOHHaa ceT).

6. O6ecneieHae aByX He3aBHCHMbtx X[HHHA, Kamma. ro 10 KB, B OaHOM

MeTpe OT xpaHHnHmua nLAa CHa6KceHtH ero 3JexTpo3Heprie9i. MecTo rioIBoLta

yTO4HReTCA Ha CTanLHm npeLIBapiiTenbHOrO npoeira.

7. O6ecneeHaie 4bpaHuy3cKHx cneLxmanlcToB pa3IHIHbIMH Jbr-OTaMsU

npi4 Ot)OpMneH1HH HeO6XOLIHMbIX pa3pewenlCHi nJA HX B-be3zia, nepeMeweHHI 14

LIAHTeIbHOrO flpe6blBaHHR Ha TeppHTOpHio POCCHACKOA OIenepaUH14, B TOM tlHC)1e

Bo BpeMs CTpOHTenbCTBa xpaaHJH1ia B HoBocm6Hpcxe.

8. CornacoBaHme npeBapHTenbHoro H oKoH4aTenbHoro npOeKTOB,

npencrasjieHHbIX tjbpaHUy3CKHM onepaTOpOM.

9. O6ecne4eHe PoccHgicxogi CTopOHOi npeacTaBeHHR B

COOTBeTCT uyHe pOCCHA1CKHe opraHH3autHM Heo6xon1MoIg nLOKyMeHTaUiH LnA

no~ny'eHHR pa3peweHHR Ha CTpOHTenbCTBO H 3KcnryaTatuiO xpaHHnHi1a Ha

OCHoBe aaHHbIX, npenocTareHtlbIx 4paHLy3CKOA CTopOHOi (noxnnyHxTb! 1, 2, 3

lyHrra A pa3nena II HacToaumero IlpHmnoxeHR).
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I. Ob"33ATEJIbCTBA 0PAHI.Y3CKOIA CTOPOHbI

(43HHaHCHpyeTCX 4DpaHL.y3CO1A CTopoH0oi)

A. O6ecneqeHte CTPOHTenbcTBa xpaHHIIHla "no1 Knloq".

1. lepeiaa nOKyMHTa[uH c npealnoKeHHRMH no 6e3onacHoCTH

xpaHAima Ha 4)paHLy3CKOM H PYCCKOM R3bIKax.

2. Pa3pa6oTKa npeaBapHTenHboro npoerra m nuaHa o6ecneeHH4R

KaqecTBa Ha cjpaHtly3CKOM m, no BO3MOXKHOCTH, Ha pyCCKOM .93blKax C

nocneytotHM yTBepwneHHeM pOCCHCKtiM onepaTopoM.

3. Pa3pa6oma OKOxgaTebHOrO npoer-ra Ha 4,paHLuy3COM m, no

BO3MO)KHOCTH, Ha PYCCKOM 13bIxaX C nOC eJaylOUIM yTBepwaeKHHeM pOCClfCKHM

onepaTopoM.

4. Paapa6orKa 11OicMeHTautm no 3KcnHyaTaulJIH xpaHlHJtnUla, BKIOqa.IR

pyKOBO1CTBO 110 HTCrTOJb3OBaHHIO o6opynoBaHHI Ha pyCCKOM w93blKe.

5. Pa3pa6oTa rpa4H1Ka pa6OT B normtecKoi nocneaoBaTebHOCII C

nocineayoweg 3atuHToA npeaBapliTenbHoro H OKOH'IaTeJ bHoro npoeK-ro

xpaHmnHata nepea PoccHicKoR CTopoH oi.

6. CocTaBneHte 1OKyMeHTaULmm no BCeMy KOMILnneKcy CTPOl4TebHb]X

pa6oT.

7. CTpOwTenbCTBO xpaHJnHma, BKnJ o'aR nocTaBKM, 4 BBoa ero B

3KCrmyaTaumO B COOTBeTCTBHH C HopMaMm, yKa3aHHb-MH B OKOHqaTenbHOM

npoexTe.

8. OcytueCTBneHHe TexxHHecKorm KOHTpOA1 B xone CTPOTejAbCTBa

xpaHAHILua H nepejau ero B co6CTeHHocTb POCCHACKOAi CTOpOHe nocne

np eMKH B COOTBeTCTBHH C yCJIOBHRIMH, onpex11eHHbMH Me)KBenOMCTBeHHbIM

corlaweHmeM, 3amKJ1o4aeMblM MewKuy 4)paHXy3CKHM onepaTopoM m pOCCHriCKHM

onepaTopoM.

E. ],aononHHTenbH|, e nocTaBKH.
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1. aLBa fnOnI'beMHbIX MexaHi43Ma, npmcnoco6neHHblx noa no lOHbI Lnx

CK.nafHpOBaHH npenocTaBnsueMblX PocciicKoAi CTOpOHOA KOHTeL4HepOB,

3rOTaBJnHBaeMblX B COOTBeTCTBHW C mepTe)KaMH, nepenaaaeMbrMH (DpaHtLy3CKO.1

CTOpOHe.

2. CTe/iv axK1 LqA Ka)noro 6oKca.

3. 3an'macTH x o6opyxiOBaHH4O B Kon44ecrax, COOTBeTCTByIOLLUX

4paHLy3CKHM HopMaM AlR 3KcnnyaTaumH B nepabie n.RTb neT, C nocneaypoLuM

nponl.reHHeM nOCTaBOK ewUe Ha nlRTb ieT no cornacoBaHHIO MeCKIy ()paHU3CKHM

onepaTOpOM H pOCCHIRCKIM onepaTopoM.

4. PacxoyeMbie MaTepHanbl B WOInwecTBaX, COOTBeTCTByioLtHx

4(pS.HLIy3CK14M HopMaM flit 3Kcn/nyaTauHH B nepsbie aBa roaa, c nocinenyoumwM

npoafneHHeM nOCTasOK etue Ha nepmon MaKCHMYM meTblpe pa3a no asa roaa no

corlacoBaHI4o Mewzly 4bpaHuy3CKHM onepaTopom H pOCCHfCKiHM onepaTopOM.

OueHKa HCnOlb3OBaHHJR 3anmacTeA H pacxoxxyeMblx MaTepHaitoB,

ynoMRHyTbIX B noanyHKrax 3 11 4 nyHixTa B HacToltuero 'pznO)KeHHa,

oCyLLeCTBnReTCX B COOTBeTCTBHH Co cTaTberi 8 Hac-rotLsero CornaweHHH.

III. YCJIOBH1 CYBflOJ[PsmJLA

(DpaHUy3CKoe npennpHATHe, Ha3HameHHOe 4paHLty3CKHM onepaTopOM

(KA3), 6ynxeT fnpOH3BOLIHTb pa6oTbi no rpa)KfaHCKOMY CTpOHTe/nbCTBy m nonsoiny

3neKTpo3HeprtH, Hicnonb3yR npealnpHTHR Cy6nolpa'4KOB.

flpeanowTeHHe oTnaeTc l pOCCHRACKH M npennipHTHRM,

npencTaSBneHHbM Ha KOHK pCHOi OCHOBe B 3KOHOMW4IeCKmX yCJrOBHRX,

naeICTByIOLHX Ha TeppHTOpHH PoccHtilkco OenepaumH aInl pOCCJ4ACKHX

npennpHATH. KoHKypc ol)K H 6brTb nposeneH no Ha'afla CTpOHTejibHblX pa6OT.

flpenBapTe/nbHbtM yCIOBHeM Haqa.na pa6oT R BRleTCR noIy'4eHHe 6naronpH.9THbIX

pe3ynbTaTOB KOHxypca, KOTOpbie COOTBeTCTBy IOT:

c4,HHaHCOBbIM BO3MOACHOCTRM 4DpaHtty3CKOA CTOpOHbl B COOTBeTCTBHH CO

cramTbe 10 HacTostuero CornaweHHA;
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Tpe6oBaHHRM Ka'4ecTBa, Heo6XoZIHMbIM AMR BblllOJIHeHHA O6R3aTenbCTB,

a Tamie o6ecnemeHnHa cpoxoB BblOHe~HlM pa6oT.

B cny'ae Kpa~aeA HeofXonuMocTH MOmIeT 6blTb caenaHo npeanomeme

HepoccHricKHM npennpitaTrniM no B3aHMHOMy cornacHio CropoH.

BMecTe C TeM B xone pa6oT PoccHRcKan CTOpOHa o6ecneqHT

DpaHUy3CKyIO CTOpOHy m ee cneWanHcToB no Hx npocb6e nepeBoX'HnaMn4,

TpaHcnopToM, cpencTBaMsi CBR3H H )K HnjIIOWLablO, Heo6XOIHMbIMH l n

BbmIFOnHeHHSl pa6oT. CBRi3aHHble C 3THM pacXoL1bl, B COOTBeTCTBHH C

3KOHOM1t4eCKHMH yCAOBHRMH, KOTOpbie flOflMKHbi 6blTb cornacoBaHbi MewKL1y

4paHY3CKHM onepaTopoM H pOCCHAiCKHM onepaTopoM, OTHOCRTCA 3a c4eT

t1paHLly3CKoH CTOpOHbl.

OPHEHTHPOBO'qHbtI IPA41HK

B uenax co6noaeHMS cpoKa (30 MecitueB), OptieHTMpOBOMHO

onpeaeneHoro cTaTbeg 6 HacToauero CornaeHHR, Ha'4aJno cTpoHreJbCTBa

(Bo3BeaeHme creH) npennonaraeTc He n0o3aHee 1 anpenst 1995 roaa.

IIoce noanHcaHH.R CornaweHHa H B cOOTBeTCTBHH C paafe~MH I, II, I

HacTouuero flpHnoKeHHq KammKEOMy onepaTopy HeO6XOa1JMO BblflOJHMTb Hull

o6ecnerHTb BblrlOJIHeHme, B TOf 4acm, KOTOpa ero KacaeTcR, cnenytowee:

1) aaMsiHIicTpaT4BHble MeponpRTICR:

noEnlncaHme nporpaMMbf pa6oT B COOTBeTCTBHI4 c Me)KBe foMCTBeHHbIM

corlawleHmeM, 3agKmoFaeMbM Ha OCHOBaHlM craTbtH 3 HacToLuero CornaueH :

3amioeHe KOHTpajcTa Ha cy6nonp n;

coruacoaaHe c PoccmficKor CTOpOHOrl npeaBapmTenbHOrO npoe-ra;

no.nyeHme pa3peeH1R Ha CTpOHTenbCTBO;

coriacoaaHne c PocCHACKOA CTOpOHOA OKOH'maTebHOrO npoe-ra;
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cornacoBaHme noKaaa no 6e3onacHocTm (B TOM ,ucne oueHKa

Bo3DaeICTBHH Ha oKpywaiomuyto cpeny) B COOTBeTCTByIOLUWX pOCC1ICK4X

KOMrleTeHTHbIX opraHax;

2) TeXm14eCKie MeponpIRTHR:

nODBO.I K cTpogfnnoaKe iHweHepHb[X KOMMyHHKauwA, nopor m Bcero

Heo6XOlHMOrO WaR CTpOHTenbcTBa;

pa3pa6oTKa npelasapTenbHoro npoewra;

pa3pa60oTa oueHKm 6e3onaCHOCT H BO3zxeACTB4R Ha oKpy)KaitoLuyiO

cpeny;

cTa6tImH3auHR njOILanJKP nyTeM coopy)KeHHR CBagHorO nojiR;

pa3pa6oTKa OKOHmaTenbHoro npoeKra;

oKOHMaTenbHoe yTOMHe~me naKeTa AoKyMeHTOB no 6e3onaCHocTm.

C-ropOHbl yCnOBHlJICb, MTO B cfymae HeBbmOHeHHA Bb1weyKa3aNHbX

MeponpHATHIA B ycTaHOBneHHbe CpOKH (ao I anpea. 1995 rona) aaTa 3aBepweHI4

pa6oT 6yaeT nepeHeceHa.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN
FEDERATION ON THE STORAGE, IN SAFE CONDITIONS, OF
LITHIUM HYDROGENATED COMPOUNDS RESULTING FROM
THE DISMANTLING OF NUCLEAR WEAPONS IN RUSSIA

The Government of the French Republic and the Government of the Russian
Federation, hereinafter referred to as "the Parties",

Desiring to develop their cooperation in accordance with the provisions of the
Agreement between the Government of the French Republic and the Government
of the Russian Federation on cooperation in the fields of the elimination, in safe
conditions, of nuclear weapons in Russia and the utilization for peaceful purposes
of nuclear materials removed from weapons, signed in Paris on 12 November 1992,

Have agreed as follows:

Article I

1. In order to help the Russian Federation to ensure the storage, in safe con-
ditions, of non-radioactive lithium hydrogenated compounds resulting from oper-
ations to dismantle nuclear weapons in Russia, the French Party shall provide the
Russian Party, free of charge, with a storage building as defined in, and under the
conditions established in, the annex to this Agreement.

The Russian Party shall, at its own expense, provide the French Party with the
services specified in the annex to this Agreement.

The annex to this Agreement constitutes an integral part thereof.

2. The Russian Party shall use the storage building and the equipment, serv-
ices and technical assistance supplied to it by the French Party under this Agree-
ment exclusively for the purposes of this Agreement.

Article II

This Agreement and all the activities carried out in the implementation thereof
shall be subject to the provisions of the Agreement between the Government of the
French Republic and the Government of the Russian Federation on cooperation in
the fields of the elimination, in safe conditions, of nuclear weapons in Russia and
the utilization for peaceful purposes, of nuclear materials removed from weapons,
signed in Paris on 12 November 1992.

Article III

1. Each Party may entrust the implementation of this Agreement to any public
administration or body answerable to it. It shall notify the other Party in writing
accordingly.

I Came into force on 17 November 1994 by signature, in accordance with article XII.
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2. In accordance" with the provisions of this Agreement, the public admin-
istrations or bodies so designated may agree on administrative arrangements to
determine the modalities for the implementation of this Agreement.

Article IV
The French Party shall not be responsible for the use made of the storage

building and of the equipment provided under this Agreement once the Russian
Party has taken possession thereof in accordance with the modalities established in
article V of this Agreement.

Article V
The conditions under which the Russian Party shall take possession of the

storage building and equipment which are the subject of this Agreement shall be de-
fined by an administrative arrangement, as stipulated in article III of this Agreement.

Article VI
The building referred to in article I and in the annex to this Agreement shall be

placed at the disposal of the Russian Party within 30 months after the entry into
force of this Agreement, in accordance with the provisions of the annex to this
Agreement. However, this time limit, which is indicative only, shall not be binding
on the French Party; it may be altered by agreement between the Parties, in accord-
ance with the provisions of article XI.3 of this Agreement.

Article VII
The French Party shall supply the spare parts required for maintenance and

consumable materials, in accordance with the conditions for French utilization, that
are needed for the building to function, under the conditions determined in the annex
to this Agreement. This supply shall be a substitute for any commercial guarantee.

Article VIII
1. After giving 30 days' prior notice in writing to the Russian Party, the

French Party shall, no more than twice a year, undertake an inspection of the storage
building which is the subject of this Agreement in order to ensure that it is being used
exclusively for the purposes of this Agreement.

The Russian Party shall, on such occasions, provide any relevant informa-
tion on the use of the storage building, the nature and quantities of the lithium hydro-
genated compounds stored, and the destination and use of lithium compounds
which have been removed from storage.

To that end it shall provide the French Party, on the occasion of each inspection,
with an up-to-date statement of data relating to the lithium hydrogenated com-
pounds stored in the building which is the subject of this Agreement, and in partic-
ular of:
- The nature and quantities of products stored;
- The nature, quantities, destination and intended use of products removed from

storage in the period between inspections.
2. The procedures for the aforementioned inspections shall be defined by an

administrative arrangement such as that mentioned in article III of this Agreement,
concluded prior to the commencement of the construction of the storage building.
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Article IX

1. In the framework of this Agreement, the Russian Party shall use the lithium
hydrogenated compounds resulting from the dismantling of nuclear weapons and
the derived products resulting from the denaturation of the hydrogenated com-
pounds only for purposes which are exclusively peaceful. The Russian Party may
provide these materials to third parties only in accordance with the relevant inter-
national undertakings and, in particular, the provisions of the Guidelines of the
Nuclear Suppliers Group (IAEA/INFCIRC/254/Rev.1/Parts 1 and 2).

2. Lithium salts resulting from any denaturation operations by the Russian
Party on lithium hydrogenated compounds initially stored in the building which is
the subject of this Agreement may also be stored by the Russian Party in the same
storage building.

Article X

The cooperation activities envisaged in this Agreement shall be undertaken
within the limit of the budgetary resources available to each Party.

Article XI

1. This Agreement is concluded for a period of four years and may be de-
nounced at any time by either Party by giving six months' prior notice in writing.

At the conclusion of the first four-year period, it shall remain in force until it is
denounced by either Party in accordance with the aforementioned procedure.

2. After this Agreement has expired, the provisions of articles VIII and IX of
this Agreement shall continue to apply until otherwise decided by agreements be-
tween the Parties.

3. This Agreement may be amended by agreement between the Parties. The
annex to this Agreement may be amended by agreement between the public admin-
istrations or bodies designated by the Parties to ensure the implementation of this
Agreement in accordance with article III of this Agreement.

Article XII

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
DONE in Paris, on 17 November 1994, in two copies, each in the French and

Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Russian Federation:

ALAIN JuPPt ANDREI KOZYREV
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ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION ON
THE STORAGE, IN SAFE CONDITIONS, OF LITHIUM HYDROGENATED COM-
POUNDS RESULTING FROM THE DISMANTLING OF NUCLEAR WEAPONS
IN RUSSIA

STORAGE BUILDING

Purpose
'Turnkey" construction of a building for storing lithium hydrogenated materials in de-

natured geometric form which are non-radioactive or which display a maximum tritium con-
tamination of less than 0.02 curies per kilogram and which result from the dismantling of
nuclear weapons in Russia.

The building shall have a surface area of the order of 5,000 square metres. It shall have a
maximum storage capacity of some 3,240 containers of lithium hydrogenated materials. One
part of the building may be used for storing lithium salts.

1. Services financed by the Russian Party

1. Designation of technical officials representing the Russian public administration or
body referred to in article III of this Agreement in Novosibirsk, hereinafter referred to as "the
Russian operator", and the approval of the corresponding representatives of the French pub-
lic administration or body referred to in article III of this Agreement, hereinafter referred to
as "the French operator".

2. Precise definition of the construction site, its characteristics and the means available
(construction materials, manufactured products, industrial fabric) for the establishment of
the detailed preliminary plan in accordance with the modalities defined in the administrative
arrangement between the French operator and the Russian operator.

3. Making available an enclosed and serviced plot on which to erect the building: access
roads, electric power, water, rainwater and sewage outlets, two international telephone lines
(telephone and fax). These details shall be defined in the summary preliminary plan referred
to in paragraph 2.A.2 of this annex.

4. Provision near the construction site of premises for the storage of materials, wash-
rooms, changing-rooms, and the site offices required for the construction of the building.
Their surface area and features shall be defined in the summary preliminary plan.

5. Supplying the site with electricity, water and sewerage when it opens and for the
duration of the construction of the building.

6. Provision of two independent 10 Kv lines, each 1 metre from the building, to supply
it with electric power. The location of those lines shall be defined in the summary preliminary
plan.

7. Providing the French technical assistance team, during the construction, with all the
facilities and authorizations needed for access, movement and long stays in the territory of
the Russian Federation and on the building construction site in Novosibirsk.

8. Approval of the summary preliminary plan and detailed preliminary plan upon their
submission by the French operator.

9. Submission by the Russian Party to the Russian authorities concerned of the dos-
siers needed by the Russian Party, vis-A-vis its own authorities, in order to obtain authoriza-
tion to construct and operate the storage building, on the basis of the data provided by the
French Party (see Part 2.A, paras. 1, 2 and 3 of this annex).
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2. Services financed by the French Party

A. Supplying the "turnkey" storage building

1. Supplying the dossier of safety options for the building in the French and Russian
languages.

2. Drawing up the summary preliminary plan and the quality assurance plan in the
French language and if possible in the Russian language, and submission thereof to the Rus-
sian operator for his agreement.

3. Drawing up the detailed preliminary plan in the French language and if possible in
the Russian language, and submission thereof to the Russian operator for his agreement.

4. Drawing up the documents for the operation of the building, including the manuals
for the utilization of equipment, in the Russian language.

5. Drawing up a time table for the carrying out of the work, detailing the logical order
in which the work is to be done, and meetings with the Russian Party for approval of the
summary and detailed preliminary plans of the storage building.

6. Drawing up documentation on the full extent of the construction work.

7. Construction of the storage building, including supplying and putting into service
installations which meet the safety standards defined in the detailed preliminary plan.

8. Technical checks of the storage building during construction and transfer thereof
to the Russian Party after it has been handed over in accordance with conditions to be
determined by an administrative arrangement between the French operator and the Russian
operator.

B. Additional supplies

1. Two lifts adapted to the handling of storage containers on palettes supplied by the
Russian Party and conforming to the plan provided by the French Party.

2. The equipment of each storage chamber with shelving.

3. Spare parts required for maintenance, in accordance with French conditions
for utilization, for a period of five years renewable once by agreement between the French
operator and the Russian operator.

4. Consumable products for a period of two years and in a quantity corresponding to
French conditions for utilization, renewable subsequently by agreement between the French
operator and the Russian operator for a maximum of four periods of two years each.

Assessment of the utilization of the spare parts for maintenance and consumable prod-
ucts mentioned in paragraphs 3 and 4 above shall be undertaken during the inspections men-
tioned in article VII of this Agreement.

3. Subcontracting conditions

The French enterprise designated by the French operator (Atomic Energy Commission
(CEA)) shall undertake the work relating to civil engineering and electricity installation by
using subcontractors.

Preference shall he given to Russian enterprises, which shall be consulted on a competi-
tive basis, prior to the commencement of work, under the economic conditions prevailing in
the territory of the Russian Federation for Russian enterprises. The outcome of this consul-
tation, which shall be a prerequisite for the commencement of work, must be compatible
with:

- The financing available to the French Party in accordance with article X of this
Agreement;

- The requisite quality of services and the ability to respect the time schedules.
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If necessary and as a last resort, an approach may be made, by mutual agreement, to
non-Russian enterprises.

On the other hand, while the work is being carried out, the Russian operator shall supply
the French technical assistance team and its cooperating personnel, at their request, with the
interpreters, transport, means of communication and accommodation they require to do their
job. The expenditure incurred, under economic conditions to be agreed between the French
operator and the Russian operator, shall be borne by the French operator.

INDICATIVE TIMETABLE

If the time limit of 30 months mentioned indicatively in article VI of this Agreement for
the storage building to be made available for use is to be met, construction should begin no
later than 1 April 1995.

Between now and then, and once this Agreement has been signed, in accordance with the
provisions of paragraphs 1, 2 and 3 of this annex, it shall be the responsibility of each operator
to complete, or ensure the completion of, the following:

1. On the administrative level:

- Establishment and signature of the A4 work programme drawn up in accordance with
the administrative arrangement between the operators as indicated in article 3 of this
Agreement;

- Agreement on subcontracting;

- Approval of the summary preliminary plan by the Russian Party;

- The obtaining of construction permits;

- Approval of the detailed preliminary plan by the Russian Party;

- Approval by the Russian safety authorities of the relevant dossier (including an environ-
mental impact assessment).

2. On the technical level:

- Making available a serviced plot and the necessary construction resources;

- Drawing up of the summary preliminary plan;

- Presentation of the safety and environmental impact options;

- Stabilization of the ground by pile-driving;

- Drawing up of the detailed preliminary plan;

- Drawing up of the final safety dossier.

The Parties agree that non-implementation of the aforementioned activities within the
time limit, prior to 1 April 1995, will defer the date of completion of the work.

ALAIN JuPPti ANDREI KOZYREV
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No. 33853

FRANCE

and

MALAWI

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
status of the French Cultural Centre. Lilongwe, 2 and
15 August 1995

Authentic texts: English and French.

Registered by France on 19 June 1997.

FRANCE

et
MALAWI

Echange de notes constituant un accord relatif au statut du
Centre culturel franais. Lilongwe, 2 et 15 aofit 1995

Textes authentiques : anglais etfran!ais.

Enregistrg par la France le 19 juin 1997.

Vol. 1980. 1-33853



276 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1997

EXCHANGE OF NOTES CON- tCHANGE DE NOTES CONS-
STITUTING AN AGREEMENT' TITUANT UN ACCORD1 EN-
BETWEEN FRANCE AND TRE LA FRANCE ET LE
MALAWI CONCERNING THE MALAWI RELATIF AU STA-
STATUS OF THE FRENCH TUT DU CENTRE CULTUREL
CULTURAL CENTRE FRAN(AIS

Note No. 34

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Malawi presents its

compliments to the Embassy of France and has the honour, with reference to

the recent correspondence concerning the French Cultural Centre, to address

the latter on the following:-

1. The Ministry wishes to reaffirm the approval of the Government of the

Republic of Malawi to regard the French Cultural Centre as constituting the
"premises of the Mission". As such, the Centre shall be exempt from all

national, regional and municipal dues and taxes, other than such as represent

payment for specific services rendered.

2. The Ministry wishes to reiterate that the purpose of the Centre will be

to promote and improve economic, cultural and scientific relations between the

French Republic and the Republic of Malawi.

I Came into force on 15 August 1995, in accordance I Entrd en vigueur le 15 aodt 1995, conform6ment aux

with the provisions of the said notes, dispositions desdites notes.
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3. The Ministry wishes to point out that the Centre shall not be utilised

for the commercial gain of either the Embassy or the Government of the

French Republic.

Any convention or contract between the French Cultural Centre and

Malawian artists or any association thereof in respect of the conditions of use

of the French Cultural Centre shall be brought to the attention of the

Government of the Republic of Malawi and the Government of the French

Republic.

The Ministry wishes to propose that this Note together, with the

esteemed Embassy's affirmative reply thereto should constitute an Agreement

guiding the operations of the French Cultural Centre and supersede the

provisions of the exchange of notes between the Ministry of External Affairs

of the Republic of Malawi and the Embassy of France of 18 November, 1974

and 12 February, 1975.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Malawi avails itself

of this opportunity to renew to the Embassy of France the assurances of its

highest consideration.

Lilongwe 3, 2 August 1995

The Embassy of France
Lilongwe 3

1 Edouard Bwanali.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

Note no 34

Le Minist~re des Affaires Etrang~res de la R6publique du Malawi pr~sente, etc.

[Voir note II]

Le Minist~re des Affaires Etrangres de la R~publique du Malawi saisit, etc.

EDOUARD BWANALI

Lilongwe 3, 2 aoflt 1995

L'Arnbassade de France
Lilongwe 3
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II

AMBASSADE DE FRANCE
AU MALAWI

Lilongwe le P.O. Box 30054

No 103/AL

L'Ambassade de France pr~sente ses compliments au Ministre

des Affaires Etrangres de la Republique du Malawi et a l'honneur

d'accuser riception de la note du Ministate N* 34 en date du 2 Aoft

1995 relative au statut du Centre culturel firangais et formule dans les

termes qui suivent:

"Le Ministare des Affaires Etrang~res de la Republique du

Malawi presente ses compliments i 'Ambassade de France et a

l'honneur, en r~frence i la correspondance ricente concernant le Centre

culturel francais, de s'adresser a l'Ambassade sur ce qui suit:

1. Le Ministere souhaite reaffirmer raccord du Gouvernement du

Malawi pour que le Centre culturel frangais soit consid~r6 comme

faisant partie des "locaux de rAmbassade". En tant que tel, le Centre se

verra exempter de tous imptts et taxes, qu'ils soient nationaux,

rdgionaux ou municipaux, autres que ceux impliqu~s par un paiement

pour services sp~cifiques rendus.
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2. Le Ministere souhaite rappeler que l'objectif du Centre est de

promouvoir et d'amdliorer les relations scientifiques, culturelles et

6conomiques entre la R~publique frangaise et la R~publique du Malawi.

3. Le Minist~re souhaite souligner le fait que le Centre ne devra pas

etre utilis6 i des fins de profit commercial soit en faveur de r'Ambassade

soit en faveur du Gouvernement de la Rdpublique frangaise.

Toute convention ou contrat passe entre le Centre culturel

francais et les artistes malawiens, ou toute association les regroupant,

ayant pour objet les conditions d'utilisation du Centre culturel frangais

devra etre portd i l'attention du Gouvemement de la Republique du

Malawi et du Gouvernement de la R~publique frangaise.

Le Ministate souhaite proposer que cette Note ainsi que la

r~ponse affirmative qui y sera apportde par I'estim~e Ambassade

constitue un Accord r~gissant le fonctionnement du Centre culturel

frangais et remplace les dispositions contenues dans l'change de notes

entre le Ministare des Affaires Ext~fieures de la Rdpublique du Malawi

et l'Ambassade de France les 18 novembre 1974 et 12 f~vrier 1975."

L'Ambassade de France a 'honneur d'informer le Ministre des

Affaires Etrang~res de la Rdpublique du Malawi que les dispositions et
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la proposition qui pricedent rencontrent 'agr~ment du Gouvernement de

la Republique franqaise.

L'Ambassade de France saisit cette occasion pour renouveler au

Minist~re des Affaires Etrangires de la R~publique du Malawi les

assurances de sa tr~s haute considiration./.

MICHEL AUCHtRE

Ambassadeur de France au Malawi

Lilongwe, le 15 aoft 1995

Ministare des Affaires Etrang~res
de la R6publique du Malawi

Lilongwe 3
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[TRANSLATION - TRADUCTION]I

AMBASSADE DE FRANCE
AU MALAWI

Lilongwe, le P.O. Box 30054

No. 103/AL

The Embassy of France presents its compliments to the Ministry

of Foreing Affairs of the Republic of Malawi and has the honour to

acknowledge receipt of the Ministry's Note N0 34 dated 2 August 1995

concerning the status of the French Cultural Centre and worded as

follows:

[See note I]

The Embassy of France has the honour to inform the Ministry of

Foreign Affairs of the Republic of Malawi that the preceding provisions

and proposal meet the agreement of the Government of the French

Republic.

The Embassy of France avails itself of this opportunity to renew

to the Ministry of Foreing Affairs of the Republic of Malawi the

assurances of its highest consideration./.

MICHEL AUCHIRE
Embassador of France in Malawi

Lilongwe, 15 August 1995

The Ministry of Foreign Affairs
of the Republic of Malawi

Lilongwe 3

I Translation supplied by the Government of France - Traduction fournie par le Gouvernement frangais.
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No. 33854

FRANCE

and

ARGENTINA

Agreement on the exchange of professional trainees. Signed
at Buenos Aires on 26 September 1995

Authentic texts: French and Spanish.

Registered by France on 19 June 1997.

FRANCE
et

ARGENTINE

Accord relatif aux 6changes de stagiaires professionnels.
Signe ' Buenos Aires le 26 septembre 1995

Textes authentiques : fran57ais et espagnol.

Enregistrd par la France le 19 juin 1997.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT1  BETWEEN
FRANCE AND ARGENTINA
ON THE EXCHANGE OF PRO-
FESSIONAL TRAINEES

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 8 October 1996 by notification, in

accordance with article 11.
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ACCORD' ENTRE LA FRANCE
ET L'ARGENTINE RELATIF
AUX 1tCHANGES DE STA-
GIAIRES PROFESSIONNELS

Non publig ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblge gdndrale destinj a mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entr6 en vigueur le 8 octobre 1996 par notification,
conformiment A 'article 11.



No. 33855

FRANCE
and

ARMENIA

Agreement on cultural, scientific and technical cooperation.
Signed at Yerevan on 4 November 1995

Authentic texts: French and Armenian.

Registered by France on 19 June 1997.

FRANCE

et
ARMENIE

Accord de cooperation culturelle, scientifique et technique.
Signk 'a Erevan le 4 novembre 1995

Textes authentiques : frangais et arminien.

Enregistri par la France le 19 juin 1997.
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ACCORD' DE COOPERATION CULTURELLE, SCIENTIFIQUE ET
TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI-
QUE FRANqAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1 PUBLI-
QUE D'ARMENIE

Le Gouvernement de la Rpublique franase

et
le Gouvernement de la Ripublique d'Arm~nie

ci-apr~s ddnommds les Parties

- se r6f6rant au Traita d'entente, d'amiti, et de coop6ration entre ia R6publique
frangaise et la R6publique d'Arm6nie, sign6 A Paris le 12 mars 1993 :

- s'inspirant de I'Acte final de la Conf6rence d'Helsinki sur la S~curitd et la
Coopration en Europe (CSCE), de la Charte de Paris pour une nouvelle Europe
ainsi que des documents de l'Organisation sur la S6curita et ia Coop6ration en
Europe (OSCE) 2 ;

- consid6rant que le ddveloppement des relations culturelles, scientifiques et
techniques entre la France et I'Arm6nie serait utile A la construction d'une
nouvelle Europe ;

- anims de la volonte commune de resserrer les liens d'amiti6 et les relations
s6culaires entre leurs peuples ;

- d6termin6s A promouvoir la cooperation entre la France et I'Armdnie dans les
domaines de l'6ducation, de la culture, de la science et de la technique, en

I Entr6 en vigueur le 1 r 
septembre 1996 par notification, conform6ment A I'article 12.

2 Documents d'actualiti internationale, nos 34-35-36 (26 ao0t-2 et 9 septembre 1975), p. 642; n0 14 (8 avril 1978),
p. 262; no 20 (15 octobre 1983), p. 382; no 4 (15 f6vrier 1989), p. 70 et no 5 (1e 

mars 1989), p. 102 (La Documentation
franqaise); International Legal Materials, vol. XXIX, no 4 (1990), p. 1054 (American Society of International Law)
[anglais seulement]; Nations Unies, Documents officiels de lAssemble gdngrale, quarante-cinquime session, docu-
ment A/45/859, p. 3; et Documents d'actualitt4 internationale, no' 2 (15 janvier 1995), p. 52 (La Documentation franqaise).
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respectant la souverainet6 nationale de leurs Etats respectifs et en tenant compte
de leurs identit~s culturelles et de leurs intrets 6conomiques ;

- d~sireux d'encourager entre collectivit~s locales arm6niennes et franqaises, dans
le cadre des dispositions 16gislatives et riglementaires en vigueur dans chacun
des deux Etats, une coop6ration directe complmentaire de celle des Etats;

- dans le respect des droits de I'homme et des r~gles de la d6mocratie,

sont convenus de ce qui suit:

ARIcLE I

Estimant que la connaissance mutuelle de leur langue constitue un
pr6alable nbcessaire A des actions de coopration durable, les Parties soutiennent
I'enseignement et la diffusion de la langue d'un Etat dans I'autre dans leurs
dtablissements d'enseignement et dans le domaine extra-scolaire.

A cet effet, elles organisent des stages de formation linguistique i
I'intention de professeurs ou de traducteurs-interprates, des missions d'6tudes, des
6changes d'enseignants, par exemple dans des fonctions de lecteurs ou d'assistants,
dans des Instituts pldagogiques, des Universit~s et autres dtablissements
d'enseignement supdrieur, des 6changes d'616ves et d'enseignants d'dtablissements
d'enseignement secondaire, en particulier dans le cadre d'appariements scolaires.

Elles apportent leur soutien A l'enseignement et A l'utilisation du
franqais en Arm6nie, dans les dtablissements d'enseignement secondaire, A travers
l'extension des classes bilingues et, dans les dtablissements d'enseignement
suprieur, par la mise en place de fili~res bilingues oOi une attention particuli.re est
apport& au frangais de spdcialitd, afin de r~pondre aux besoins socio-dconomiques.

Elles encouragent 1'6tude de I'arm~nien en France dans les
6tablissements d'enseignement suporieur comme dans ceux de I'enseignement
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,secondaire et prennent acte, en particulier, de l'inscription de cette langue parmi les

langues pouvant 6tre pr6sent6es au baccalaurdat.

Elles favorisent la cooperation dans le domaine de I'Mucation, par
des 6changes de personnels qualifies et par une rdflexion commune sur I'elaboration

de manuels et autres documents pedagogiques. Elles procA-dent A I'kchange de toutes
informations utiles pour le perfectionnement du contenu de l'enseignement, des

cursus et des programmes, et la mise en oeuvre de nouvelles technologies en

mati~re d'enseignement.

ARTICLE 2

Les Parties, consid6rant l'importance croissante de la culture en tant
que facteur de stabilitd dans les rapports entre Etats, soulignent le r6le d6terminant

de leur cooperation culturelle, et estiment que cette cooperation concourt de

mani re significative A la dimension culturelle de l'Europe.

Elles se concertent afin de faciliter i'6tablissement d'une cooperation

entre leurs administrations culturelles, d'Etat ou territoriales. ainsi que celui d'une

cooperation juridique permettant l'instauration, en Arm~nie, d'un cadre

reglementaire correspondant aux normes europeennes actuelles en mati~re

culturelle.

Elles accordent une grande importance aux contacts et 6changes
d'exorience et de documentation entre professionnels de la conservation du

patrimoine. Elles encouragent en particulier la cooperation dans les domaines de

l'inventaire du patrimoine, de la conservation des vestiges arch6ologiques et de la
restauration des monuments d'art et d'architecture.

Elles favorisent les echanges de manifestations artistiques (thatre,
opera, ballet, musique, cirque, arts plastiques...) de nature i mieux faire connaitre

la culture d'un Etat dans l'autre. Elles privilegient les coproductions, les rencontres

d'artistes et de professionnels des m.tiers de Iart. Elles s'efforcent d'identifier les
nouveaux crdateurs et op6rateurs dans les deux Etats et facilitent leur mise en
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relation. Elles accordent un int6rt particulier aux projets artistiques qui associent la

crdation et la formation. Elles facilitent dgalement I'accAs des artistes aux marchds

de I'art et de la culture et recommandent la conclusion d'accords de partenariat.

Elles invient des personnalits du monde artistique et inellectuel, et

des experts de l'autre Etat A l'occasion de manifestations culturelles nationales ou

internationales, comme le "Salon du livre" ou les festivals artistiques. Elles

encouragent la formation aux m6tiers de la culture et A la gestion de la culture, par

exemple par I'attribution de bourses d'6tudes et de stages.

Elles s'efforcent d'assurer une diffusion aussi large que possible, des

livres, revues et autres publications de caracrare culturel, 6ducatif, scientifique et

technique, d'un Eat dans I'autre. Elles soutiennent l'organisation dans I'autre Etat

d'expositions de livres, la rencontre d'auteurs, de traducteurs, d'6diteurs et de

professionnels du livre des deux Etats, la formation aux m~tiers de I'&iition.

Elles confirment I'intdrt qu'elles portent au d6veloppement de la

coop6ration entre organismes d'6Iition des deux Etats, permeuant d'accroftre les

activit6s de traduction, d'6dition, de co-&lition et de diffusion d'ouvrages r&cents,

dans les domaines des sciences humaines et sociales, de la littdrature, de ia

philosophie, et autres, comme le Programme d'Aide i la Publication (PAP) Vahan

Terian.

Elles favorisent toute forme de coopdration entre institutions ayant

competence en mati~re d'archives, entre musles et biblioth~ques, notamment les

Biblioth~ques nationales des deux Etats et le Matenadaran.

Elles soutiennent la collaboration en matinre de protection des droits

des cr~ateurs (droits d'auteurs et droits voisins).

ARTiLc 3

Afin de faciliter au public de chaque Etat la connaissance directe de

]a culture de I'autre Etat, les Parties apportent leur soutien aux activit~s des
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6tablissements culturels qui viendraient i etre ouverts sur leurs territoires respectifs
par I'autre Partie, tels que Centres culturels, Centres d'enseignement de la langue,
bibliothbques, Centres de documentation. Centres de ressources, et prennent. dans
le cadre de leurs legislations, toutes les dispositions susceptibles de faciliter leur
installation et leur fonctionnement.

ARTIcLE 4

Les Parties encouragent la cooperation entre leurs Communaut s
scientifiques dans les domaines des sciences exactes et appliqudes, ainsi que des
sciences humaines et sociales. Elles soutiennent, en particulier, la coop6ration dans
des domaines d'intdr~t r~ciproque, et s'attachent au d6veloppement de
I'armdnologie en France et des 6tudes frangaises en Armdnie.

Elles favorisent les 6changes de scientifiques, de spcialistes,
d'ingdnieurs et de techniciens, notamment dans le cadre des relations directes entre
institutions de recherche et laboratoires des deux Etats, ]a r~alisation de projets de
recherche communs, les 6changes d'informations et de documentation scientifique
et technique, l'organisation de cours, de conf6rences, de colloques scientifiques et
technologiques.

Elles encouragent I'dtablissement de liens entre activitds de recherche
et d~veloppement industriel, dans le respect de leurs Idgislations et r6glementations
nationales, ainsi que de leurs engagements internationaux en mati~re de propridt&
intellectuelle et industrielle.

Elles s'emploient A impulser et A d6velopper des partenariats entre
universit s et autres 6tablissements d'enseignement sup6rieur de France et
d'Arm6nie permettant, notamment, I'6tablissement de conventions pr6voyant des
6changes d'6tudiants, d'enseignants et de chercheurs, des theses en co-tutelle, des
&hanges d'informations sur les proclures de reconnaissance r~ciproque des
dipl6mes et des cooprations en mati~re p&lagogique.

Vol. 1980, 1-33855



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Elles poursuivent une politique d'attribution de bourses d'6tudes et de
stages de formation, chacune des Parties assurant, sur son territoire, les conditions

ad6quates pour permettre aux nationaux de I'autre Etat de mener des 6tudes ou des

recherches, ou de parfaire leur formation.

La Partie frangaise apporte son concours i la Partie armdnienne,
notamment dans le cadre de programmes multilatdraux, pour I'adaptation de ses

cursus universitaires aux exigences de la soci.ti contemporaine, en particulier en

mati~re de droit et d'6conomie.

ARTICLE 5

Les Parties poursuivent une cooperation aussi dtroite que possible

dans des domaines techniques i d6terminer d'un commun accord, en fonction des
besoins exprim~s, et suivant des modalitds concerts. elies que missions d'experts.

sminaires conjoints, stages de formation en Armnie ou en France, diaboration de

documents. Des mises i niveau linguistique sont organisces, Iorsque cela s'av~re

ncessaire, i I'intention des futurs stagiaires arm6niens, notamment par des
programmes d'enseignement du frangais au sein des administrations arm~niennes.

La Partie frangaise apporte son concours i la Partie arm~nienne,

s'agissant de I'dtablissement d'un Etat de droit, de ia mise en place d'institutions

d6mocratiques, des libertds publiques, de ia protection des droits de I'homme et de
la socidtd civile. Elie apporte 6galement son concours i la formation i la gestion

publique ainsi qu'i la gestion d'entreprises.

Elle apporte son aide i la mise en oeuvre de r~formes 6conomiques

en cours en Armdnie, dans le cadre du passage A I'6conomie de march6, ainsi qu'A
la modernisation de I'appareil de production.

Les Parties favorisent le ddveloppement d'actions concert6es aux
plans europ#en et international.
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AwncLE 6

Les Parties encouragent les 6changes dans le domaine du sport et de
la jeunesse, notamment au moyen de stages, sdjours de vacances, invitations A des

manifestations culturelles ou sportives. Elles privilgient les contacts directs entre

organisations gouvernementales et non gouvernementales, associations de jeunesse,

f6ddrations sportives, ainsi que la formation des jeunes.

ARTICLE 7

Considdrant l'enjeu culturel et social que constirue le d~veloppement
des tdl visions et radios publiques et privies de qualit6, les Parties sont convenues
de d6velopper leur cooperation dans ces domaines. Elles conjuguent leurs efforts
pour permettre ]a diffusion de programmes frangais en Armdnie, notamment ceux
de RFI, TV5 et CFI. Elles attachent un int~ret particulier A la formation et
encouragent les 6changes entre organismes et professionnels de la teldvision et de la
radio.

Elles sont convenues de resserrer leur cooperation dans le domaine
du cintma, notamment par des rencontres entre professionnels et artistes des deux
Etats, des manifestations cin matographiques tels que des festivals ou des
retrospectives, ainsi que des coproductions et des actions de formation. Elles

s'efforcent 6galement de faciliter les coproductions dans le domaine de la vid6o.

Elles proc~dent A des 6changes dans le domaine du journalisme, en
particulier en matinre de formation professionnelle.

ARTICLE 8

Les Parties favorisent les &hanges touristiques, notamment en tant
que moyen de connaissance des valeurs culturelles et humaines des deux Etats.
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Elles encouragent les 6changes d'explriences et d'informations dans

le domaine du tourisme, en attachant un int~r~t particulier i la formation des

personnels, A lam~nagement des sites et i la rdhabilitation des infrastructures.

ARTICLE 9

Les Parties sont r~solues A rechercher ensemble une articulation
efficace entre leurs activit6s bilattrales et les activitds multilat~rales, qu'il s'agisse

d'activit6s communautaires, comme le Programme TACIS ou d'activit6s non
communautaires, comme celles de la Banque mondiale ou encore d'activit6s dans le

cadre des programmes des Nations-Unies.

Elles soutiennent la cooperation entre leurs Commissions nationales

pour I'UNESCO.

ARTICLE 10

Dans le cadre de leurs r~glementations respectives, les Parties

s'efforcent de crer des conditions favorables i I'entr~e sur leurs territoires, au

sjour, aux d~placements et aux activitds des participants aux dchanges pr6vus par

le pr6sent Accord. Elles s'emploient i faciliter la circulation des biens n cessaires A

la r6daisation de leur cooperation.

ARTICLE 11

Une Commission mixte franco-arm6nienne est charg&e de veiller A la

mise en oeuvre des dispositions du present Accord.

Elle se rdunit, en tant que de besoin, alternativement en France et en

Arm6nie, afin de faire le bilan gendral des echanges effectu6s, de d6gager les

priorites et les orientations de la cooperation A venir, et d'examiner, si n cessaire,

les problemes d'ordre general que peut poser la mise en oeuvre de I'Accord.
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Des groupes mixtes de travail restreints peuvent se rdunir par secteur,

si la ncessit6 s'en fait sentir. en France ou en Arm6nie. lls veillent. le cas 6ch~ant,
A I 'aboration de programmes concrets dans les diff6rents domaines de cooperation
et en fixent les modalit6s pratiques.

La coordination des travaux de la Commission mixte et des groupes
de travail est assur~e par les Minist~res frangais et armdnien des Affaires

6trang~res.

ARTicLE 12

Chacune des Parties notifiera A I'autre laccomplissement des
procedures requises par sa Constitution pour l'entrde en vigueur du present Accord:
celui-ci prendra effet le premier jour du deuxi~me mois suivant la date de r0ception
de la derni~re de ces notifications.

Le present Accord est conclu pour une dur e de cinq ans ; sa validit6
sera prorogde par tacite reconduction de cinq ans en cinq ans sauf si V'une des
Parties notifie A I'autre, par 6crit et avec un pr~avis d'un an avant ['expiration de la
pdriode de validitt en cours, sa decision de le d6noncer.

Fait A Erevan, le 4 novembre 1995 en double exemplaire original chacun en
langues franqaise et armdnienne les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de la R6publique frangaise: de la R6publique d'Armnie:

2

I Michel Barnier.

2 Vahan Papazian.
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[ARMENIAN TEXT - TEXTE ARM9NIENj

41llU10113Ilb

w1PE[lA, UgWU 3fiPU't bSfI8L" tflM1U4'uaLim Des
b. UasuusUb <uIpUanibSOupswLu tI UII flI-5ru u1,b4.

U UfFtIU5fb, q.IbS4I[i-U b. Sbl'U~I h U-
< U Q.fl PW1 'xzflF~8U1b 'bPQllbPf5QTI

.pwfiumUit 4 wfi 4wIpuJUb~nILpjuji 4LmuahluPnPJaeOf! Is
wjutuutuGb .bZtipu~qbLnLpJ1ui kuimnuwLpntpjntfiQ,

uumph'i (nqdbp),

, 4IGqbLnq  tu pbqaLd, 1993 p. dtulinl 12-0if uumpuqpui Ipuoulblzudtu
<WIJpL, bU10LpjWuLi hLL wjuniunwfi 4uwIp1uInbumtpjui5 ti1ik qLn dpnfidujfi, p ipbIutdntnpjwfi
4 bUu.Ep 8tuAgnLpJUL] uWujd zU~Ipb 4OL

- UmupUnpU1IbLpq bqujttuujntd uLqum4qntpjuwfi L hudunpwItflgntpjtuLi dtujDO
b4hUalwopI lunphpqwdnqntlnj bqpuAbuli uitumq /bU4uI/, 'np bqlUlUjwjJ] huoawp OwpIp4i

]uwp wlujnq, pi2ujbu wul bQpnuiujnLd u, uiqwu4qnLpjtb L butuqnpbuAgntpju lwq-
duabpqntpj"fl y)hbLuprpbpn /o<tk/,

- CQr~tfihLnq , np ,,puju iujb L 4juiuuufi]b dla. &2uilnLpwjjfi, qjInudljwi h
wbutiwD/u41u IfrjIWpUpbpnLpJDLOJbp11 qwpqugntdlg oqu udiuwp IdNLbp 5np bijLuiujb
4motgdufO hulwp,

- fqbztbqhtaz PpbOg £alnqnLp4filppjl iI pwpojunkUlmuafl I1u.,ulbp nt ujtunruiwwi
tlmluhwpwpbpnLpjnLdGbpb ubpxnm/u. tIi iq~hWifintp gwu.ilntpjlwldp

- flPnbAnuM 0APw1pt tppntpjufi. wZl~nLJp1 OMCIpjU3I nL ttbtfib 1ImJ1D pfiujqw-

gtumLmbpULd1pu~iu~wujJ t, ,wjunumJJlh dW . hualJMd np&udjgntpjnLtfp t10jwug tuIqwjpfi
booluiiiZofntpjntL6O QuuMWp6wpwl hwUqbn q  1, hLtLJ MIU2hjtnq JDLWpUPLJr2JDpj
?AnLfptujfi DGtfinLpJnLSiG nt trifinbutglui 2ujhtiffi,

5ujflpumfi~uq hp4nt hp~ijfihbppq jnLptuiGnlftd qnponq OpbfifuWOLpjwLl hi

NPusq2u1 jW Onpdbpib 2ppLUAu dtbpnut JWubhpbL hwjhjtu.," A pwu1u1DLt" wbqVljwO
humwjgpfbpb 6Nht nutqwij1 huwiuaqnpOuzdlgnLpjnLfip 1Dpph lpxgnlt ujlbu.lwwLi bwidw-
qnp bUJgnLpjufig.

- dwpqnt 1putn4ntfifibp hwpod, IL d lniqpmzu.aImtpjwfu 4U.nwfinOhpb hNuti tiriu

hcuw 6tujtJObgDi Obpnalhojutb tbpUipbpjUwC

-nq-%1.Ut7 I

GlWfijabLq, np dIDijuifig Lhqnt~bpb t4n jutuajp6 lulgntpjnLGpj bpIjwpwdua ~bw buzw-
qftuI gnLpjfiG h.uwip wGhpwdti2tn OtuDALuqjdwGU 5 W t 4IIlbitpO ooufsqudntd hfi, DpbG9
IIIppuIUj hu~lnAmnLpJnLhbnLU L njwOgg qniLpu, db bp1dpf tbqh nwnLgdwfiwp L nu/puwOusil
d jaw bpjmL:
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Ujq t4uAnwldn% 0In'fp qIujqdwdIbpuntd bfi nLunLgblbpbI kItd pwpqdwtid lbpI hunwp
Lbqqtuwl u qbpIImALUnpujuududi qm=OpugGtbp, ntuntdatuu4 wjgbLnLpjnLitGbp, qrunu-
qutGrwnIbp, opliOul , d.uwLIuqwpou dlju4 bGutibUWLulGbph, hwdutuw, L 4lihpb L pwu~pduintjG
ntuntdiulltiuf j hujtnumntpjnLGbpD qutLtmufibpb Iljw uujiwjujtnhlbp]l toluuJfiu-
L4ntdGbp, ltuibu fi"i bwunLpwppwdiujt qutngObpDl ntuntLgblbpi h wmtZubiulfibp ttzltmu-
Guilnudfbp " duLwq4npuJLqbu qufrmg~bpD dipkbdgdufi Zlp,,uAlGhlbpd:

Tnqdbp6 u2w4gntd hO 4wjunmtmuintd 4pwflubpbfli nwnLigdwUi tA 0jmmutwfig "
qUffrgtIudit IJpfnLpJUW buwuum~utpjnatIbpnd bp1itbqnL qtumwpuGiibpi gfiqjwjfdtua dbingnq.
Dlul pwUp6pwintjfi nunLfiu.tljti hUJuuunntpJntIObpnuY bplIjbqnt 6jnulbp uuqbu4i
6wuGuRuwphnq, apLnbq ung]uLq-LnObuuliw5 qitiudiwlGbpi puutwpuipbtnt ujttwnula4 duju-
~uG np nL2W1lLpjntiJ t huiLnujgqnLd duwGnUwnjLnu ww 4pwUfiubpbti5l:

"nUplmp ItupuiLtlmpLd tiG bpmu4uI1ujnLd bwjbiO mnLunigntdL pup6puquAjtjO nuLUOGLiuzlul
hujuwU tLpjnfUibPlLd, ujbu 5,1,hU u bw pmkpputub bumcnuiupjaOObpnuL, buAntpuuibu
5wu'nb uDGbLIn4 O bqtl ObPLnLi pwLdulLunpnL9 5bpijujgqwb Lbqntfibpl pqnLa:

*ULupIP fIuLtUIUwLd bi Lppalpju/] piuquAumn~Lu btulujanpoudignLpjudln' oltuIAIJUI
du wu~qbw'bpb tIlnuLuwlnLdGbpb IL quuqpbp at dwLuhwilpduljuj w JL wj4uunwpqpbpD
hwu tiln 62"12tu 4duGlu d]ongnq: "UpwfG 6bJfluidntl ii hlI nLd PnLnp uiludolut w tlbLlnLpjndIIbpD

mlinhautudjdu. npuM oqLnui4wp 4wpnq t jiObL ntuntgdwtG pnqudtjauAdLnLpju~l, anuduO

4t'uqdULb] I. at &Pu1qpbipb 4wuiwpbLwqnp8d,,fl, IuLbu 5L nu qdgduf pGjuqu twaul
Gafp mblufinLnqliu4Ibpb utnbiduwfi huidwp:

U, I'-4UI3 2

eixldbl 4 , dt2uzLDnJpD wdzI qbpp qG,,,hwabnbLnq Dp'p1h L4uiripjnLGObpb dILh toutw-
pwpbpMLpjntOfOipb 4lwJnLGnlpJuwi qnprOG, gOqqrnLd bO bpbOg d2uJntpWjIII hunltu-
qnp.ul4gnLpjUili apnz1&t qbpa L qinnul, np wjq hu IUdnp&LdgnLpnLGO OftltwtqI lthip1l1n
GOujuiwwLn L bqLrmtqwjb d2zw4nLpWjfi MuIpU.MLIG:

"puPIfiP hbuldanbqntd bO brpbfig 2u"lpbpo, apubuqb qjnLpwtgObO bpbOg tubu uLdub liual
m uilwudiO dzlnLpWjlG quwpw ilmwbpI 1 dWL hmduzjnpO&uagnLpjnLtl, FSlutbu OuL
bIptujLLdJutIw hu tjqnp~ulAgnpjnLft~, 1ia2 bGwpuntnpuLpjndL l 4Ln eWjUsUUIwtInutd UU*qtbLnL
d2ullntpwijbG dudluifiudljul btltqujui 5npdbpl ] huwiuiuqunnuwuwOn., Dpuiuzlut
p, w2tmc

"ljiWOR do lkwpLmnnLpjnLO bI UM41 d2lnlJoLpwjI1O du.InuwqntpjnLiOhpbpl ttuihtuiJi
iu-tuSuaqbnbpb 2tLmLdObpbO I Lpmp6p nt quJmLnwppbp]b l L w nulw ultdGbpp5: "udttol
du /]wfqnpwla4bu 9uwtwi~pnLd bO humjqnp ukIgnpjnt5p d~til4nLpw~J1O dwlwtqflLpjWfi
qnijpuJqlluf, hGjwqjunw4li dfuignpqSbps ujhuwlinipjud5, l52qutiu OWL. wplummI at
6uitwpultburnlw hnLZwpuufiGbpb qbpuilwflqOt~udi pOtuqtuumblntl:

"UpuiflI Gtuumwntud b qtu wllbuuudi dli ngumnLdObp]s tbnlju.Lwjintthfibpb5
(purmlin, ouiblpA puibmu, hpudZnnLpjnL5, IWpIlbu, 4lbplwlLUhuLf L. wjL), npuLjhuqD t
tqbutnLpjwui d2tilnLjpl ujbqbt LuAn 6tuw tJl djnLU bpIfmnU: "Uput uiunWtujGntpjnL h5
nuou hwdwwbq wpLntwlpuLpjanGObpNIi, wpqtjun b qapbZOGbpD at iwugluiqbmObpi hui-

tJwluntdLfibpIbG: lputfig 2tipbp bO qnp&tutinud bpqlnL ujbtrMnpjnLOObpnLd 5np unbiqbuoqnprnil-
OhpD at qnptOr jbpD hujmfilwpbpbLnt huinwp 6 n jnpuigOnLu bO Opuillg htuln.0LunulObpp: piufP
huA.mtL4 bbtnwplpppLpjntO bG hwfqhu pbpaLd qbqwptqbuiudbu wjO J pupbpbfi, npnR
hun.wu.nbqnLd b5 uuihqbuzqop hl IA t4hpuaaznpumntmil: "bpLwfiq OLL qjaLPwgOnuL hG
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wpnbuunqbuGbtin b dnunp wptbutnb L dZuinLJpD 2nOlw L umui2wpisnid bG qnp&iU~qbpnLpjwt
tujdtunftuKqJbpD uutmpujqpdinu:

Upuwip hpiuajpnui bI ijnw bpIpDJ winibumtn w2luwphN ithijnpu4uwflntpjwUG at
tjwpdujziburfibpi uqqwjlW Itu- db2ujqqwjG duilntpwjjifI hujfi4ntpJniG]bphi wanlpnq,

lutj nlw bi (<-p gnogu hLufiqbup 4ud wpqbuwi twniunmfhibpp: "Upifp pujLbpDLd bf
d2tUjfLpwJri wphbuwnbpb 6i dZuAntjpi tiuwmalwpdwO pGujqwuium duufiuqbwGbpbl
qbtlmwannnnutm7J, or4Ifiiu4 lJpwupniIAUbp1 butn=4ugdufi nL qhbPlutjunpw.ndu.ifi
xupzaOGpuxjGbpb dblngnq:

UbpLtW9 ?Wufiipn bO qnpt U~jpttU UAU4nqbLnt Ib bplwnud djntu bplipli qppbpi.
U."UUzjpAP 1 dJ4nLpwjl, IqppjUUII, q~muJuiO nM ulbiWidIliU4WG pOnZjp1 wjL
hpwumwptntdGbpb hOwpulnpbfi jtuAb LWjo xw puiboud: "Uptug u#pLL4gnL1I bG djntu bplMutd
qjibpD gntguihw,tibuObpi qiu1jA bpu4du~idO. bp4nfL bplipObphi qpnqObp I pwpqi dwG3jfbpt4
hpmunwpwukbljObpb L qppb1 wuflwuuqbtwfbpb buiqrMjntdObpbi ltuzqdudjbpujtutGg, hpurniw-
plJJiludiub qnp&i dumjGujqbuiGbpD qbpuAuuuanpnriwufip:

bUDill1 hw.nunnUM L hO bplLn utbrmnLpjnLfgObpb hpwunuquiutmjwlUfi dwp1DOOtihpDi 1iVL
hutdu:np&iudwgntpjuji qwpqulJug lIPbh9 zutbw jwbntpjni , liOO J b3 hGtuaLnLPJntG
IUIi db&UgObLnL huwwpuLwA 5 at nglnq.uwuj4wi q~nnLpjnLtiObpl, qpLUJlifnLpjwfi, ti.lo-
untiwjnPjuJi L wJL Ln"ht Gap Lntju wbuwr qnpbpi pWpqdWOntpjw, hpUwnMpwldiG.,
huiduuanbq hpwuuanupudL1 I&u Gap LOYU uibuw8 qnpbtplzi tniwpi .dwf w aLnwOpfObpD, Dzltubu
opuiti ,luihuiG SbpjwuiF uutiiqpnipjuiG hunlwp oqlntpjAG &puzilpn:

"UuI p hniqwu tnuald bO ualhi uibuulj hujdqnuap&w4gnpjnLOG WpuIMWjDG Gjntpbpb
tjuibulutud" qnpan1 ] lajuuamt humunianntpjLffibpl4 puGqwpulObpjh IL qpuulwpwfOlbpl.
huaA*iuAbu bp4nL uibumLnpJnLtfiObpl ujqqwjbfi q tqwu IGbpb IL UujnbOuzpwilb d b2L

"UlpAp uWjALgnLd b uhuqnntwpbmqGbpb DpiUn4ntGObpb ut4w2u'utntpjwG hupgnuL
(hhiJ dlflij q ]unLnflpObp L hwpuIjJ DpwqantfiU0p) btAluJqnp uljgntpjulIp:

4.Al-M 3

SatlpujfinLnp uibmnmnpjtufi humswpLAnLpjwO bu.dwp ljnLw UqbumLpjWLi u2z4nLjpi
aLqquL 6fWiaLLdo. qnJfltPlObLnL Oujuitn40n, T4aldbpGl bAphtg uldiwgnlpjatfiO ObG gntjg nwtluj
hlwInLpwjbO ifLujGutL humunaipjntfiOhbpD qnprnLfibnpjwmip, npinflp 0tXI q Venqu!ifilpbpnq
4pt2qGhO djnw tzqdpb uip winfnu, IW4uthu opbiuiij d2uI4ntpwjbfi 4bfmpnfGObp , tbq.
nnutgfil ltbOripnOOhp, qpwzanzpu bOAp, qutr umpqpbpi libOOnpntflt p, hlOWrujljntlpItipI
I4hiupuGGbp L, lipbOg opbOwumLpjnLOGbpb z2pywLpiGbpnLd. 6hniwp4aLd bO uihpw'dbZw pnLnp
dlkagumn blope qpwjg hluOulpnuLiO aL qanp nfihntpjntfip qlJnLligOhbLnL OuwLtnauL,44:

".fl', Ua 4

uflmdbi guJpuJ tLhLId bG 6Zqpin IL I4Jp1mJujOtd qjwtfLpjntOGbpl. bzOluibu Gtuh
bumwpuALudujfi at ungm~uu.w qunamtpjatiibpD pOu~unumfibmnu bpilig q.uRnU4wu
2IMuIGt4GbpOP 1IL UAuflUqnp&UdjgtpjnLGQ: 'bpUPLI duUOuAjnaPuqbu uiu~igntd hO
U.flluuwqup hhuuuypppnLpjaifi OhplitjuigOn. pOuzjunqumfibpnL hujdujnpbuA gfntpjuji p h
O4uAuIUmU bGI pupiufuUjnd juo1WJU pjujWLI 4ujuuunmfiniu opwtuuxdmjtpj
qwpqujgdujfi!:
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bjPuLp Iupuifinul bfi qJUIi"GIibpj4 duwiOqbuiGbpi 6uipunqhiunfbp I L
wbuGGlsGbpb qmutufiWIntdObp0 , dumuGnjnpwqbu bp4lnL bpltpGbpbl bbtrjaMqnwMw4UtG
hbjumLannpjnLGGbpb L LWjppuArpjmIuihpI d)"L nuljq 4wunibpli 2pWIfGuAlibpLd ' biwunnhq
hbmuqnuui4 ud bpuqpbp bpuAiiuGujgnLdO, q..nuJluA L MiuOFhlh wj Gfl Utlqbljujulntpjuwf nL
qmmuzLpqphpIIl LuJ1IufijnuL. quuwOpuxj9Gbp, nwdnmfhGhp]N qD-nuIWi nL tInuhi.
Lnqbumujrj buAttupfbpb kjqduALbpujnLdp:

Ul"pm guu jULbpmtd bh 4untbpb hunuuitnnnud hbuuqnnuuiG qnpntIhnLpjujdi L
tupqnlGtupbFLiui qtupqujgdw6 dVl" hwMpqbt inq pbfig uzqqwj, opbguqprLpjniLo nt
4"auJnOlwlpRo, l l(uhu GLwh duauuanp uLji n wpUnLfUipbpAtuwO uhtIL4untpjuA hupjpou
DlpbGg d]W qqWjIfl uwpuizrnanpntpjnG~bpp:

'Upfig ? Ulbp bb qnpbulL ILIP UpGhtaL L qwpqujgGbpnt bpululuujL Ii wuJumnuuwDi
huAIujLutujpaWbplM D. p 6pU IDLJG nLtUMIGUuJIGu WJL huju±AnntpjntiGbpb dIVL qnp~bBGOh-
DLpDLjtfiIt, dlumiuqnlULbu, hfipuianpnLtpjnlfihp uutbqbtLnq wujul E4igqbfig bpD umn-
puiqpiiwO, nfpnm tfiumuuanbubfi ntuu uqfibpN qusuu4wGqfiqGbpb L hbuumqnumiLGbp t imu.-
Gui4mlnabp, huuulwqlutizuqprnpjujp pbqbp. qjuqndfibpi L]D]Avlup6 6uifliduw pflpW-
gw9juq qblnupbpjujL unkqbhltu=w ntpjwii i umauluidnfibp L hunjuqnpuAIgntpjnO dui-
4u4tluptnpj-,b pOjjqLLumauL:

"zpwfp qwpnI O ppwMpwpn2uklibp huannujgifi DL qbhlnp UAnFMutUtfi
quuGpu Gbp 4uqdw4bpulbLnt pwujwpuiufntpjnfi, gulu npaLd, l4nqdbpbj JnLpwpwJajLpO bp
uipwbpiiLl 1jntu uwhiLlfltpjujo fpwjuigntg) huuiwp unituhnhqnLg t DLUwjhLnI. bhhuqnutnL
Ijual dlumuGutn.nujwO 4ujnwpbLuoqnp8iduI hudulp wfihpiwdbZu huauamtinwuiuw
utwjdUwfibp:

,bpuiulu .uX TImip hwIjw4wufi t nqiI OqOnLpJnLG t gntgwpbpnLd, huAnjulbu,
pujqduinqd 'pwjqpbpb 2p2wIUW Gbpfmtd qbl ] u buiLuwpuluwdiwfl, dmuvnOlmbu
blpwulfijlfl L. uflGuhutpjwOGp qbpwpbpaq quup2pujgGbpI duvduJfiuiduAI humtupuhnLpju"

luihwf2GObpjO hwpdIwpwugObLni Gutunnmunq:

Twqdbl hftulpmnpbfi jwsi uipLn hub Jdpqbp~UgnLpjntG hG funwinLulnt Lr lDi4LdjtWfi'
hbuuuqwjnLd, tuinuuhjjujt guftintpjnifibpi hiwG qw qmnluuiulwp6 bwuiduJfiwnpjulp
62qpu4bft p~ujqunumObpnld L uin biiuiwjObgqOwl tqwGudObp D lOjutbu opiOwui
tinpduqbmfibpl wjgbLntpjnLfibp, huALunZbq ubdbiwpGpl., 4.wju2J.ri4nLd I4.d lpquiuxujnLd
qhpuxujnpkumuw quuni2OpuwGbp, qtuwunwpqpbpD 621JAMIn: UthptWb2umLpjui qbujat6u,
uiujqw hwj uumwdnpfbp L hudwp I~l juldiwIhputlqb Lbqqtlul4u bd gintpjwfl dmI uipquJ
PwL1pul.znq qumfpwgfibp dufiunnpwuqbu hwj4ALwiw 4LLmLuwLwpdl.G huld.upqnLd
SpwtfiubpbG LbqiiO qumuLtuajrwthw &bpwpbpt tdh ngan:

I)uIjUjOuLuG 4mnqdlg hwjlgutfi 'amqdli bip oqOntpjnLOO t gnigwpblnuLd li. ua qwu4
tqhumitpjLf huinjunM wfl. dqnt[uqu.juLwdpwGt hunnummLpjnLGObpD uLnbqbdwO, huuwptu-
IjuiIwO ujquAMLfpJfLip L iwpqnL DlpuAnLGpGbp hb ]A Iuiqujguli"tI huuwput4nLpJwU
ut2uuqujntpjufi qnpbnui: "Uw GuL oqOnLpjaLO t gnLgwptpnLd ujthiuuuL41 iuMnuipIWduG ,
lIWuItbu Oujd hnOwpnLpjnLGfbpb tltuwtIPlpdw dumGu.qbuObpb utunnLnpujzuuvtu qnpcntL:

,bpluiujdA, luarind fil oqonipjnOLGG t gnJg Lmuab 2ndIwJu ntu ii nulbuDtpjwufi
"gdwf 2p.jGudihbpnuLi ,wjumuumianu aflpuignq LfloIbuu4wG PtphLnmI'LdObpI plpuhllw-
Gujgdu]!, bIItObu GuL wpu n LpjuJfi huduiwpq..h wpiuiujugdwg:
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lwslqd]bpa ttUwl.binLd bG bqh l wtlIUfi L tU tqWjfi tXt upbqfibpalt tlm]uhw-
duJdtujftkgqm qnpn6auppjnthfibpp qwpquignuIi:

t duIbpap utuLbpnmt bO 4tmhtwGuALnifibi uutninb I bputJuwpqLpJwGi ptujqzw-
jumLd, dunjituwnpujibu qbpuAuAnpuunmtwfui q=0uuOpuxjGbpi, wpdUnLpqtuwjpGi wjgbLnL-

pjULGGbpb. dZuI4nLptjbG 4wud uutnpumujdi hwGqluntpjnGGbpbF hpLuJpbLnL dbpngnq: "bptngp
uzmiGOujntpjnf hG umjmn nuLJq ItuAbp~hi tunwtuwpul4 wai kt nI iufluqwpujhui
lukqduidbI 4onLpjntfifbpN bplimuitupwtuiO pOilbiLpjnLGfibpNi uulnpuluJlG hqbpu jiwbpbl
Ii]Ih, bpilutbu fiLu bpbumuwpqpbpb ifpuwLnputmduulO:

A.fqI'Ut 7

urZO umObLnq dV2UJnLpwjbGi IL ungluiLujUiW WJG UMU1bLthLnLpjnt{O, IMP fo6afibntd t
ujbIuJiU4 1 JOtI duasuw~np npuiijuit m uJmbunquonu SbOD IA hbmLuxunnbunLpjuwO qwtultl fLd,
lInmzdhp0 hudujwjfunutd b qwpquJgObLlpbOg hudua~qnpuw1gnLpjntfiG wju piuIquRjunfiblmLd:
UpAAh bunuanhqnuL bO pibOg pui]gbpl 4 jtujumuilnLd pwuGuNiuAO &puAjpbAI] huznl-
ILutIbu RFI, TV5 et CFI &pwqpbpb bamupdwintlU quwqdui4bpUlbLnL Ouwiumult4nq: "Upui
ummfiOdudo 4wpnpztpjndfi bO mmurujm qbpuiajnpuiuuluf p IL murlmJlb ant hhrmtU-
.rAuiuntpjtg 4wuqdwlbp~ntpjntOObpbi ntLu dwu(iubiqb lhpl .mn OIudnLdObpbi:

"jpUip utWjdufiuAJnptnLd b5 WUdpuf6lqh L bpbig huJduJqnptu1I49LpJnLGp IOfinj]i
pa- untilumld, dumAGunqnpujqbu bp4njzt bpI&lGhpb OlJGinqnp&DZ5bpDI at qbpuzmufifibpp tThlt
bwAin LInuJObphI. I*JiGngn'gwupnLdblpj, op fiud tfrununnnObp ljuzl hbuuwbwjuig gnL-
gLR5iuhp, MiO.uibu O kilujdbpD btUztlwuiz tupFMWUMpjui -1 afhpUai4Uznpmmdtmd GF2ngnq:
*U" p ?wOphp bG qJ pUqlmLd 5iAt qJnLpujfgbLnt huudlup dJkbpb huaduanhq, wp-
UImLptpjaLf thuuIFtIbhpb pOuqumutmnuI:

'ULuAng DpuwLjuJugOnLd bh tmsmJfiutnfiOhbp .muqwjMl qnpbli pOuiqulwnnti,
duiOuuajnpuJqthu duGuxdul4wG qbpusLjuAnpuuulwui dbpngnq:

l'-I4I 8

imndbhpg DpubLhpnd hO qpnuz2WNLtujwjG ttbnuiuALnLdfhp0, dumtutup'Aiubu bppL
bpljnt hfpfijphplb 2uAInLpwjfi OL dWpqIUjwjiM wpft OhpD 6ufitluA dwO flng:

'-miibpe juymunmum1 hO qpnuwMNitatpjj,, pOmujuuumul mp61i IL uibqb-
Ijuntn'.pju ibnl uwlunliul D" duniOuA[np nL2uzwmnpjn i bunlujgObLn4 1juqphp1 qbpw-
t4Ulnpumunlup, nbuwpdUOj qujpbpI ppI lPulUqIUiO EL bOpudjumaLjgObpI qhp-
4wJmqduAGQ:

tqfl'.U 9

xmqd1pe ujwjJ1uG L I1 bO wpnndiuatbui hunzuqnp&wIjgnLpjwuf hqpbP qtnmb t
lbpbGg bptknladu b qnpbnLGhntpjudi Ia puwqduInqd qnpbntfihn'pjusG dbupI, ll qw
bTj~tPwI OpjuO qnp&ntihnLpjnfip, jiL.ujhu TACIS &put Qop, ph bqpmudmtpjtuf qnpn.L-
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ObnLpjnLfilug rnLpu, DGjtubu huudwzmuph jlj pu zt ujij dI U1III-b .&pxlpp 2plwt fibIItpnLd
qnpnLfibnLpjnlig:

'mnqdbpa" w tpwgnul bO UNESCO-D lipb~g uajqwjlW hwbO.wdnqqbpt dTNL builw-
qnpudigaLpjuig:

(iq.'.tUg 10

BntlnjLfiluP inpD1 kIudjnGfltfuli4wN 2piW jCbpn U. tnzi 'bp qumiObp Hb qnpbuJIU, lm
5ujtuumuonp utwjdulGbp umnbribLnt unji huaudwjiudxjjqpntq Olw unbuquO qmiuuui-
IinifObpb dumuw~fibpD imunlge, p~uAIntpjntfip h Wbhqw2wpdp! Dphfig mwpwftunt uiLujhn-
qbLnfiL Ou.nuJlin: bpxu~d ujJI wifi t jpu .nu nLdt b bpbOg hu. nuqnpuwgrntpjui bu.tup
u"ilpwdti2un llpkpb itin~uwqpuIjp~j:

,nqqut, 11

Ipuiu-hwjlu uAL dlb Iuumni hufidfuimdno hwdleOtupwpinul huibl untjtl
hunutwJOuxpuqpb rntjpOhpD bpuAluwuignu1d:

ttOhpudtiultnLpjuli tUiwpAm wjnud, hufi6Owunqnthp hwfiihhulnuibp Itu~g4uJigG
buznpquwPwp 1puflultnujnt ti 4wjunumulnuT Ljuaf npun w m uluwnu~lnu1bpd i UApIJnfiDbPfi

b t PbPbLnL, Wuiumiu hudwqnp&XudignLpjfl umtu26wOjntpjnfiObpiO nt qdLauutnp nuLqnL-
pjntOGbpp apn2 hiLnt L, uLGhpuidbumtpjui qbtgnuL, ,G0wp4bpL UOJqhw~nLp pOnLJpII wuJ5

MIuf'pfibpP, np 4luInrI t u. nw pbpbLuntji hu.~u6uijQqpb bpuqnpmnudl:

Qun djnuqbpl. Gti wa nuwLujfipwjlo luwan Iupbp Iiwpzl bO hurilqltmb ,bptuwubwjnL6
tlud 4,juumJnxOnLd, bpb qpnwU Wfihmb.U2inLpjOLo qquigoJi: Unbpb qbhupnL, Op uop huIlinS bGi
htiuJWq1p&UdLgRLpJU4G inwpphp pOujqwuumbpnLtd linUtllbm pwqpbpitpb d 2 mwni L npn2nd
qwafig bptulu4wjgidw qnp&GIiUtfi dLbpg:

huiwns hw wdfiwdhqnto I& wu LnwuipwjbO ]pbpl w2luuLnufObpb hwdiuIwpqnudo
uRjulhnqqnt1 I . lJLfiujnmjJl b L wjjuw LUI wiunpuipli qnpfbpD GWtu IPuPnILpjfLifbp

Ijnqdig:

ZYJfV.%M.U 12

'MqLpbg JnILpWptUfEJLpQ djnwmli tnbijwI 4l.UuihD untiO hujtluAwwumjopll nLdb Rip
dUfithLLt hw.IdWp bp UwhdubuuinMpjundp humUgLnuWb qnplOpuigp 4wunw puj LlihGbLnL
dunubil: 4,u 6'jfuilp0 ntdb db khuidwapj wjq bwuinl nuLfibpi iqphp9I]Th uuiwgduA opqiuf
hu2nrpqnq bpIinp wudu4w WnuM iD om :

UnqO huidujtwjOuhplp hOp4ub t I.q oupl dwllbum4q: qpri qnpftqnLpjLui
dunhlbu' litbpitupuW6qto ulbO uiqtd hliq uuupnmL ptfjqOpbpwpwp pwgwantpjunp bpb
4nqzlhpblg i bbj qpunnp, oOpwugpb dtb qtnifiqnq Ounflbui [w nLgiuqng dbll uLra±p2 uI IIjntu

IinlTh 2b' hwpn'bLhu.adu6w'"Jipu~J jbhj1uL bwjrLwpapbLnC lp npapZu.A dujiuM:

Vol. 1980, 1-33855



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

4uanipqu t V.bILuA nLd, 1995p Onjbdpbpl -b, bp4nL pOopbOut4nt
JnLPUYUJfiJDnLpp 4pw1iubpbfi Li hwJhphO Lbqntfilpaq, flfq npnuL bp4unw6 khlumwpuzlnp bG:

,U311USlIbb , U.PUnmbS_f'.3T0U
h U4LUpNI.U 1, - l Lb' 8

3)AU 4UUb Isa-3U

Q,, ~lItt~l, 7Ibt
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
ARMENIA ON CULTURAL, SCIENTIFIC AND TECHNICAL CO-
OPERATION

The Government of the French Republic and the Government of the Republic
of Armenia, hereinafter referred to as the Parties,

Referring to the Treaty of understanding, friendship and cooperation between
the French Republic and the Republic of Armenia, signed in Paris on 12 March 1993,

Inspired by the Final Act of the Helsinki Conference on Security and Cooper-
ation in Europe (CSCE), the Charter of Paris for a New Europe and the documents
of the Organisation for Security and Cooperation in Europe (OSCE),2

Considering that the development of cultural, scientific and technical relations
between France and Armenia would be useful to the construction of a new Europe,

Prompted by a common desire to strengthen the links of friendship and cen-
turies-old relations between their peoples,

Determined to promote cooperation between France and Armenia in the
spheres of education, culture, science and technology, while respecting the national
sovereignty of their respective States and taking into account their cultural identities
and their economic interests,

Wishing to encourage, in addition to cooperation between the States, direct
cooperation between local Armenian and French communities, in the context of the
legislative and regulatory provisions in force in each of the two States,

Having regard for human rights and the rules of democracy,

Have agreed as follows:

Article 1

Considering that a reciprocal knowledge of their languages is a necessary con-
dition for sustained cooperation activities, the Parties shall support the teaching and
dissemination of the language of each State in the other State in their educational
institutions and in the extra-curricular field.

To that end, they shall organize language training courses for teachers or trans-
lator-interpreters, study visits, exchanges of teachers, for example as university
assistants or teaching assistants, in teacher-training institutes, universities and
other higher educational establishments, and exchanges of pupils and teachers from
secondary schools, particularly in the context of school pairing.

I Came into force on 1 September 1996 by notification, in accordance with article 12.
2 International Legal Materials, vol. XIV (1975), p. 1292; vol. xvII (1978), p. 414; vol. XXII (1983), p. 1395;

vol. XXVIII (1989), p. 527; vol. XXIX, No. 4 (1990), p. 1054 (American Society of International Law); United Nations,
Official Records of the General Assembly, Forty-fifth Session, document A/45/859, p. 3; and International Legal
Materials, vol. XXXIV, No. 3 (1995), p. 764 (American Society of International Law).
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They shall provide support for the teaching and use of French in Armenia in
secondary schools, through the provision of bilingual classes, and, in higher educa-
tional establishments, by offering bilingual courses in which particular attention is
given to French as a special subject, in order to meet socio-economic needs.

They shall encourage the study of Armenian in France in higher educational
establishments and in secondary schools, and shall ensure, in particular, that the
language is included among those that may be offered for the baccalaureate.

They shall promote cooperation in the field of education, by exchanges of quali-
fied personnel and by joint reflection on the drafting of manuals and other teaching
materials. They shall exchange all information which may help to improve the con-
tent of teaching, courses and programmes, and shall introduce new teaching tech-
niques.

Article 2
Considering the growing importance of culture as a stabilizing factor in rela-

tions between States, the Parties shall emphasize the determining role of their cul-
tural cooperation and consider such cooperation to be a significant contribution to
the cultural dimension of Europe.

They shall work together to promote the establishment of cooperation between
their national or regional cultural services, as well as legal cooperation which would
permit the establishment in Armenia of a regulatory framework corresponding to
current European standards in cultural matters.

They shall attach great importance to contacts and exchanges of experience and
documentation among professionals in heritage conservation. They shall, in partic-
ular, encourage cooperation in the drawing up of an inventory of the cultural heri-
tage, the conservation of archaeological remains and the restoration of artistic and
architectural monuments.

They shall promote exchanges of artistic performances (including theatre,
opera, ballet, music, circus and fine arts) in order to make the culture of each State
better known in the other. They shall give priority to joint productions and meetings
of artistes and professionals from the artistic professions. They shall endeavour to
identify new designers and operators in the two States and help them to establish re-
lations. They shall have a special interest in artistic projects which combine creation
and training. They shall also help artistes to have access to art and cultural markets
and shall recommend the conclusion of partnership agreements.

They shall invite well-known personalities in the artistic and intellectual world
and experts from the other State to attend national or international cultural events,
such as the Book Fair or arts festivals. They shall encourage training in cultural
professions and cultural management, for example by awarding study and training
fellowships.

They shall endeavour to ensure as wide a distribution as possible of books,
journals and other publications of a cultural, educational, scientific or technical
nature of one State in the other State. They shall support the organization in the
other State of book fairs, meetings of authors, translators, editors and book profes-
sionals of the two States, and training in the publishing profession.

They confirm their interest in the development of cooperation between pub-
lishing organizations in the two States to help to increase activities in the translation,
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publishing, joint publishing and distribution of recent works in the human and social
sciences, literature, philosophy and other areas, such as the Vahan Terian Publica-
tion Assistance Programme (PAP).

They shall promote all forms of cooperation between institutions concerned
with archives, and between museums and libraries, in particular the national libraries
of the two States and the Matenadaran.

They shall support collaboration with regard to artistic rights (copyrights and
related rights).

Article 3

In order to help the public in each State to gain a direct knowledge of the culture
of the other State, the Parties shall give their support to the activities of cultural
establishments which may be opened in their respective territories by the other
Party, such as cultural centres, language-teaching centres, libraries, information cen-
tres, and resource centres and shall include in their legislation all the provisions
which could facilitate the establishment and operation thereof.

Article 4

The Parties shall encourage cooperation between their scientific communities
in the exact and applied sciences, and in the human and social sciences. They shall,
in particular, support cooperation in spheres of mutual interest, and promote the
development of Armenian studies in France and French studies in Armenia.

They shall foster exchanges of scientists, specialists, engineers and technicians,
particularly in the context of direct links between research institutions and labora-
tories in the two States, the implementation of joint research projects, exchanges of
information and scientific and technical documentation, and the organization of
courses, conferences and scientific and technological seminars.

They shall encourage the establishment of links between industrial develop-
ment and research activities, in compliance with their national legislation and reg-
ulations, as well as their international commitments relating to intellectual and in-
dustrial property.

They shall endeavour to initiate and develop partnerships between universities
and other higher educational establishments in France and Armenia in order, inter
alia, to conclude agreements concerning exchanges of students, teachers, and re-
searchers, the preparation of theses under joint supervision, exchanges of informa-
tion on procedures for reciprocal recognition of diplomas, and cooperation in mat-
ters relating to teaching.

They shall pursue a policy of awarding study and training fellowships, each
Party ensuring adequate conditions in its own territory for the nationals of the other
State to pursue studies or research, or to continue their training.

The French Party shall offer assistance to the Armenian Party, particularly in
the context of multilateral programmes, in the adaptation of its university degree
courses to the needs of contemporary society, particularly in the spheres of law and
economics.
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Article 5
The Parties shall cooperate as closely as possible in the technical fields to be

determined by mutual agreement, according to the needs expressed and following
agreed procedures, such as expert missions, joint seminars, training courses in
Armenia or in France, and the drafting of documents. Language refresher courses
shall be organized for prospective Armenian trainees, when necessary, in particular
through French teaching programmes within the Armenian public services.

The French Party shall offer assistance to the Armenian Party with regard to the
establishment of a State of law, the introduction of democratic institutions, civil
liberties, and the protection of human rights and civil society. It shall also support
training in public administration, as well as business management.

It shall support the implementation of the ongoing economic reforms in Arme-
nia during the transition to a market economy, as well as the modernization of its
productive capacity.

The Parties shall promote the development of joint activities at the European
and international levels.

Article 6

The Parties shall encourage exchanges in sport and for young people, in partic-
ular through training courses, vacation visits, and invitations to cultural and sporting
events. They shall give priority to direct contacts between governmental and non-
governmental organizations, youth associations, sports federations, and training for
young people.

Article 7

Considering the cultural and social issues relating to the development of quality
public and private television and radio broadcasting, the Parties have agreed to
develop their cooperation in these areas. They shall combine their efforts to broad-
cast French programmes in Armenia, particularly those of RFI, TV5 and CFI. They
shall attach particular importance to training and shall encourage exchanges be-
tween television and radio professionals.

They have agreed to strengthen their cooperation in the field of cinematogra-
phy, in particular through meetings of professionals and artistes from the two States,
cinematographic events such as festivals or retrospective shows, as well as joint
productions and training activities. They shall also endeavour to promote joint video
productions.

They shall organize exchanges in the field of journalism, particularly for the
purposes of professional training.

Article 8

The Parties shall promote tourist exchanges, particularly as a means of making
the cultural and human values of the two States better known.

They shall encourage exchanges of experience and information in the field of
tourism, taking particular interest in the training of personnel, the development of
sites and the rehabilitation of infrastructures.
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Article 9

The Parties have resolved to seek jointly an effective link between their bilateral
activities and multilateral activities, whether community activities, such as the
TACIS programme, or non-community activities, such as those of the World Bank
or activities which are part of United Nations programmes.

They shall support cooperation between their national Commissions for
UNESCO.

Article 10

In the context of their national legislation, the Parties shall endeavour to create
conditions favourable to the entry into their territories and the stay, travel and activ-
ities of the participants in exchanges provided for in this Agreement. They shall
endeavour to facilitate the movement of goods required for the purposes of this
cooperation.

Article 11

A French-Armenian Joint Commission shall be responsible for monitoring the
implementation of the provisions of this Agreement.

It shall meet, as necessary, alternately in France and in Armenia, in order to
make a general assessment of the exchanges carried out, to establish priorities and
areas of cooperation for the future, and to review, if necessary, any general issues
which may arise in connection with the implementation of the Agreement.

Smaller joint working groups shall meet on a sectoral basis, if necessary, in
France or in Armenia. They shall, as required, monitor the development of specific
programmes in different areas of cooperation and establish the practical modalities
for such programmes.

The work of the Joint Commission and the working groups shall be coordinated
by the French and Armenian Ministers for Foreign Affairs.

Article 12
Each of the Parties shall notify the other when it has completed the procedures

required by its Constitution for the entry into force of this Agreement; the Agree-
ment shall take effect on the first day of the second month following the date of
receipt of the last such notification.

This Agreement is concluded for a period of five years; it shall be renewed by
tacit agreement for subsequent five-year periods unless one of the Parties notifies
the other in writing of its decision to terminate it, giving one year's notice prior to the
expiration of the current period of validity.

DONE at Yerevan on 4 November 1995, in two original copies, each in the
French and Armenian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Republic of Armenia:

MICHEL BARNIER VAHAN PAPAZIAN
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
FRAN(IAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
LIBANAISE RELATIF AU CENTRE FRANCO-LIBANAIS DES
AFFAIRES

Le Gouvernement de Ia Ripublique Fran aise

et le Gouvernement de Ia Republique Libanaise

ci-apris dinommis les Parties,

- vu I'accord de Cooperation Culturelle, Scientifique et Technique entre le Gouvemement de la

Republique Franraise et le Gouvemement de la Republique Libanaise signi le 14 octobre 1993,

Sont convenus des dispositions suivantes

Article I

Un programme de cooperation tntiule "Centre Franco-Libanais des Affaires" de Beyrouth est

cree dont les objectifs sont les suivants :

-former a Ia gestion de jeunes dipltmes de I'enseignement superieur et des cadres en activite,

-former a I'economie et a la finance de jeunes dipl6mes de I'enseignement superieur et des cadres

en activite,

- developper des actions de recherche appliqute et contribuer a Ia diffusion des savoirs et des

pratiques de gestion susceptibles de contribuer au developpemen du Liban et des pays du Proche

et Moyen-Orient,

- creer un centre de documentation international sur Ia gestion des entreprises.

I Entrd en vigueur le 5 avril 1996 par la signature.
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Article 1i

Les formations proposees par le Centre completent les formations universitaires deja dispensees

au Liban et prennent en compte les besoins des entreprises libanaises et regionales. Elles sont

elaborees et mises en oeuvre par la Chambre de Commerce et d'lndustrie de Paris (CCIP), qui est

l'operateur du projet conformrnen aux modalites fixees par la convention passee entre le

Ministere flrangais des Affaires Etrangeres et celle-ci. Ces formations comprennent notarnment les

programmes ci-apres:

I - formation initiale

- une formation specialisee en gestion, de niveau troisiewne cycle, a temps plein se deroulant sur

tme annee selon un programme convenu entre les deux parties. Elle est prioritairement destinee

aux jeunes dipl6mes de niveau bac plus 4 pour leur permettre de mieux negocier leur entree dans

la vie active.

- un programme specialise en economie et finance intemationales permettant au Liban d'offrir une

forttion de haut niveau dans ces domaines.

2 - formation continue

- une formation specialis6e en gestion a temps partiel est proposee aux cadres d'entreprises

soucieux de renforcer leurs connaissances en gestion. Ceux-ci pourront ainsi mener en parallele

leur activite professionnelle et leur formation.

- des programmes courts de specialisation. Cette activite se presane sous la forme de programmes

sur catalogue et comporte, notamnment, le developpement de formations specifiques dans les

domaines les plus actuels de la gestion.

Article III

L'organisation du Centre comprend notamment:

- un Conseil de Surveillance
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- un Comite d'Orientation

- uun Operateur

- un Directeur

Article IV

Le Conseil de Surveillance est charge de difinir la politique generale du Centre, en particulier au

plan strategique et financier. I1 se rdunit au moins une fois par an. 11 se prononce sur les grandes

orientations du Centre. II approuve chaque annee le rapport d'activite et le budget du programme

presentes par le Directeur du Centre.

Ce Conseil est paritaire Franco-Libanais, et constitue de 8 membres:

I comprend.

- du c6te libanais, deux responsables de la Banque du Liban dont le Gouverneur ou son

represntant, eE deux personnalikes represenaives des milieux economniques et professionnels

libanais, choisies es qualites par ia Banque du Liban avec I'accord de la partie francaise.

- du c6te franais, deux representants de I'Ambassade de France dont I'Ambassadeur de France

ou son representant, un representant de la CCIP et un representant des milieux economiques

franqais, choisi es-qualites par la partie franaise avec I'accord de la partie libanaise.

Le Directeur du Centre assiste aux seances du Conseil de Surveillance, avec voix consultative.

En qualit, de co-Presidents du Conseil, I'Ambassadeur de France ou son repr6sentant d'une part,

le Gouvemeur de la Banque du Liban ou son representant d'autre part, disposent chacun d'une

voix prponderante. Le Conseil prend ses d6cisions a Ia majoritd simple de ses membres.

Dans l'intervalle de ces sessions. le Conseil de surveillance peut-&re reuni en cas de besoin, dans

une formation restreinte, sur convocation conjointe des deux co-presidents.
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Article V

Le Comit6 dOrientation debat des choix pidagogiques e de developpernent du Centre afin de

maintenir la meilleure adquation possible avec les besoins de formation des milieux

economiques. Les propositions du Comite ayant des consequences financieres seront sounises par

I'operateur i I'approbation du Conseil de Surveillance.

Le Comitd d'Orientation regroupe les differentes parties libanaises et franraises interessees par le

diveloppement du Centre. Le Comite est constitue de 16 membres et preside par le Directeur du

Centre, qui le reunit au moins deux fois par an.

11 comprend:

du c.W libanais:

- un representant de la Banque du Liban,

- un representant de la Chambre de Commerce et d'Industrie de Beyrouth,

- six personnalites representatives des milieux eo6nomiques et professionnels designes d'accords

parties.

II est entasdu que les associations professionnelles qui s'engagent i verser des montants de

bourses d'tudes ont vocation a une representation dans ce comite, prise sur la part du c&6t

libanais.

du cote francais:

- trois reprisentants de I'Ambassade de France,

-trois repr senants de la CCIP,

- deux reprisentants du monde oconomique franrais designes d'accords parties.

Article VI

Les deux parties designent la Chambre de Commerce et d'lndustrie de Paris comme operateur du

Centre.

La CCIP a la responsabilite de la raise en oeuvre des objectifs du Centre dans le cadre des

orientations definies par le Conseil de Surveillance. A ce titre, la CCIP peut etablir par
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convention toute coop6ration avec des personnes physiques ou morales qualifiees. La CCIP, en

qualit de mandataire, conduit le projet p&Iagogique et definit les modalites de mise en oeuvre du

Programme dans le cadre d'une convention avec la Banque du Liban et, le cas 6cheant, avec:

d'autres partenaires libanais.

La CCIP rend compte regulierement de son activite au Conseil de Surveillance.

Article VII

La participation des deux parties s'etablit comme ci-apres

1. - La partie francaise participe, dans le cadre et la limite de ses disponibilites budgeaires, aux

charges de fonctionnement du Centre pendant les 5 premieres annees, confbrmement aux

dispositions de 'annexe joute au present accord, dont elle fait partie integrante. Le Centre

Culturel et de Cooperation Franqais de Beyrouth accueille les activites du Centre conformement

aux modalites de la convention passee entre le Minist6re Fran4ais des Affaires Etrangeres et ia

Chambre de Commerce et d'industrie de Paris.

2. - La partie libanaise, qui a mandate a cet efft la Banque du Liban, prend en charge

l'equipement des structures 6ducatives mises en oeuvre pour attemdre les objectifs du Centre et

une partie des co~ts de mise en oeuvre. Pendant les 5 premieres annees, elle contribue aux

charges de fbnctionnement du Centre conformement aux dispositions contenues; dans rannexe

visec au paragraphe prec.dent.

Article VIII

Conformement a I'accord de cooperation culturelle, scientifique et technique entre le

Gouverement de la Republique Franqaise et le Gouvemement de la Republique Libanaise signe a

Paris le 14 octobre 1993, Ia partie libanaise prendra toutes les dispositions n6cessaires pour :

- faciliter r'entree et le sejour au Liban du personnel expatre et de leurs families, ainsi que des

experts appeles i remplir des missions d'appui technique,
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- garantir l'importation hors taxe des equipements, du materiel, et de la documentation

ncessaires aux activites du Centre.

Article IX

Le Centre est habilite a dispenser des enseignements superieurs et a delivrer des dipl6mes,

conform6ment a la loi libanaise du 26 decembre 1961 regissant l'enseignement superieur. La

partie libanaise reconnait les dipl6mes delivres par le Centre ou tout autre entite liee a ilui par

conavenion.

Article X

Les deux parties s'engagent a faire le necessaire pour que le programme prenne effet dans les

deux mois qui suivent la signature de la pr6seate convention.

La presente convention est conclue pour une periode de 10 ans, a partir de sa signature,

'Ulouvelable par periode de 5 ans par tacite reconduction. Elie peut &re amendee sur accord des

deux parties ou dnoncee a tout moment avec preavis d'un an. Cette denonciation ne remet pas en

cause les droits et obligations des parties li~es aux formations en cours au moment de cette

dnonciation.

Au cours de la 5eme annee d'execution du programme, les deux parties procelent. avec

l'operateur designe et la Banque du Liban, a N'evaluation du programme et dterminent les

am nagements eventuels a apporter pour sa poursuite.

FAIT A Beyrouth en deux exemplaires originaux, le 5 avril 1996.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de la Rdpublique Frangaise: de la R6publique Libanaise:

Le Ministre des Affaires Etrangires, Le Ministre des Affaires Etrang~res,

I Hervd de Charette.
2 Fares Bouez.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE LEBANESE RE-
PUBLIC ON THE FRENCH-LEBANESE AFFAIRS CENTRE

The Government of the French Republic and

The Government of the Lebanese Republic,

Hereinafter referred to as the Parties,

In view of the Agreement between the Government of the French Republic and
the Government of the Lebanese Republic on Cultural, Scientific and Technical
Cooperation, signed on 14 October 1993,

Have agreed on the following provisions:

Article I

A cooperation programme entitled the "French-Lebanese Affairs Centre" of
Beirut shall be established with the following objectives:

- To provide management training for young graduates and managerial personnel
already in employment;

- To provide economic and financial training for young graduates and managerial
personnel already in employment;

- To develop applied research activities and contribute to the dissemination of
knowledge and management practices conducive to furthering the development
of Lebanon and the countries of the Near and Middle East;

- To establish an international documentation centre on enterprise management.

Article II

The traininS courses proposed by the Centre shall complement the university
training courses already provided in Lebanon and shall take into account the needs
of Lebanese and regional enterprises. They shall be developed and implemented by
the Paris Chamber of Commerce and Industry (CCIP), which shall be the operator
of the project in accordance with the modalities established by the agreement drawn
up between the Ministry of Foreign Affairs of France and CCIP. Such training
courses shall include the following:

1. Initial training
- A one-year full-time specialized management training course at the postgraduate

level carried out in accordance with a programme agreed between the two
Parties. It shall be aimed primarily at young graduates with a view to placing
them in a better position to negotiate their entry into working life.

- A special programme on international economics and finance in order to enable
Lebanon to offer high-level training in these fields.

I Came into force on 5 April 1996 by signature.
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2. Continuous training

- A part-time specialized management training course shall be offered to manage-
rial personnel employed in enterprises who are interested in improving their
knowledge of management. They would thus be in a position to continue their
professional employment while pursuing their training.

- Short specialization programmes. This activity shall be covered by a prospectus
offering various programme options and shall include, in particular, the devel-
opment of specific training courses in the most topical areas of management.

Article III
The organization of the Centre shall include, in particular:

- A Supervisory Board;

- An Advisory Committee;

- An Operator;

- A Director.

Article IV

The Supervisory Board shall be responsible for determining the general policy
of the Centre, particularly in connection with strategic and financial matters. It shall
meet at least once a year and shall take decisions concerning the policies of the
Centre. Each year, it shall approve the activity report and the programme budget
submitted by the Director of the Centre.

This Board shall have equal French and Lebanese representation and shall
consist of eight members.

It shall comprise:
- On the Lebanese side, two officials of the Bank of Lebanon, including the

Governor or his representative, and two leading representatives of Lebanese
economic and financial circles, chosen ex officio by the Bank of Lebanon with
the agreement of the French party.

- On the French side, two representatives of the Embassy of France, including
the Ambassador of France or his representative, a CCIP representative and a
representative of French economic circles, chosen ex officio by the French party
with the agreement of the Lebanese party.

The Director of the Centre shall attend the meetings of the Supervisory Board
in a advisory capacity.

As co-Chairmen of the Board, the Ambassador of France or his representative,
on the one hand, and the Governor of the Bank of Lebanon or his representative, on
the other, shall each have a casting vote. The Board shall take its decisions by a
simple majority of its members.

In the interval between its sessions, the Supervisory Board may be convened as
necessary, in restricted session, at the joint invitation of the two co-Chairmen.

Article V
The Advisory Committee shall discuss teaching options, as well as options for

the development of the Centre, with a view to maintaining the best possible match
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with the training needs of the economic community. Proposals of the Committee
which have financial implications shall be sttbmitted by the operator for approval by
the Supervisory Board.

The Advisory Committee shall bring together the different Lebanese and
French parties having an interest in the development of the Centre. The Committee
shall consist of 16 members and shall be presided over by the Director of the Centre,
who shall convene it at least twice a year.

It shall comprise:

On the Lebanese side:

- A representative of the Bank of Lebanon;
- A representative of the Beirut Chamber of Commerce and Industry;
- Six leading representatives of economic and professional circles designated by

mutual agreement.
It shall be understood that professional societies which undertake to pay full

student grants shall be entitled to be represented on this Committee, as part of the
Lebanese side.

On the French side:

- Three representatives of the Embassy of France;
- Three CCIP representatives;

- Two representatives of the French economic community designated by mutual
agreement.

Article VI

The two parties shall designate the Paris Chamber of Commerce and Industry
(CCIP) as the operator of the Centre.

CCIP shall have responsibility for implementing the objectives of the Centre
within the guidelines determined by the Supervisory Board. As such, CCIP may,
by agreement, establish any form of cooperation with qualified individuals or legal
entities. CCIP, in its capacity as authorized representative, shall conduct the educa-
tional project and define the modalities for the implementation of the programme
within the framework of an agreement with the Bank of Lebanon and, where neces-
sary, with other Lebanese partners.

CCIP shall furnish the Supervisory Board with regular accounts of its activities.

Article VII

The participation of both parties shall be established as follows:
1. The French party shall, within the framework and the limit of its available

budgetary resources, share in the running costs of the Centre during the first five
years, in accordance with the provisions of the annex to this agreement, which
constitutes an integral part thereof. The French Cultural and Cooperation Centre in
Beirut shall host the activities of the Centre in accordance with the modalities of the
agreement drawn up between the Ministry of Foreign Affairs of France and the Paris
Chamber of Industry and Commerce.
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2. The Lebanese party, which has appointed the Bank of Lebanon to such
effect, shall be responsible for the cost of equipping the educational facilities estab-
lished with a view to attaining the objectives of the Centre, as well as for part of the
costs of establishment. During the first five years, it shall contribute to the opera-
tional costs of the Centre in accordance with the provisions contained in the annex
referred to in the preceding paragraph.

Article VIII
In accordance with the Agreement between the Government of the French

Republic and the Government of the Lebanese Republic on Cultural, Scientific and
Technical Cooperation, signed at Paris on 14 October 1993, the Lebanese party shall
take all necessary measures to:
- Facilitate the entry into and stay in Lebanon of expatriate personnel and their

families and of experts appointed to carry out technical support missions;
- Guarantee the duty-free importation of the equipment, material and documen-

tation required for the activities of the Centre.

Article IX

The Centre shall be authorized to offer higher education and award diplomas in
accordance with the Lebanese Higher Education Act of 26 December 1961. The
Lebanese party shall recognize diplomas awarded by the Centre or by any other
entity linked to it by agreement.

Article X
The two parties shall undertake to take the necessary steps to ensure that

the programme takes effect within two months following the signature of this
Agreement.

This Agreement shall be concluded for a period of 10 years from the date of its
signature, and shall be automatically renewable for five-year periods. It may be
amended by agreement between the two parties or denounced at any time with one
year's prior notice. This denunciation shall not affect the rights and obligations of
the parties in connection with training courses under way at the time of the denun-
ciation.

During the fifth year of the programme's execution, the two parties shall,
together with the designated operator and the Bank of Lebanon, conduct an evalu-
ation of the programme and determine any potential adjustments to be made with a
view to its continuation.

DONE at Beirut in two original copies, on 5 April 1996.

For the Government For the Government
of the French Republic: Lebanese Republic:
HERV9 DE CHARETTE FARES BOUEZ

Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
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ACCORD' DE COOP1tRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE FRAN AISE ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DU MAROC DANS LE DOMAINE DE L'ENVIRON-
NEMENT

Le Gouvernement de la Rdpublique franqaise et le Gouvemement du Royaume du
Maroc, ci-apr~s ddnomm6s les Parties,

* Rappelant la Convention de Cooperation Culturelle, Scientifique et
Technique du 31 Juillet 1984 entre le Gouvernement de la Rtpublique
franqaise et le Gouvernement du Royaume du Maroc;

* Conscients de la grande importance de la protection et de I'amd1ioration de
l'environnement pour le bien-etre des g6ndrations prdsente et future;

" Convaincus de la ndcessit6 de mettre en place des politiques de
ddveloppement durable;

* Considdrant que le d~veloppement et l'approfondissement de la coop6ration
institutionnelle, technique et scientifique dans le domaine de l'environnement
contribueront au renforcement des relations entre les deux pays;

* Prenant en considdration les principes, les recommandations et les textes
adoptds par ia Conf6rence des Nations Unies sur I'Environnement et le
Ddveloppement qui s'est tenue A Rio de Janeiro en juin 1992.

* Reconnaissant limportance des relations rdgionales ddveloppdes depuis plus
de vingt ans dans le cadre du Plan d'Action pour la Mdditerrande
(PAM).

mont convenus des dispositions suivantes:

Article 1

Les Parties d~veloppent leur coopdration bilatdrale en mati~re d'environnement
sur une base d'dquitd, d'6galit6 de droits et d'avantage mutuel dans ie cadre de
leur lgislation respective. Cette coopdration, ax6e sur ie champ scientifique,
technique et technologique, doit permettre le d~veloppement d'dchanges
Economiques et commerciaux.

I Entrd en vigueur le 19 avril 1996 par la signature, conform6ment A'article 10.
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Article 2

Les domaines suivants de l'environnement sont reconnus d'une importance
particuli~re pour les deux Parties

1 Aspects institutionnels, 1dgislatifs et rdglementaires en mati~re
d'environnement;

2 Intdgration de politiques d'environnement dans le cadre d'une politique de
ddv.eloppement durable en particulier dans lindustrie, l'agriculture, le
tourisme, les peches, le transport, Iamdnagement du territoire,
lurbanisme et le d~veloppement rural;

3 Gestion intdgr6e de l'eau par bassin versant associant l'ensemble des usagers
de l'eau : collectivitds locales, industriels et agriculteurs. Application des
principes "Usagers-Payeurs " et "Pollueurs-Payeurs ";

4 Traitement des eaux usdes urbaines et industrielles, prdvention
et lutte contre la pollution des eaux et technologies de l'approvisionnement en
eau potable;

5 Gestion des d~chets managers et assimilds, traitement, recyclage et
6limination des ddchets industriels et en particulier les ddchets
industriels dangereux;

6 Prevention et lutte contre les catastrophes naturelles notamment les crues

torrentielles, les risques technologiques et les mesures de prdvention;

7 Evaluation de la pollution de 'air dans les grandes agglomdrations;

8 Liens entre lenvironnement et la santd;

9 Gestion et protection des zones dcologiquement sensibles: zones humides,
zones naturelles protdgdes et espaces du littoral, 6cosyst~mes montagneux;

10 Energies nouvelles, renouvelables et ddcentralis.es;

11 Actions de formation diplomante et technique aux mdtiers de
'environnement;

12 Tout autre domaine relatif A la protection et A lamdlioration de
renvironnement, datermin6 d'un commun accord entre les Parties.
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Article 3

La coopdration dans le cadre du present Accord revet les formes suivantes:

* Envoi d'experts et de stagiaires en vue de permettre lNchange d'informations
et d'expdriences et d'assurer le transfert de technologies et de savoir-faire.

" Echangu d'informations sur des programmes publics de recherche et
dchanges de publications et de revues scientifiques et techniques;

* Participation r(ciproque d'experts A des manifestations organisdes dans l'un
ou 'autre pays et lies aux domaines de coopdration relevant du present
Accord;

* Mise en oeuvre de programmes de formation conjoints visant A former des
spdcialistes dans les domaines spccifids dans le cadre de cette cooperation;

Fourniture d'une assistance technique A la Partie qui le souhaite sous la

forme de programmes communs;

Toute autre forme de cooperation convenue par les Parties.

Article 4

La coordination des activitds A exicuter dans le cadre du prdsent Accord est
confide aux Ministtres de l'environnement de chacune des deux Parties en liaison
avec les Administrations compdtentes dans leur domaine respectif.

Les diffdrents Comitds techniques franco-marocains du COPEP (Comitd
Permanent d'Etudes et de Programmation) concernds par le present Accord
assurent le suivi des activitcs ainsi que la coordination avec les autres programmes
de cooperation existants entre les Parties.

Article 5

Conform~ment aux objectifs du prdsent Accord, les parties favoriseront
16tablissement et le ddveloppement des relations de cooperation entre organismes
publics et prives des deux pays en matitre de protection de 'environnement et
d'utilisation rationnelle des ressources naturelles.
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A ces memes fins, les Parties encourageront la cooperation industrielle et
favoriseront le rapprochement entre les entreprises des deux pays dans le cadre
d'un d~veloppement durable.

Les deux Parties s'efforcent particulirement de d6velopper leur action dans le
cadre des initiatives r~gionales (Plan d'Action pour la mditerran~e -PAM,
cooperation euro-mdditerrandenne) et de la cooperation d~centralisde.

Article 6

Les modalitds financi~res de ]a cooperation et de la r~alisation des pr'ojets
conjoints sont d~termin~es au cas par cas dans la limite des disponibilito-s
budgdtaires des Parties

Article 7

Le present Accord n'affecte pas les droits et obligations des Parties d6coulant
d'autres accords internationaux auxquels elles sont parties.

Article 8

Les informations obtenues dans le cadre du present Accord et non protegdes par
des droits de propridtd intellectuelle peuvent, A l'exception de celles qui ne doivent
pas etre divulgudes pour des motifs de sdcuritd nationale ou de secret commercial
ou industriel, etre accessibles, au cas par cas, aux milieux scientifiques de chacune
des Parties, sauf si les Parties en conviennent autrement.

Article 9

Les diff~rends portant sur l'interprdtation ou rapplication du present Accord sont
traitds par voie de n~gociations entre les Parties. Les modifications et
compldments au present Accord convenus entre les Parties sont soumis b un
dchange de notes ou A la signature de protocoles approprids.

Article 10

Le present Accord entre en vigueur A la date de sa signature. II est conclu pour
une durde de cinq ans et est renouvelable par tacite reconduction pour des
priodes similaires, sauf si lune des Parties notifie A i'autre Partie, par 6crit et
avec un prdavis de six mois avant l'expiration de la pdriode de validitd en cours.
sa d6cision de le d6noncer.
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La d6nonciation du prdsent Accord, A moins que les Parties n'en conviennent
autrement, naffecte pas les projets ou programmes en cours d'exdcution dans le
cadre du prdsent Accord.

fait A A NAT , le 1 0-C 1996 en double exemplaire, chacun en langues
franqaise et arabe, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvemement
du Royaume du Maroc:

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise"

~ LL~f 2

I Noureddine Benomar Alami.

2 Corinne Lepage.
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF MOROCCO IN THE FIELD OF THE ENVI-
RONMENT

The Government of the French Republic and the Government of the Kingdom
of Morocco, hereinafter referred to as the Parties,

Recalling the Convention between the Government of the French Republic and
the Government of the Kingdom of Morocco on Cultural, Scientific and Technical
Cooperation of 31 July 1984,

Aware of the great importance of the protection and improvement of the envi-
ronment for the well-being of present and future generations,

Convinced of the need to establish policies on sustainable development,

Considering that the development and broadening of institutional, technical and
scientific cooperation in the field of the environment will contribute to the strength-
ening of relations between the two countries,

Taking into consideration the principles, recommendations and texts adopted
by the United Nations Conference on Environment and Development, held at Rio
de Janeiro in June 1992,

Recognizing the importance of the regional relations that have developed over
more than 20 years in the context of the Mediterranean Action Plan (MAP),

Have agreed as follows:

Article 1
The Parties shall develop their bilateral cooperation with respect to the environ-

ment on a basis of equity, equal rights and mutual advantage within the framework
of their respective legislation. Such cooperation, focusing on the scientific, technical
and technological field, should permit the development of economic and commercial
exchanges.

Article 2
The following environmental areas are recognized as being of particular impor-

tance for the two Parties:

1. Institutional, legislative and regulatory matters relating to the environment;
2. Integration of environmental policies into the framework of a policy for

sustainable development, in particular in industry, agriculture, tourism, fisheries,
transport, land-use planning, urban management and rural development;

3. Integrated management of the water by catchment basin involving all con-
sumers of water: local communities, industrialists and farmers. Application of "the
user-pays principle" and "the polluter-pays principle";

'Came into force on 19 April 1996 by signature, in accordance with article 10.
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4. Treatment of urban and industrial waste water, prevention and control of
water pollution, and drinking-water supply technologies;

5. Management of household and similar wastes, treatment, recycling and dis-
posal of industrial wastes, particularly hazardous industrial wastes;

6. Prevention and control of natural disasters, in particular flash floods, tech-
nological hazards and preventive measures;

7. Evaluation of air pollution in large urban areas;

8. Links between environment and health;

9. Management and protection of environmentally sensitive areas: wetlands,
protected natural areas and coastal commons, mountain ecosystems;

10. New, renewable and decentralized energy sources;

11. Technical training activities leading to a diploma in environmental pro-
fessions;

12. Any other field relating to the protection and improvement of the environ-
ment as may be jointly agreed between the Parties.

Article 3

Cooperation under this Agreement shall take the following forms:

- The sending of experts and trainees to permit the exchange of information and
experience and to ensure the transfer of technology and know-how;

- The exchange of information on public research programmes and the exchange
of scientific and technical publications and journals;

- The reciprocal participation of experts in activities organized in either country
connected with the areas of cooperation covered by this Agreement;

- The implementation of joint training programmes for the training of specialists
in the areas specified in the context of such cooperation;

- The provision of technical assistance to the Party which requests it, in the form
of joint programmes;

- Any other form of cooperation agreed upon by the Parties.

Article 4

The coordination of the activities to be carried out under this Agreement shall
be entrusted to the Ministry of the Environment of each of the two Parties in liaison
with the competent administrations in their respective fields.

The various Franco-Moroccan technical committees of COPEP (Comit6 Per-
manent d'Etudes et de Programmation [Standing Committee on Research and
Planning]) involved with this Agreement shall ensure the follow-up of activities
and coordination with the other existing programmes of cooperation between the
Parties.

Article 5

In accordance with the purposes of this Agreement, the Parties shall promote
the establishment and development of cooperative relationships between public and
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private bodies of the two countries with respect to environmental protection and the
rational utilization of natural resources.

For the same purposes, the Parties shall encourage industrial cooperation and
shall promote closer relations between enterprises of the two countries within the
framework of sustainable development.

The two Parties shall make special efforts to mobilize further action within the
framework of regional initiatives (Mediterranean Action Plan (MAP), European-
Mediterranean cooperation) and decentralized cooperation.

Article 6
The financial arrangements for cooperation and for the implementation of joint

projects shall be decided on a case-by-case basis within the limits of the budgetary
resources available to the Parties.

Article 7
This Agreement shall not affect the rights and obligations of the Parties arising

from other international agreements to which they are parties.

Article 8
The information obtained in connection with this Agreement which is not pro-

tected by intellectual property rights, other than information which may not be
disclosed for reasons of national security or commercial or industrial confidential-
ity, may be made available, on a case-by-case basis, to the scientific community of
each of the Parties, unless the Parties decide otherwise.

Article 9
Disputes relating to the interpretation or application of this Agreement shall be

handled through negotiations between the Parties. Amendments and additions to
this Agreement agreed upon between the Parties shall require an exchange of notes
or the signature of appropriate protocols.

Article 10
This Agreement shall enter into force on the date of its signature. It shall be

concluded for a period of five years and shall be automatically renewable for similar
periods unless one of the Parties notifies the other Party in writing, six months in
advance of the expiry of the current period of validity, of its decision to denounce it.

The denunciation of this Agreement, unless otherwise agreed between the Par-
ties, shall not affect any projects or programmes currently being implemented under
this Agreement.

DONE at Rabat, on 19 April 1996, in two copies, each in the French and Arabic
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Morocco: of the French Republic:

NOUREDDINE BENOMAR ALAMI CORINNE LEPAGE
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No. 33858

MEXICO
and

PANAMA

Exchange of notes constituting an agreement on the estab-
lishment of a Permanent Binational Commission.
Mexico City, 25 July 1995 and Panama City, 21 August
1995

Authentic text: Spanish.

Registered by Mexico on 19 June 1997.

MEXIQUE
et

PANAMA

Echange de notes constituant un accord relatif i l'6tablis-
sement de la Commission binationale permanente.
Mexico, 25 juillet 1995 et Panama, 21 aouit 1995

Texte authentique : espagnol.

Enregistri par le Mexique le 19 juin 1997.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN MEXICO AND
PANAMA ON THE ESTAB-
LISHMENT OF A PERMA-
NENT BINATIONAL COM-
MISSION

ECHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORDI EN-
TRE LE MEXIQUE. ET LE
PANAMA RELATIF A L'ETA-
BLISSEMENT DE LA COM-
MISSION BINATIONALE PER-
MANENTE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

M6xico, D.F., 25 dejulio de 1995

AL-01485

Sefior Ministro,

Tengo la honra de someter a la consideraci6n de Vuestra

Excelencia, la propuesta para el establecimiento de la Comisi6n Binacional
Permanente entre el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de
la Rep~iblica de Panam6, con los siguientes objetivos:

1.- La Comisi6n serh [a instancia y el foro de negoeiaci6n bilateral
en el que se definirn, a partir de un enfoque integral, las lineas
generales de la cooperaci6n bilateral, asi como las acciones

especificas en los zimbitos politicos, econ6micos, t6cnico-ciertifico,
cultural y educativo y juridico.

2.- La Comisi6n Binacional estar- presidida por las respectivas
Cancillerias y se reunir6n de forma alterna en M6xico y Panama6, en

las fechas que convengan a ambas panes.

3.- La Agenda de las Reuniones ser acordada por la via
diplombtica. Cada Delegaci6n incluird a los funcionarios y
especialistas que estime convenientes en funci6n de los temas a
tratar.

I Came into force on 21 August 1995, in accordance I Entrd en vigueur le 21 aofit 1995, conformdment aux

with the provisions of the said notes. dispositions desdites notes.
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4.- Durante Ia reuni6n de la Comisi6n Binacional se establecerdn
las Subcomisiones o Grupos de Trabajo que estime convenientes.

5.- Las Comisiones Mixtas establecidas en los convenios vigentes
entre ambos paises, actuarfn como Subcomisiones pare los efectos
de las reuniones de la Comisi6n Binacional.

6.- La Comisi6n Binacional complementar- las modaliclades de
cooperaci6n ya existentes e intensificar&i el diflogo establecido
a travds de los canales diplomrticos normales.

Si lo anterior es aceptable para el Gobierno de Vuestra
Excelencia, esta Nota y la respuesta manifestando su conformidad, constituir~n
un acuerdo entre nuestros respectivos Gobiernos, que entrard en vigor a partir de
la fecha de vuestra comunicaci6n.

Aprovecho Ia oportunidad para renovarle a Vuestra
Excelencia el testimonio de mi ms alta y distinguida consideraci6n.

ANGEL GURRfA
SECRETARIO DE RELACIONES EXTERIORES

DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

Excelentisimo
Sefior Gabriel Lewis Galindo

Ministro de Relaciones Exteriores
de la Repdiblica de Panami
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[TRANSLATION]

Mexico City, 25 July 1995

AL-01485

Sir,

I have the honour to submit for your
consideration a proposal for the estab-
lishment of a Permanent Binational
Commission between the Government
of the United Mexican States and the
Government of the Republic of Panama,
with the following attributes:

1. The Commission shall be a forum
for bilateral negotiation in which partici-
pants, using an integrated approach, will
determine the broad outlines of bilateral
cooperation, as well as specific actions
in the political, economic, technical, sci-
entific, cultural, educational and legal
fields.

2. The Binational Commission shall
be presided over by the respective Min-
istries of Foreign Affairs and shall meet
alternately in Mexico and Panama on
dates agreed upon by the two Parties.

3. The agenda for meetings shall be
agreed upon through the diplomatic
channel. Each delegation shall include
such officials and experts as are deemed
appropriate, depending on the nature of
the items to be discussed.

4. At its organizational meeting, the
Binational Commission shall establish
such subcommissions or working groups
as are deemed appropriate.

5. The Joint Commissions estab-
lished under existing agreements be-
tween the two countries shall act as
subcommissions for the purposes of
meetings of the Binational Commission.

6. The Binational Commission shall
serve to complement existing cooper-
ation arrangements and to intensify the
dialogue established through the normal
diplomatic channel.

[TRADUCTION]

Mexico, D.F., le 25 juillet 1995

AL-01485

Monsieur Le Ministre,

J'ai l'honneur de soumettre A votre
attention la proposition de cr6ation par
le Gouvernement des Etats Unis du
Mexique et le Gouvernement de la
R6publique de Panama d'une commis-
sion binationale permanente, aux fins
6nonc6s ci-apres:

1. La Commission sera l'instance
et le forum de n6gociation bilat6rale oia
seront d6battues, dans une perspective
globale, les grandes orientations de la
coop6ration bilat6rale ainsi que les ac-
tions sp6cifiques relevant des domaines
politique, 6conomique, technico-scienti-
fique, culturel, 6ducatif et juridique.

2. La Commission binationale sera
pr6sid6e par les chancelleries respectives
des deux pays et se r6unira A tour de r6le
A Mexico et A Panama, aux dates con-
venues par les deux Parties.

3. L'ordre du jour des r6unions sera
fix6 d'un commun accord par la voie di-
plomatique. Chaque d6l6gation com-
prendra les fonctionnaires et les experts
jug6s utiles aux fins des questions
traiter.

4. Au cours de sa r6union, la Com-
mission binationale cr6era les sous-com-
missions et groupes de travail qu'elle es-
timera pertinents.

5. Aux fins des r6unions de la Com-
mission binationale, les commissions
mixtes 6tablies en vertu des Conventions
en vigueur entre les deux pays seront
consid6r6es comme des sous-com-
missions.

6. La Commission binationale com-
pl~tera les modalit6s de coop6ration
existantes et intensifiera le dialogue
6tabli par les voies diplomatiques ordi-
naires.
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If the foregoing is acceptable to your
Government, this note and your reply
expressing your Government's concur-
rence shall constitute an agreement be-
tween our two Governments, which shall
enter into force on the date of your reply.

Accept, Sir, etc.

ANGEL GURRfA
Minister for Foreign Affairs

United Mexican States

His Excellency
Mr. Gabriel Lewis Galindo

Minister for Foreign Affairs
Republic of Panama

Si les dispositions qui pr6cdent ren-
contrent l'agr6ment de votre Gouver-
nement, la pr6sente note et la r6ponse
communiquant son acceptation, consti-
tueront un accord entre nos Gouver-
nements respectifs, lequel entrera en vi-
gueur A la date de votre communication.

Je saisis l'occasion, etc.

Le Secr6taire des relations extArieures
des Etats Unis du Mexique,

ANGEL GURRfA

Son excellence
Monsieur Gabriel Lewis Galindo

Ministre des relations ext6rieures
de la R6publique de Panama
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPfJBLICA DE PANAMA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

PANAMJk 4, PANAMk(

21 de agosto de 1995
DGPE/DAL/1344

Sefior Secretario de Relaciones Exteriores,

l'ento e honor le d'lrici(l| a Vliestra "xce.lercia,

en ocasion de referirme a su atent a nota AL-U1-84. tA,': I'echa 0 Cie

.ulio de 19b. Que (ice 1o siguienLe:

[See note I - Voir note I]

s O re CI in . 1 cII I r . C 01111ln 1 rl*. 1i V 11r.:S I. t-1

Excele.nc .a cue las ci. s tOi ntcc a atir.es L a n: crtiLas.j %ocn ' I, .adcIc

Para el Uoierno de la Itejl(llkct i 1 dLcn t l:iecaul , po1 Jo 0(ilt Iit I10M1 v

Vuest.ra Excelencia v I; pree-t.( corisL ttiLven i ActilrO ontr2

nuestros dos obj e m aO , tile ent Cac ('aI V L'-'Ic i.i I it pl. I i do.' it

techa de la Presente notLa.

Alrovecho lit o01Or'tillclicnl jlka r II i*e '.ra a Vies vl-a

Excelencia las segiaridad(!s de mi nlAs 1it It a y dl .li ri itl

consideracion.

GABRIEL LEWIS GALINDO
Ministro

A Su Excelencia
Angel Gurria

Secretario de Relaciones Exteriores
de los Estados Unidos Mexicanos

E.S.D.
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[TRANSLATION]

REPUBLIC OF PANAMA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

PANAMA 4, PANAMA

21 August 1995

DGPE/DAL/1344

I have the honour to refer to your
Note No. AL-01485 dated 25 July 1995,
the text of which reads as follows:

[See note 1]

I am pleased to inform you that the
foregoing provisions are acceptable to
the Government of the Republic of
Panama. Your note and this reply shall
therefore constitute an agreement be-
tween our two Governments, which shall
enter into force on the date of this note.

GABRIEL LEWIS GALINDO
Minister for Foreign Affairs

His Excellency
Mr. Angel Gurria

Minister for Foreign Affairs
United Mexican States

[TRADUCTION]

RPUBLIQUE DE PANAMA

MINISTERE DES RELATIONS

EXTtRIEURES

PANAMA 4, PANAMA

Le 21 aofit 1995

DGPE/DAL/1344

Monsieur Le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6ferer A votre
note AL-01485 en date du 25 juillet 1995,
qui est libell6e comme suit:

[Voir note I]

A ce propos, je suis heureux de vous
faire savoir que les dispositions susmen-
tionn6es rencontrent l'agr6ment du gou-
vernement de la R6publique du Panama
et que, par consdquent, votre note et la
pr6sente r6ponse constituent un accord
entre nos deux Gouvernements, lequel
entrera en vigueur A la date de la pr6sente
note.

Je saisis l'occasion, etc.

Le Ministre,

GABRIEL LEWIS GALINDO

Son Excellence
Monsieur Angel Gurrfa

Secrdtaire des relations ext6rieures
des Etats Unis du Mexique
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MEXICO
and

ESTONIA

Basic Agreement on technical co-operation. Signed at Mexico
City on 27 October 1995

Authentic texts: Spanish, Estonian and English.

Registered by Mexico on 19 June 1997.

MEXIQUE
et

ESTONIE

Accord de base relatif 'a la cooperation technique. Sign6 i
Mexico le 27 octobre 1995

Textes authentiques : espagnol, estonien et anglais.

EnregistrJ par le Mexique le 19 juin 1997.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO BASICO DE COOPERACI6N TIfCNICA ENTRE EL GO-
BIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y EL GO-
BIERNO DE LA REPUBLICA DE ESTONIA

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de la Repiblica de

Estonia, en adelante denominados "las Parles";

MOTIVADOS por el deseo de fortalecer los tradicionales lazos de amistad

existentes entre las Parles;

CONSCIENTES de su interes comCin por promover y fomentar la cooperaci6n

tdcnica, asi como las ventajas reciprocas que resultarlan de Ia cooperaci6n en campos

de interds mutuo;

CONVENCIDOS de la importancia de establecer mecanismos que contribuyan al

desarrollo de dicha cooperaci6n y de la necesidad de ejecutar programas de

cooperaci6n tecnica que tengan un impacto significativo en el proceso econ6mico y

social de sus respectivos paises;

Han convenido to siguiente:

ARTICULO I

1. Las Partes, con base en las disposiciones de este Convenio se

comprometen a formular y ejecutar, de com~n acuerdo, programas y proyectos de

cooperaci6n tecnica.

2. En su ejecuci6n, dichos programas y proyectos podr~n incluir la

participaci6n de entidades y organismos, incluyendo aquellos de los sectores piblico y

Vol. 1980, 1-33859
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privado de ambos paises, tales como universidades, organizaciones cientificas y

tecnicas y, cuando Io eslimen conveniente, organizaciones no gubernamentales.

3. Las Partes podrdn, con base en este Convenio suscribir acuerdos

complementarios de cooperaci6n tdcnica en areas especificas y, como se acord6

anleriormenle, si se considera necesario, las instituciones relacionadas de ambas

Partes podr.n tambien concluir acuerdos por separado.

ARTICULO II

Para cumplir los objetivos del presente Convenio, las Partes elaborarn

conjunlamente programas bienales, tomando en cuenta las prioridades de los dos

paises en el imbito de sus respeclivos planes y programas de desarrollo econ6mico y

social. Cada programa o proyecto deber.l especificar las ,reas, objetivos, recursos

financieros y tdcnicos, asi como los cronogramas acordados; ademds de las

obligaciones incluyendo aquellas de cardcler financiero de cada una de las Partes.

ARTICULO III

La cooperaci6n t~cnica entre las Partes padr efectuarse a travds de las

siguientes modalilades:

a) ejecuci6n de programas conjuntos o c~ordinados de investigaci6n

y desarrolo;

b) envio de expertos;
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c) envio de equipo y material necesarios para la ejecuci6n de

proyectos especificos;

d) realizaci6n de cursos cortos de entrenamiento en instituciones

civiles para elevar las ,aptitudes profesionales;

e) elaboraci6n de programas de pasantia para entrenamiento

profesional;

f) asistencia en el establecimiento y operaci6n de instituciones de

investigaci6n, laboratorios 0 centros avanzados de

adiestramiento;

g) organizaci6n de seminarios, conferencias y talleres;

h) prestaci6n de servicios de consultoria y realizaci6n de estudios de

factibilidad;

i) participaci6n conjunta en proyectos o programas de investigaci6n

y desarrollo con aplicaci6n industrial;

j) intercambio de informaci6n tecnica;

k) cualquier otra modalidad acordada por las Partes.
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ARTICULO IV

1. Una Cornisi6n Conjunta de Cooperaci6n Tdcnica integrada por

representantes de las Partes, sera eslablecida a fin de realizar la efectiva coordinaci6n

de las actividades que se realicen al amparo de este Convenio. La Comisi6n se reunira

en el lugar y fechas acordadas por las Partes, a traves de la via diplomrtica. La

Comisi6n tendri las siguientes funciones:

a) definir las dreas prioritarias para los proyectos y programas de

cooperaci6n t6cnica;

b) revisar y aprobar los proyectos y programas bienales de

cooperaci6n t6cnica;

C) supervisar la correcta aplicaci6n de este Convenio y sorneter a las

Partes sus recomendaciones para la efectiva aplicaci6n de este

Convenio.

2. Sin perjuicio de las disposiciones del pirrafo 1 de este Articulo,

cualquiera de las Partes, en cualquier fecha, podri someter proyectos o programas

especificos a la consideraci6n y aprobaci6n de Ia otra Parte.

ARTICULO V

Las Parles, cuando Io consideren apropiado, promoverin por mutuo acuerdo, la

participaci6n de agencias internacionales, asi como de organizaciones de investigaci6n

de los sectores pCiblico y privado. y experlos tecnicos de terceras paises.
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ARTICULO VI

Cuando se considere necesario, las Partes podrin, por mutuo consentimiento,

solicitar el financiamiento y la participaci6n de organizaciones internacionales en la

ejecuci6n de programas y proyectos realizados bajo este Convenio. El costo de la

participaci6n de terceros Estados normalmente debe ser cubierta por las terceras

partes, a menos de que las Partes acuerden otra cosa.

ARTICULO VII

Cada una de las Partes otorgara al personal de la otra Parte en su territorio, en

relaci6n con la ejecuci6n de proyectos y programas, todas las facilidades necesarias

para el ejercicio de sus funciones, de conformidad con la legislaci6n de cada pais. Esto

incluiri las facilidades para la entrada, permanencia y salida de su territoric. El

personal enviado por una de las Pares a la Otra estari sujeto a las disposiciones de la

legislaci6n nacional del pais receptor en el lugar de su empleo. Dicho personal no

podri realizar ninguna otra actividad diferente de sus funciones, ni recibir ninguna

remuneraci6n mas que Ia estipulada, sin la previa autorizaci6n de ambas Partes.

ARTICULO VIII

Las Partes se otorgaran todas las facilidades administrativas y fiscales

necesarias para el suministro de equipo y materiales a ser utilizados en la realizrcibn

de los proyectos, conforme a su legislaci6n nacional.

ARTICULO IX

Los 6rganos ejecutores encargados de coordinar las acciones de cooperaci6n

que se deriven del presenle Convenio seran, por parte del Gobierno de los Estados
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Unidos Mexicanos, la Secrelaria de Relaciones Exteriores y por parte de la Reptblica

de Estonia, el Ministerio de Economia.

ARTICULO X

1. Este Convenio entrarA en vigor a partir de la fecha en qua las Partes se

notifiquen el cumplimiento de sus procedimientos legales necesarios, a trav~s de la via

diplomdtica. El Convenio permaneceri en vigor por cinco aros y sera renovado

automcticamente por periodos sucesivos de cinco argos, a menos que cualquiera de las

Pares notifique por escrito a [a Otra, con seis meses de antelaci6n, su intenci6n de dar

por terminado el Convenio, a trav6s de la via diplomitica.

2. Este Convenio podr, ser enmendado por mutuo consentimiento y las

enmiendas acordadas entrarin en vigor tan pronto como cada Parte notifique a la Otra,

a traves de la via diplomitica, el cumplimiento de las formalidades requeridas por su

legislaci6n nacional.

3. Los programas y proyectos que se encuentren a~in en ejecuci6n,

no serin afectados en caso de que el Convenio se diera por terminado, a

menos qua las Partes acuerden lo contrario, dichos programas y proyectos

continuarin siendo ejecutados hasta su cumplimiento.
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Hecho en la Ciudad de Mdxico, el dia veintisiete del mes de octubre del arlo de

mil novecientos noventa y cinco, en dos ejemplares originales en los idiomas espariol,

estonio e ingls, siendo ambos textos igualmente vilidos. En caso de duda o

interpretaci6n, prevaleceri el texto en ingles.

Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos:

Josg ANGEL GURRfA TI vlio
Secretario de Relaciones Exteriores

Por el Gobierno
de la Reptiblica de Estonia:

Riivo SINIJARV

Ministro de Relaciones Exteriores
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

MEHHIKO UHENDRIIKIDE VALITSUSE JA EESTI VABARIIGI VA-
LITSUSE VAHELINE BAASKOKKULEPE TEIINKAALASEST
KOOSTOOST

Mehhiko Uhendriikide Valitsusja Eesti Vabariigi Valitsus, edaspidi nimetatud "Pooled",

AJENDATUNA soovist tugevdada olemasolevaid scprussidemeid Poolte vahel;

TEADLIKUNA nende ilhisest hutvist tehnikaalase koosi6o edendamnisel ning vasiastikusest
k asust, mis luleneb koostOosi oihise luvi valdkondades;

VEE.NDUNUNA mehhanisnide, mis aitavad kaasa sellise koostob arenemisele, loomise
tifihtsuses ning olles veendunud telinikaalase koost66 programmide, millel on suur m6ju
vaslavale maade majandus- ning sotsiaalarengule, vajalikkuses,

leppisid kokku alljirgnevas:

ARTIKICEL I

1. Laiudes kiesoleva kokkuleppe sltetest, koliusiuvad Pooled vasiastikusel kokkuleppel
kooslama ning Wim tehnikaalase koost66 programmeja projekte.

2. Khiesoleva kokkuleppe kohaselt elluviidud prograrnnidesse ning projektidcesse v6ib kaasata
asulusi ja isikuid, sealhulgas neid, kes kuuluvad m~lema inaa iigi- ja erasektorisse, samuti
v~ib ka-asala iilikoole, teadus- ning tehnikaasuiusi ja vajadusdl valitsusvaliscid

organisalsionne.

3. Pooled voivad ktesoleva kokkUleppe alusel s6lnida tifiendavaid kokkuleppeid
tehnikaalasest koost~Ost eri valdkondades, vajaduse korral vdivad Poolte vastavad
asutused s6lmida ka eruldi kokkuleppeid.
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ARTIKKEL If

Tifitmaks kdesoleva kokkuleppe ¢esmniirke, valmislavad Pooled ohiselt etre kaheaastascd
programmid, aivestades kahe mua priorileete oma majandus- ja sotsiaalarengu plaanidce ning

programmide siliris. Iga programm voi projekt peab mratlemna vildkonnad, eesm.%rgil,
rahalised ning tehnilised ressursid, samuti kokkulepilud ajalised raamid, lisaks sellele peab

infiratlema m6lema Poole kolustused, sealhulgas need. mis puudutavad finantsasju.

ARTIKKEL IlI

Telmikaalast koosb6d Poolie vahel tehakse alljlirgnevatel viisidel:

(A)uurimis- ja arenguprogramnmide iihine vdi koordineerilud taitmine;

(B) eksperfide Ih.etamine;

(C) varustuse ja materjali saatmine eriprojektide itilmiseks jalv6i eriprojektide taitmine;
(I)) Ihiajalisc vhljappe korraldamine tsiviilasutustes erialaste oskustc tAiendamiseks;

(E) erialase vfiljaoppe jaoks vastastikuste programmide (vahetusprogrammide)

eltevalmistainine;

(F) abi osutamine uu'imisinstituuide, laboratooriumite v6i saivendatud v9lja6ppe keskuste

asutanisel ja juhliimisel;

(G)seminaride, konverentside ja t66kohtumiste organiseerimine;

(H)konsultatsiooniteenuste ja juhtimis6pingute pakkumine;

(1) Oihistest t66stuses rakendatavatest urimis- ja arenguprojektidest osav~tmine;
(J) tehlnikaalase informatsiooni vahetarnine;

(K)mutud Poolte poolt kokkulepitud viisid.

ARTIKKEL IV

I. Tehlmikaalase koostoo ohiskomisjon, mis koosneb Poolte esindajatest, luuakse
lepingujargse tegevuse efektiivseks koordinceinmiseks. Komisjon tuleb kokku Poolte poolt
(iplomaaliliste kanalite kaudu kokkulepitud kohas ning ajal. Komisjonil on jargmised

Olesancled:

(A) mtanratleda tehnikaalase koostOO esmatlitsad tegevusalad, projektid ning programmid;
(B) libi vaadata ning heaks kiita kaheaastase tehnikaalase koostoo projektid ning programmid;
(C)libi vaadata kliesoleva kokkuleppe nouetekohane laitmine ning anda Pooltele soovitused

kliesoleva kokkuleppe erektiivseks tmimiseks.
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2. Kitesoleva al'ikli Iike I slleid rikkumnata vib kurnbki Pool igal ajal soovitada teisele
Poolele I abivaalamiseks ning heakskiitmiseks projekie vdi programme.

ARTIKICE1, V

Kui peetakse sobivaks, soodustalakse Poolte kokkuleppel rahvusvaheliste organisatsioonide
ning riikliku ja erasektori organisalsioonide ji kolmandate riikide teadlaste ja tehnilisto

ekspertide osalemist.

ARTII(KEL VI

Vajaduse korral vaivad Pooled m~lemapoolsel ndusolekul paluda rahvlsvaheliste

orianisalsioonide liiianlseerimis! ja osav(3ltu klicsoleva kokkulcppe alusel korraldatavate

programmnide ,ing projeklide tUitmisest. Kolmandate riikide kulud kaetakse nende endi poolt,
juhul kui Pooled ei lepi kokku leisiti.

ARTIKKEI, VII

Kumbki Pool tagab oma riigi territooriumil teise Poole personalile k6ik prcjcktide ja
programmide titmisega seotud tegutsemiseks vajalikud vimalused. Need vlimalused
pMILItavad personali sisses~itu riigi terrilooriumile, seal viibimist ning riigi terri(ooriumilt
lalikumist. Ohe Poole leise Poole territooriumile saadetud isikkoosseis allub oma tdO kohal
vastuv6lja maa seadustele. Poolte eelneva n~usolekuta ei tegele niisugused isikud mingi[ julul
millegi muuga, kui oma tillesannete tflimisega ning ei saa tasu peale kokkulepitu.

ARTIKICKEL VIII

Pooled vaimaldavad teineteisele, koosk6las siseriiklike seadustega, kaik haldus- ja
rahondusalased soodustused projektide elluviimiseks vajaliku tehnika ja materjalide hankimisel.
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ARTIKKEL IX

Ktlesolevast kokkuleppest tuleneva koost(6 koordineeritnise eest vastutavateks

ameikondadeks on Eesti Vabariigi Valilsuse poolt Majandusministeerium ja Mchhiko

Ohendriikide Valitsuse poolt VfilissuLhete Sekretariaat.

A II'rl K I( E, X

I. Khesolev kokkulepe j6ustub paevast, mil Pooled teatavad dplonaatiliste kanalite kaudu

teineleisele vajalike siseriiklike seadusandlike protseduuride taitmisest. Kokkulepe jfab

j~usse viieks aastaks ning pikeneb nutomaatselt jflrgnevaks viieqastaseks perioodiks, kui

Oks Poollest ei esiha diplomaatiliste kanalite kaudu kuus kuud ette kirjalikku teadet oma

kavatsusest Ipetada kokkulepe enne selle l6ppemist.

2. KAesolevasse kokkuleppesse v6ib teha parandusi Poolle m6lemapoolsel nusolekul ning

parandused joustuvad niipea. kui kumbki Pool teatab teineteisele diplomaatiliste kanalite

kaudu siseriiklikes seadustes eltenghiud nmuete tWilmnisest.

3. Kokkuleppe lpelalnine ei ni6justa i[ilmisel olevaid programme ja projekte; kui Pooled ei

lel)i kokku teisiti, jatkub programmideja projeklide taitmine kuni nende elluviimiseni.

S6lmitud ... Ly O* 44-/I./'p............../1995, kalies eksernplaris

hispannia, eesti ja inglise keeltes. Kik tekstid on v6rdselt autentsed. Erimeelsuste korrat

prevaleerib inglisekeelne tekst.

Mehhiko Uhendriikide Valitsuse Eesti Vabariigi Valitsuse
nimel: nimel:
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BASIC AGREEMENT' ON TECHNICAL CO-OPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA

The Government of the United Mexican States and the Government of tile Republic of

Estonia, hereinafler referred to as the "Parties".

IvlOTIVATrED by the desire to strengthen the traditional ties of friendship existing between the

parties,

CONSCIOUS of their common interest in promoting and fostering technical co-operation and

of tlhe Imutual ldvalltage that would result form co-operation in fields of common interest,

CONVINCED of the importance of establishing mechanisms that contribute to the

development of such co-operation and of the need to implement technical co-operation

programmes that have a significant impact on the economic and social advancement of their

respective countries.

I have agreed as fo;lows:

ARTICLE I

1. Based on the provisions of this Agreement, the Parties hereby commit themselves to

formulate and execute, by mutual agreement, programmes and projects on technical co-

operation.

2. In !heir execution, such programmes and projects carried out under this Agreement may

involve the participation of entities and bodies, including those in the public and private

sectors of both countries as well as universities, scientific and technical institutions and

wherever deemied appropriate, non-governmental organisations.

'Came into force on 5 February 1996 by notification, in accordance with article X.
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3. On the basis of this Agreement, the Parties may sign supplementary technical co-operation

agreements in specific areas as agreed upon; if decmed necessary, concerned institut~cii in

the two Parties may also conclude separate agreement.

ARTICLE It

In order to flfil the objectives of this Agreement, the Parties will jointly prepare biennial

programmes taking into account the priorities of the two countries in the sphere of their

respective economic and social development plans and programmes. Each programme or

project should specify the areas, objectives, financial and technical resources as well as the time

frame agreed upon; in addition, the obligations including those pertaining to financial matters

of each of the Parties should be specified.

ARTICLE III

Technical co-operation between the Parties could be elfected through the following modalities:

(A)Joint or co-ordinated execution of research and development programmes;

(I,) Deputation of experts:

(C) Sending of equipment and material for and/or execution of specific projects;

(l))'Providing short term training in civilian institutions for upgrading professional skills;

(E) Preparation of internship programmes for professional training;

(F) Assistance in the establishment and operation of research institutions, laboratories or

advanced training centres;

(G)Organising seminars, conferences and workshops;

(II) Providing consultancy services and conducting feasibility studies;

(1) Participation in joint research and development projects or programmes with industrial

applications;

(J) Exchange of technical information;

(K) Any other arrangement agreed upon by the Parties.
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ARTICLE IV

I. A joint Commis'sioll on Technical Co-operation, composed of representatives of the

Parties, will be set up in order to bring about effiective co-ordination of the activities

under this Agreement. The Commission will mee" on the place and dates agreed by the

Parties upon through diplomatic channels. The Commission will have the following

functions:

A. To define the priority areas ror technical co-operation, projects, and programmes;

B. To review and approve biennial technical co-operation projects and programmes;

C. To oversee lhe proper implementation of this Agreement and submit to the Parties

its recommendations for an eflective implementation of this Agreement.

2. Without prejudice to the provisions of paragraph I of this Article, either Party may, at any

date, submit specific projects or programmes for the consideration and approval of the

other Party.

AR'ICLE V

As and when deemed appropriate, the participation of international agencies as we!l as

organisations froin public and private sectors, researchers and technical experts of third

countries will be promoted by mutual agreement of the Parties.

ARTICLE VI

Whenever deemed necessary, the Parties may, by mutual consent, request for financing from

and the participation of internalional agencies in the execution of programmes and projects

carried out under this Agreement. The cost of such participation for third countries shall

normally Ie borne by third parties unless tlie Parties agreed otherwise.

Vol. 1980, 1-33859



356 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

ARTICLE VII

Each Party shall provide to tie personnel of the other Party in its territory, in connection with

the execution of projects and programmes, all the facilities necessary for their Functioning, in

accordance to tihe national legislation of each Party. This would include facilities f6r their

entry, stay and exit in its territory. The personnel sent to one of the Parties by the Other shall

be subject to the provisions of tie national legislation of the receiving country in the place of

their employment. Such personnel in no case shall engage any activity other than their

functions, neither receive any remuneration beyond that stipulated, without prior authorisation

of the Parties hereto.

ARTICLE VIII

The Parties will grant to each other all administrative and fiscal facilities necessary for the

supply of equipment and materials to be used in the execution of projects in conformity with

their respective national laws.

ARTICLE IX

The Executive bodies in charge of co-ordinating the co-operation activities derived from this

Agreement will be for the Government of the United Mexican States, tihe Secretariat of

Foreign Relations and for the Government of the Republic of Estonia the Ministry of

Economy.

AR'rICLE X

I. This Agreement shall enter into force fron the date when the Parties notify each other of

the completion of the necessary national legal procedures through their diplomatic channels.
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The Agreement will then remain in force for the next five years and will tile be automatically

renewed for subsequent periods of live years at a time, unless either of the Partics serves

writen notice to the other, six months in advance, of its intention to terminate the

Agreement prior to its expiry, through diplomatic channels.

2. Thl'i Agfhdeiilni may be amended by mutual consent, and tie amendment agreed upon shall

enter into force as soon as each Party notifies the other through diplomatic channels of the

completion of the formalities as required by its national legislation.

3. *fhe programmes and projects already under execution will not be affected in case the

Agreement is terlninaled; unless the Parties agree to the contrary, such programmes and

projects will continue to be executed till their completion.

Signed at Mexico City on the twenty seventh day of October of 1995 in two originals each in

Spanish, Estonian and English languages, all the texts being equally authentic - in case of doubt

or interpretation the English text will prevail.

For the Government
of the United Mexican States:

For the Government
of the Republic of Estonia:

I Jos6 Angel Gurrfa Trevifio.
Riivo Sinijarv.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE BASE RELATIF A LA COOPI.RATION TECHNIQUE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DES .TATS-UNIS DU MEXIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA Rt PUBLIQUE D'ESTONIE

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement de la R~pu-
blique d'Estonie, ci-apr~s d~nomm6s < les Parties >,

Animds du ddsir de renforcer les liens d'amiti6 traditionnels qui existent entre
les Parties,

Conscients qu'ils ont l'un et l'autre int6r~t b promouvoir et d6velopper la
coop6ration technique ainsi que les avantages qu'apporterait A chacun une coopera-
tion dans les domaines d'int6r&t commun,

Convaincus qu'il importe de mettre en place des m6canismes qui contribuent au
d6veloppement de cette coop6ration et qu'il est n6cessaire d'ex6cuter des program-
mes de coop6ration technique qui puissent avoir un impact significatif sur le progris
6conomique et social de leurs pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les Parties s'engagent A 6laborer et ex6cuter d'un commun accord des
programmes et projets de coop6ration technique, sur la base des dispositions du
pr6sent Accord.

2. Aux fins de leur ex6cution, lesdits programmes et projets pourront faire
appel A la participation d'entit6s et d'organismes, y compris ceux des secteurs public
et priv6 des deux pays, par exemple les universit6s, les organisations scientifiques et
techniques et, le cas 6ch6ant, les organisations non gouvernementales.

3. Les Parties pourront, sur la base du pr6sent Accord, conclure des accords
compl6mentaires de coop6ration technique dans des domaines pr6cis et, comme
indiqu6 plus haut, les institutions comp6tentes des deux Parties pourront aussi, le
cas 6ch6ant, conclure des accords s6par6ment.

Article II

Pour atteindre les objectifs du pr6sent Accord, les Parties 61aboreront ensemble
des programmes biennaux, en tenant compte des priorit6s des deux pays dans le
cadre de leurs plans et programmes respectifs de d6veloppement 6conomique et
social. Chaque programme ou projet devra pr6ciser les domaines, objectifs et res-
sources financi~res et techniques, de m~me que les calendriers de travail convenus,
ainsi que les obligations, y compris financiires, de chaque Partie.

Article III

La coop6ration technique entre les Parties pourra rev~tir les formes suivantes:
a) Ex6cution de programmes communs ou coordonn6s de recherche et de

d6veloppement;

I Entrd en vigueur le 5 f6vrier 1996 par notification, confornnm ent A I'article X.
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b) Envoi de sp6cialistes;

c) Envoi de l'&tuipement ou du mat6riel n6cessaire A l'ex6cution de projets
particuliers;

d) R6alisation de brefs cours de recyclage dans des institutions civiles pour
am6liorer les aptitudes professionnelles;

e) Elaboration de programmes de stages de formation professionnelle;

f) Assistance pour la cr6ation et la gestion d'instituts de recherche, de labora-
toires ou de centres de formation avanc6e;

g) Organisation de s6minaires, conf6rences et ateliers;

h) Fourniture de services consultatifs et r6alisation d'6tudes de faisabilit6;

i) Participation commune A des projets ou programmes de recherche et de
d6veloppement qui ont des applications industrielles;

j) Echange d'informations techniques;

k) Toutes autres formes de coop6ration dont les Parties conviendront.

Article IV

1. Pour assurer la coordination efficace des activit6s r6alis6es au titre du pr6-
sent Accord, il est crdM une Commission mixte de coop6ration technique compos6e
de repr6sentants des Parties, qui se r6unira au lieu et aux dates convenus par les
Parties par la voie diplomatique. La Commission aura les fonctions suivantes :

a) D6finir les secteurs prioritaires pour les projets et programmes de coop6ra-
tion technique;

b) Revoir et approuver les projets et programmes biennaux de coop6ration
technique;

c) Contr6ler la bonne application du pr6sent Accord et adresser aux Parties ses
recommandations pour en garantir l'application efficace.

2. Sans pr6juger des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, chacune
des Parties pourra A tout moment soumettre A l'autre Partie des projets ou pro-
grammes d6terminds en vue de leur 6tude et de leur approbation.

Article V

Les Parties, si elles le jugent bon, favoriseront d'un commun accord la partici-
pation d'organisations internationales et d'instituts de recherche des secteurs public
et priv6 ainsi que d'experts techniques de pays tiers.

Article VI

Les Parties pourront, en cas de besoin et par consentement mutuel, demander
l'aide financi~re et la participation d'organisations internationales pour l'ex6cution
de programmes et projets r6alis6s au titre du pr6sent Accord. Le cofit de la partici-
pation d'Etats tiers devra normalement 8tre pris en charge par lesdits Etats, b moins
que les Parties nen conviennent autrement.

Article VII

Chacune des Parties accordera au personnel de l'autre Partie sur son territoire,
aux fins de l'ex6cution de projets et programmes, toutes les facilitds n6cessaires
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pour l'exercice de leurs fonctions, conform6ment A la l6gislation de chaque pays.
Ces facilitds concemeront l'entr6e et le s6jour sur son territoire ainsi que la sortie du
territoire. Le personnel d6tach6 par l'une des Parties aupr~s de l'autre Partie sera
soumis aux dispositions de la 16gislation nationale en vigueur du pays d'accueil sur
le lieu de son emploi. Ledit personnel ne pourra se livrer A aucune activit6 6trang~re
A ses fonctions ni recevoir de r6mun6ration sup6rieure A celle fix6e, sans l'autorisa-
tion pr6alable des deux Parties.

Article VIII

Chaque Partie accordera A l'autre Partie toutes les facilit6s administratives et
fiscales n6cessaires pour la fourniture de l'6quipement et des mat6riels A utiliser
pour l'ex6cution des projets, conform6ment A sa l6gislation nationale.

Article IX

Les organes ex6cutifs charg6s de coordonner les actions de coop6ration qui
d6coulent du pr6sent Accord seront, pour le gouvernement des Etats-Unis du
Mexique, le Secr6tariat aux relations ext6rieures et, pour la R6publique d'Estonie,
le Ministere de l'6conomie.

Article X
1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties se

notifieront par la voie diplomatique l'accomplissement des formalit6s l6gales requi-
ses A cet effet. L'Accord demeurera en vigueur pendant cinq ans et sera automa-
tiquement reconduit pour de nouvelles p6riodes de cinq ans, A moins que l'une des
Parties ne notifie par 6crit A l'autre Partie par la voie diplomatique son intention de
d6noncer l'Accord, avec un pr6avis de six mois.

2. Le pr6sent Accord pourra 6tre modifi6 par consentement mutuel et les
modifications entreront en vigueur d~s qu'une Partie aura notifi6 A l'autre Partie par
la voie diplomatique I'accomplissement des formalit6s requises par sa l6gislation
nationale.

3. La d6nonciation de l'Accord n'affectera pas la r6alisation des programmes
et projets en cours d'ex6cution et, A moins que les Parties n'en conviennent autre-
ment, lesdits programmes et projets se poursuivront jusqu'A leur ach~vement.

FAIT A Mexico, le 27 octobre 1995 en deux exemplaires originaux en estonien,
espagnol et anglais, les deux textes faisant 6galement foi. En cas de doute ou d'inter-
pr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement

de la R6publique d'Estonie: des Etats-Unis d'Am6rique:

Le Ministre des relations ext6rieures, Le Secr6taire aux relations ext6rieures,

RIIvo SINIJARV Jost ANGEL GURRfA TREVINO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRT

Non publig ici conform6ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'AssembMe gingrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 9 April 1997'by notification, in I Entrd en vigueur le 9 avril 1997 par notification, con-
accordance with sections 10.01/02 of the General Con- form6ment aux sections 10.01/02 des Conditions gdn6-
ditions. rales.
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LOAN AGREEMENT1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 4 November 1996 by notification,
in accordance with sections 10.01/02 of the General Con-
ditions.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL REINO DE ESPARJA Y LA REPIBLICA DE
LETONIA PARA LA PROMOCION Y PROTECCION RECiPROCA
DE INVERSIONES

El Reino de Espafta y la Repablica de Letonia, en adelante

"las Partes Contratantes",

Deseando intensificar su cooperaci6n econ6mica en

beneficio reciproco de ambos paises,

Proponi~ndose crear condiciones favorables para las

inversiones realizadas por inversores de cada una de la Partes

Contratantes en el territorio de la otra,

y

Reconociendo que la promoci6n

inversiones con arreglo al presente

iniciativas en este campo,

y protecci6n de las

Acuerdo estimularA las

Han convenido en lo siguiente:

ARTICULO 1

DEFINICIONES

A los efectos del presente Acuerdo:

1. Por "inversores" se entenderA:

a) toda persona fisica que sea residente en una Parte

Contratante de conformidad con su legislaci6n y realice
inversiones en el territorio de la otra Parte Contratante;
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b) toda entidad juridica, incluidas sociedades,

asociaciones de sociedades, entidades sociales mercantiles

y otras organizaciones, que estd constituida o, en todo

caso, debidamente organizada segn el derecho de esa Parte

Contratante y estA dirigida efectivamente desde el

territorio de esa misma Parte Contratante.

2. Por "inversiones" se entender~n todo tipo de activos,

tales como bienes y derechos de cualquier clase, adquiridos

segOn la legislaci6n del pais receptor de la inversi6n y en

particular, aunque no de forma exclusiva, los siguientes:

- acciones y otras formas de participaci6n en sociedades;

- derechos derivados de toda clase de aportaciones

realizadas con el fin de crear un valor econ6mico,

incluido cualquier pr~stamo concedido con esta finalidad,

haya sido o no capitalizado;

- bienes muebles e inmuebles, asi como otros derechos

reales, tales como hipotecas, grav~menes y derechos de

prenda;

- cualesquiera derechos en el campo de la propiedad

intelectual, incluidas patentes y marcas comerciales, asi

como licencias de fabricaci6n, conocimientos tAcnicos

(know-how) y fondo de comercio;

- derechos para desarrollar actividades econ6micas y

comerciales otorgados por la ley o en virtud de un

contrato, incluidos los derechos para la prospecci6n,

cultivo, extraccifn o explotaci6n de recursos naturales.

3. Por "rentas de inversi6n" se entender~n los

rendimientos derivados de una inversi6n de conformidad con la

definici6n contenida mns arriba y comprende en particular,
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aunque no de forma exclusiva, los beneficios, dividendos e

intereses.

4. Por "territorio" se entenderA el territorio y las aguas

territoriales de cada una de las Partes Contratantes, asi como

la zona econ6mica exclusiva y la plataforma continental que se

extiende fuera del limite de las aguas territoriales de cada

una de las Partes Contratantes y sobre la cual 6stas tienen o

pueden tener, con arreglo al derecho internacional,

jurisdicci6n y derechos soberanos a efectos de explotaci6n,

exploraci6n y preservaci6n de los recursos naturales.

ARTICULO 2

PROMOCION, ACEPTACION

1. Cada Parte Contratante promoverA, en la medida de lo

posfble0 las inversiones efectuadas en su territorio por

inversores de la otra Parte Contratante y aceptar& dichas

inversiones conforme a sus disposiciones legales.

2. El presente Acuerdo se aplicard tambi~n a las

inversiones efectuadas antes de la entrada en vigor del mismo

por inversores de una Parte Contratante conforme a las

disposiciones legales de la otra Parte Contratante en el

territorio de esta Oltima.

ARTICULO 3

PROTECCION

1. Cada Parte Contratante protegerA en su territorio las

inversiones efectuadas de conformidad con sus leyes y

reglamentos por inversores de la otra Parte Contratante y no
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obstaculizar&, mediante medidas injustificadas 0

discriminatorias, la gesti6n, desarrollo, mantenimiento,

utilizaci6n, disfrute, expansi6n, venta ni, en su caso, la

liquidaci6n de dichas inversiones.

2. Cada Parte Contratante se esforzard por conceder las

autorizaciones necesarias en relaci6n con estas inversiones y

permitirA, en el marco de su legislaci6n, el otorgamiento de

permisos y de contratos de trabajo relacionados con licencias

de fabricaci6n y asistencia t6cnica, comercial, financiera y

administrativa.

3. Cada Parte Contratante conceder& tambi6n, cada vez que

sea necesario, las autorizaciones requeridas en relaci6n con

las actividades de consultores o expertos contratados por

inversores de la otra Parte Contratante.

ARTICULO 4

TRATAMIENTO

1. Cada Parte Contratante garantizard en su territorio un

tratamiento justo y equitativo a las inversiones realizadas por

inversores de la otra Parte Contratante.

2. Este tratamientb no ser6 menos favorable que el

otorgado por cada Parte Contratante a las inversiones

realizadas en su territorio por inversores de cualquier tercer

Estado.

3. Este tratamiento no se extender&, sin embargo, a los

privilegios que una Parte Contratante Conceda a los inversores

de un tercer pais en virtud de su asociaci6n o participaci6n

en una zona de libre cambio, uni6n aduanera, mercado comin o

acuerdo internacional similar, existente o futuro, en el que

cualquiera de las Partes Contratantes sea o llegue a ser Parte.
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4. El tratamiento concedido con arreglo al presente

articulo no se extender& a las deducciones y exenciones

fiscales ni a otros privilegios an~logos otorgados por

cualquiera de las Partes Contratantes a inversores de terceros

paises en virtud de un acuerdo para evitar la doble imposici6n

o de cualquier otro acuerdo en materia de tributaci6n.

5. Adem~s de las disposiciones del apartado 2 del presente

articulo, cada Parte Contratante, con arreglo a su propia

legislaci6n, aplicar6 a las inversiones de los inversores de

la otra Parte Contratante un tratamiento no menos favorable que

el otorgado a sus propios inversores.

ARTICULO 5

NACIONALIZACION Y EXPROPIACION

1. La nacionalizaci6n, expropiaci6n o cualquier otra

medida de caracteristicas o efectos similares (en lo sucesivo

denominada "expropiaci6n") que pueda ser adoptada por las

autoridades de una Parte Contratante contra las inversiones

efectuadas en su propio territorio por inversores de la otra

Parte Contratante, deber& aplicarse exclusivamente por razones

de utilidad pblica, conforme a la ley, de forma no

discriminatoria y siempre que vaya acompaftada por el pago al
inversor o a su causahabiente de una indemnizaci6n inmediata,

adecuada y efectiva.

2. Dicha indemnizaci6n serA equivalente al valor de

mercado que la inversi6n expropiada tenia inmediatamente antes

de que la expropiaci6n o de que la inminencia de la misma

llegase a ser de conocimiento pOblico.

3. Dicha indemnizaci6n se pagard sin demora indebida, en

moneda convertible y ser& efectivamente realizable y libremente

transferible.
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ARTICULO 6

COMPENSACION POR PERDIDAS

A los inversores de una Parte Contratante cuyas

inversiones o rentas de inversi6n en el territorio de la otra

Parte Contratante sufran pdrdidas debidas a guerra, otros

conflictos armados, un estado de emergencia nacional,

rebeliones, motines u otras circunstancias similares, incluidas

las pArdidas ocasionadas por requisa, se les concederA, a

titulo de restituci6n, indemnizaci6n, compensaci6n u otro

acuerdo, un tratamiento no menos favorable que el que la iltima

Parte Contratante conceda a sus propios inversores o a los

inversores de cualquier tercer Estado. Cualquier pago hecho de

acuerdo con el presente articulo serA inmediato, adecuado,

efectivo y libremente transferible.

ARTICULO 7

TRANSFERENCIA

1.- Con respecto a las inversiones realizadas en su territorio,

cada Parte Contratante concederA a los inversores de la otra

Parte Contratante la libre transferencia de los pagos

relacionados con sus inversiones y las rentas de las mismas,

entre ellos, en particular, pero no de forma exclusiva, los

siguientes:

- las rentas de inversi6n, tal como se han definido en

el articulo 1;

- las indemnizaciones previstas en los articulos 5 y
6;

- el producto de la venta o liquidaci6n, total o

parcial, de una inversi6n;
- los fondos destinados al reembolso de prAstamos

relacionados con una inversi6n;
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- los fondos destinados al mantenimiento o ampliaci6n

de la inversi6n, como son los fondos para la

adquisici6n de materias primas o auxiliares,

productos semiacabados o termlinados o para la

sustituci6n de los bienes de capital;
- los sueldos, salarios y demAs remuneraciones

recibidas por los ciudadanos de una Parte

Contratante por trabajos realizados o servicios

prestados en el territorio de la otra Parte

Contratante en relaci6n con una inversi6n.

2.- La Parte Contratante receptora de la inversi6n permitirA

al inversor de la otra Parte Contratante, o a la sociedad en
la que haya invertido, tener acceso al mercado de divisas en

forma no discriminatoria, de modo que el inversor pueda
adquirir las divisas necesarias para realizar las
transferencias a que se refiere el presente articulo.

3.- Las transferencias hechas al amparo del presente Acuerdo
se realizar&n en divisas libremente convertibles y de
conformidad con la normativa fiscal de la Parte Contratante

receptora de la inversi6n.

4.- Las Partes Contratantes se compromenten a facilitar los
procedimientos necesarios para hacer esas transferencias sin
demoras excesivas, de acuerdo con las pr~cticas de los centros
financieros internacionales. En particular, no deberdn
transcurrir m~s de tres meses desde la fecha en que el inversor

haya presentado debidamente las solicitudes necesarias con el
fin de efectuar la transferencia hasta la fecha en que tenga
lugar efectivamente la transferencia. Por lo tanto, ambas
Partes Contratantes se comprometen a llevar a cabo las

formalidades requeridas, tanto para la adquisici6n de la divisa
como para su transferencia efectiva al extranjero, dentro de
dicho plazo de tiempo.
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5.- Las Partes Contratantes convienen en conceder a las

transferencias a que se refiere el presente articulo un

tratamiento no menos favorable que el concedido a las

transferencias originadas por inversiones realizadas por

inversores de cualquier tercer Estado.

ARTICULO 8

CONDICIONES MAS FAVORABLES

1.- Si de la legislaci6n de cualquiera de las Partes

Contratantes, o de las obligaciones dimanantes del derecho

internacional, ya existentes o que se establezcan

posteriormente entre las Partes Contratantes adem&s del

presente Acuerdo, resulta una reglamentaci6n, tanto general

como especifica, en virtud de la cual se conceda a las

inversiones realizadas por inversores de la otra Parte

Contratante un tratamiento m6s favorable que el previsto en el

presente Acuerdo, dicha reglamentaci6n prevalecerA sobre el

presente Acuerdo en la medida en que sea m&s favorable.

2.- Las condiciones m~s favorables que las del presente Acuerdo

que hayan sido convenidas por una de las Partes Contratantes

con los inversores de la otra Parte Contratante no se verAn

afectadas por el presente Acuerdo.

ARTICULO 9

SUBROGACION

En el caso de que una Parte Contratante o su organismo

designado haya otorgado cualquier garantia financiera relativa

a riesgos no comerciales en relaci6n con una inversi6n

efectuada por sus inversores en el territorio de la otra Parte
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Contratante, esta Oltima aceptarA la subrogaci6n de la primera

Parte Contratante o de su organismo designado en los derechos

econ6micos del inversor desde el momento en que la primera

Parte Contratante o su organismo designado haya realizado un

primer pago con cargo a la garantia concedida. Esta subrogaci6n

harb posible que la primera Parte Contratante o su organismo

designado sea beneficiario directo de todos los pagos por

compensaci6n a los que pudiese ser acreedor el inversor

inicial.

En lo que concierne a los derechos de propiedad, uso,
disfrute o cualquier otro derecho real, la subrogaci6n s6lo

podrd producirse una vez cumplidos los oportunos requisitos

legales de la Parte Contratante receptora.

ARTICULO 10

SOLUCION DE CONTROVERSIAS ENTRE LAS PARTES CONTRATANTES

1.- Cualquier controversia entre las Partes Contratantes
ref erente a la interpretaci6n o aplicaci6n del presente Acuerdo

serd resuelta, en la medida de lo posible, por via diplom~tica.

2.- Si la controversia no pudiera resolverse de ese modo en el

plazo de seis meses desde el inicio de las negociaciones, ser

sometida, a petici6n de cualquiera de las dos Partes

Contratantes, a un tribunal de arbitraje.

3.- El tribunal de arbitraje se constituirA del siguiente modo:

cada Parte Contratante designarA un Arbitro y estos dos
Arbitros elegir~n a un ciudadano de un tercer pais como

presidente. Los Arbitros ser&n designados en el plazo de tres

meses y el presidente en el plazo de cinco meses a partir de

la fecha en que cualquiera de las dos Partes Contratantes haya

informado a la otra Parte Contratante de su intenci6n de

someter la controversia a un tribunal de arbitraje.
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4.- Si dentro de los plazos expresados en el apartado 3 del

presente articulo no se hubieran efectuado las designaciones

necesarias, cualquiera de las Partes Contratantes, a falta de

otro acuerdo, podrd invitar al Presidente de la Corte

Internacional de Justicia a que realice las designaciones

necesarias. Si el Presidente de la Corte Internacional de

Justicia es nacional de cualquiera de las Partes Contratantes

o no pudiera desempeflar dicha funci6n por cualquier otra causa,

se invitard al Vicepresidente a que efecte las designaciones

necesarias. Si el Vicepresidente fuera nacional de cualquier

de las Partes Contratantes o tampoco pudiera desempefiar dicha

funci6n por cualquier otra causa, se invitard a efectuar las

designaciones necesarias al miembro de la Corte que le siga en

categoria y que no sea nacional de ninguna de las Partes

Contratantes.

5.- El tribunal de arbitraje emitirA su decisi6n sobre la base

del respeto a la ley, de las normas contenidas en el presente

Acuerdo o en otros acuerdos vigentes entre las Partes

Contratantes, y de los principios universalmente reconocidos

del derecho internacional.

6.- A menos que las Partes Contratantes decidan otra cosa, el

tribunal establecerA su propio procedimiento.

7.- El tribunal adoptar& su decisi6n por mayoria de votos y

dicha decisi6n serA definitiva y vinculante para ambas Partes

Contratantes.

8.- Cada Parte Contratante correrd con los gastos del 6rbitro

por ella designado y los relacionados con su representaci6n en

el procedimiento arbitral. Los demAs gastos, incluidos los del

presidente, serAn sufragados a partes iguales por ambas Partes

Contratantes.
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ARTICULO 11

CONTROVERSIAS ENTRE UNA PARTE CONTRATANTE E INVERSORES DE LA

OTRA PARTE CONTRATANTE

1.- Toda controversia .que surja entre una de las Partes
Contratantes y un inversor de la otra Parte Contratante

respecto de cualquier inversi6n, segn la definici6n contenida

en el presente Acuerdo, serA notificada por escrito, con una
informaci6n detallada, por el inversor a la Parte Contratante

receptora de la inversi6n. En la medida de lo posible, las

partes interesadas tratar~n de arreglar estas diferencias

mediante un acuerdo amistoso.

2.- Si la controversia no pudiera ser resuelta de esta forma

en un plazo de seis meses a contar desde la fecha de la
notificaci6n escrita mencionada en el apartado 1, serA

sometida, a elecci6n del inversor:

- al tribunal competente de la Parte Contratante en

cuyo territorio se realiz6 la inversi6n;
- al tribunal de arbitraje ad hoc establecido segOn el

Reglamento de Arbitraje de la Comisi6n de las

Naciones Unidas para el Derecho Mercantil

Internacional;

- al Centro Internacional de Arreglo de Diferencias

Relativas a Inversiones (C.I.A.D.I.) creado por el

"Convenio sobre el arreglo de diferencias relativas

a inversiones entre Estados y nacionales de otros
Estados", abierto a la firma en Washington el 18 de

marzo de 1965, cuando ambas Partes Contratantes

lleguen a ser signatarias de dicho Convenio;

- al Tribunal de Arbitraje de la CImara Internacional

de Comercio de Paris.
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3.- El arbitraje se basarA en:

- las disposiciones del presente Acuerdo y de otros

acuerdos vigentes entre las Partes Contratantes;
- las reglas y principios universalmente reconocidos

de derecho internacional;
- la legislaci6n nacional de la Parte Contratante en

cuyo territorio se haya realizado la inversi6n,
incluidas las reglas relativas a los conflictos de

leyes.

4.- Las sentencias arbitrales ser~n definitivas y vinculantes

para las partes en controversia. Cada Parte Contratante se

compromete a ejecutar las sentencias de acuerdo con su

legislaci6n nacional.

ARTICULO 12

ENTRADA EN VIGOR, PRORROGA Y DENUNCIA

1.- El presente Acuerdo entrarA en vigor en la fecha en que las

Partes Contratantes se hayan notificado reciprocamente el

cumplimiento de las respectivas formalidades constitucionales

requeridas para la entrada en vigor de los acuerdos

internacionales. Permanecer6 en vigor por un periodo inicial

de diez aftos y se renovard, por t~cita reconducci6n, por

periodos consecutivos de dos aftos.

Despuds de la expiraci6n del periodo inicial de diez afios,

el presente Acuerdo podrA ser denunciado en cualquier momento

por una de las Partes Contratantes mediante notificaci6n

cursada por escrito seis meses antes de la fecha de expiraci6n.

2.- Con respecto a las inversiones efectuadas o adquiridas con

anterioridad a la fecha de denuncia del presente Acuerdo y a
las que por lo demos dste sea aplicable, seguirAn estando en
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vigor, por un periodo adicional de diez afos a partir de dicha

fecha de denuncia, las disposiciones contenidas en todos los

demAs articulos del presente Acuerdo.

EN FE DE LO CUAL, los plenipotenciarios respectivos firman

el presente Acuerdo.

Hecho en tres originales, en espafiol, let6n e inglAs,

siendo todos los textos igualmente autdnticos, en Madrid a 26

de Octubre de 1995.

Por el Reino
de Espafia:

Jose Luis DICENTA BALLESTER
Secretario de Estado

para la Cooperaci6n Internacional
y para beroamerica

Por la Rep6blica
de Letonia:

MARIS RIEKSTINS

Secretario de Estado del Ministerio
de Asuntos Exteriores
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTONIEN]

LIGUMS STARP SPANIJAS KARALISTI UN LATVIJAS REPUBLIKU
PAR IEGULDIJUMU SAVSTARPEJU VEICINA ANU UN AIZ-
SARDZIBU

Spanijas Karaliste un Latvijas Republika, turpmak tekstA "Ligumsladzejas Puses"

veloties veicinal abu valstu savstarpeji izdevigu ekonomisko sadarblbu,

paredzot radii labveligus apstaklus katras Ligums1edzejas Puses iegulditiju

ieguldijumiem otras LigumsledzFjas Puses teritoriji,

un

apzinoties, ka liguma paredzatl ieguldijumu veicinl.gana un aizsardziba stimulds

aktivitates gaJA jonal,

vienojas par sekojogo:

1. PANTS

DEFINICIJAS

taj ligumr

1. Termins "iegulditajs" nozime:

a) jebkuru personu, kas saskali ar Ligumsladzajas Puses likumdoanu ir tAs pastavigs

iedzivotAjs un veic ieguldijumus otras LigumslFdz~jas Puses teritorijR.

b) jebkuru juridisku personu, ieskaitot uz7emumus, uzqemumu asociacijas, korporativas

tirdzniecibas institfcijas un citas organizicijas, kas ir ieguvulas juridiskas personas

statusu vai kas, jebkurl gadijuma, darbojas saskaqR ar attiecigis Ligumsledzejas Puses

lik-umdoanu un tiek vaditas no tas teritorijas.
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2. Termins "ieguldijums" nozirnme jebkuru ipaluma veidu, piemeram, preces un visa

veida tiesibas, kas tiek iegatas saskaga ar ieguldijumu mitnes zemes likumdolanu un it

sevij€i, bet ne tikai, ir sekojogi:

- akcijas vai cita dalibas forma uzgamuml;

-tiesibas, kas rodas no visa veida kontribecijim, kuru marlis it radit ekonomisko

vdnribu, jeskaitot jebkuru Kim mer4im piefirtu aizdevumu, kas tiek vai netiek

izinantots;

-kustamo vai nekustamo ipagumu un jebkuras citas Ipaluma tiesibas, taja skaita

hipoteku, prasijuma vai galvojuma tiesibas;

-jebkura veida intelekturII ipaluma tiesibas, taja skaita patenti, fitmas zimes, raloganas

licences, ka ari tiesibas "know-how" un "good-will" jomi;

-saskaga ar likumdoganu vai kontraktu pieirtis tiesibas iesaistities ekonomiskas un

tirdznieciskis aktivitAtes, ipagi tiesibas tneklt, p rstridit, iegat vai izmantot dabas

resursus.

3. Termins "ienakums" attiecas uz no ieguldijuma iegatajiem lidzeklem saskagI ar

augstak minato defmiciju, ietverot it sevig.i, bet ne tikai pelnu, dividendes un

procentus.

4. Termins "teritorija" attiecibi uz katru Ligumsledzeju Pusi nozime tas sauszemes

teritoriju un teritorialos Odequs, ka ari ipago ekonomisko zonu un kontinentalo gelfu,

kas sniedzas Arpus katras no Ligumsledzejas Puses teritorillajiem ade.iem un kuros

tai, saskapi ar starptautisko likumdoganu ir vai, iespjams, ir juridiskas un suverEnas

tiesibas izmantot, petit un saglabat dabas resursus.

2. PANTS

VEICINAANA UN PIEM ROANA

1. Katra Ligumsledzeja Puse, cik tas ir iespejams, veicinas otras Ligumsledzzjas Puses

ieguldijumus tas teritorija un pie~eros tos saskaqa ar savu likumdolanu.
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2. tis ligums attieksies ari uz tiem ieguldijumiem, ko ieguldis viena Ligumsledzzja

Puse otras Ligumsledzejas Puses teritorija pirms ligurna stAanIs spekA, un kas ir

saskaQa ar otras Ligumsladzejas Puses likumdolanu.

3. PANTS

AIZSARDZBA

I. Katra Ligumsledzdja Puse saskaga ar tAs likumiem un noteikumiem, aizsargis tas
teritorija iegulditos otras Ligumsladzejas Puses ieguldijumus un ar negodigiem un

diskrimindjogiem Lidzekliem nekaves ,idu ieguldijumu pArvaldi, attistibu, lietoganu,

izmantolanu, palieliniganos, pirdolanu ki ari likvideganu.

2. Katra Ligumsladzeja Puse centisies izsniegt nepieciegamis ar liem ieguldijumiem

saistitas atlaujas, un savas likumdohanas ietvaros atlaus noformt darba atlaujas un

kontraktus, kas attiecas uz raioganu - licences un tehniska, komerciala, fmansilla un

administrativa rakstura palidzibu.

3. Katra Ligumsledzeja Puse jebkura nepiecielamnibas gadijuml ari izsniegs atlaujas,
kas ir nepieciegamas konsultantu un ekspertu, kurus in nolxgugi otras Ligumsledzfjas

Puses iegulditaji, darbibai.

4. PANTS

REUIMS

1. Katra Ligumsledzeja Puse sava teritorija otras Ligumsledzejas Puses iegulditAju

ieguldijumiem garantas taisnigu un vienlidzigu relimu.

2. tis reins bas ne mazak labveligs par to. ko katra Llgumsladzeja Puse tas teritorija

ir noteikusi jebkuras tregas valsts iegulditAju ieguldijumiem.

3. Tomer gis relims neattiecas uz privileijaim, ko viena Ligumsledzeja Puse var

piemErut tregas valsts iegulditajiem, pateicoties tis piedenbai vai asocietarn statusam
jebkada eksistejo.U vai paredzeta brivas tirdzniecibas zona, muitas anij, kopiga tirgus
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zong vai lidzigg starptautiskA liguma, kurA jebkura no Ligumsldzejmn Pusem ir vai

var kJOt par Iocekli.

4. tajA pantA noteiklais refims neietvers nodoklu atlaides un atbrivoganu no nodok~iem

vai citas lidzigas privilekijas, ko noteic viena Ligumsledzeja Puse attieciba uz tregis

valsts iegulditljiem, pateicoties ligumam par dubultls aplikganas ar nodok4iem

noverganu vai kadam citamn ligumam, kas attiecas uz aplikganu ar nodokliem.

5. Papildinot 9i panta 2. punkta nosacijumus, katra Ligumsldzkja Puse, pec savas

likumdolanas, piemEros ne mazak labveligu relimu otras LigumsIedzzjas Puses

iegulditaju ieguldijumiem k! savas valsts iegulditajiem.

5. PANTS

NAC!ONALTZLCIJA UN EKSPROPRIACIJA

1. NacionalizAcija, ekspropriacija vai jebkura cita veida aktivitAtes ar lidzigu raksturu

un sekam (turpmak teksta "ekspropriacija"), kuras viena Lighmsldzja Puse var

izmantot attieciba uz tas teritoriji ieguldItajiem otras Ligumslddzajas Puses

ieguldijumiem, drikst tikt pielietotas tikai sabiedribas interelu vrdl, saskaga ar likumu,

ka ar, ja pasakumi nay diskriminejoli un tiem seko Itra, adekvita un efektiva

kornpensacija iegulditijam vai ti juridiskam mantiniekam.

2. NAdas kompensicijas vartibai ir jlatbilst ieguldijuma tirgus vartibai, kMda EA bija

pirms eksproprilcijas vai tikko draudoli eksproprilcija k4uva zinima sabiedrlbai.

3. Aida kompensAcija it janomaksA bez kaveaanls konvertejama valotr, un tai ir jabot

efektivi realizejamai un brivi parvedamai.

6. PANTS
ZAUDEJUMU KOMPENSACIJA

Vienas Ligumsledz~jas Puses iegulditijiem, kuru ieguldijumi vai ienikumi otras

Ligumsledzjas Puses teritorija ciel zaudejumus, kas it radulies kara, citu brugotu
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konfliktu. valsts ArkArtas stAvoka. - sacellanos, nemieru vai chu Ildzlgu apstAkfu

rezultata, ietverot zaudejumnus, kas radulies rekvizIcijas rezulIlta, attiecIbA uz restitlciju,

atlidzinaganu un kompenaciju vai cita veida atrisinlijumu tiks pieMihts refims, ne

mazAk labveligs ka tas, ko attieclgA Lfgumsledzaja Puse pierlir savas valsts vai

jebkuras tregas valsts iegulditijiem. 9ajA punkta paredzetajam jebkuram maksljumam ir
jabot Atram, adekvatarn un brivi parvedamam.

7. PANTS
PARVEDUMI

1. Katra Ligumsledzeja Puse otras Llgumsledzejas Puses iegulditAjiem attiec'bi uz tis

teritorija veiktajiem ieguldijumiem garantas brivu ar viqu ieguldijumiem un ienakuniem

saistito maksajumu parvedumu, ieskaitot it sevigi, bet ne tikai:

-ieguldijumu ienakumus, ka tie defineti 1. pantl;

-kompensacijas. kA tas noteiktas 5. un 6. panta;

-ieqimumus, kas rodas no pilnigas vai dalejas ieguldijumu pardolanas vai likvidelanas:

-fondus aizdevumu atnaksai, kas it saistiti ar ieguldijumu;

-maksijumus. kas ir domati. lai uzturetu un attistltu ieguldijumus, kA. piemi'am,

fondus, kas ir domati izejvielu, paligmaterialu, dalpji pabeigtu vai pabeigtu produktu
iegaganai. kA ari kapitIla vrtfibas atjaunolanai;

-algas un cita veida kompensacijas, ko sagem Ligumsledzzjas Puses pilsoi par darbu
vai pakalpojurniem, kas ir saistlti a ieguldljumu ot'as Ligums1edzejas Puses teritorijL

2. leguldijumu mitnes Ligumsladzaja Puse otras Ligumsladzjas Puses iegulditajana vai
uzn~emumam, kurg tas it ieguldijis. bez diskriminejogiem ierobelojumiem aqaus piekqt
arvalstu val0tas tirgum ti, lai ieguldltljs vardtu nopirkt nepieciegamo arvalstu valatu un

izdarit parvedumus saskaga ar go pantu.

3. Parvedumi, kurus paredz gis ligums. ir javeic brivi konvertijamas valotlis, saskagl
a ieguldijumu mitnes Ligunisledzejas Puses nodokju likunidoganas nonnhlm.
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4. Ligumsledzejas Puses apgemas veicinat nepiecieamis go parvedumu opericijas, lai

iAs netiktu veikias ar ipagu kav~anos un bfltu saskaga ar starptautiskajos f'mansu

centros pie~emto kia'bu. Konkrdti. ne vairak ka iris menegi drikst paiet kopg dienas,

kad iegulditljs iesniedz parvedumam nepieciegamo iesniegumu lidz dienai, kad

pArvedums tiek veikts. Tapac abas Ligumsledzejas Puses apqemas pildit nepiecielamis

formalitates. lai noteiktaja laika iegatu gan arvalstu valatu, gan lai efektivi izdaritu

pirvcdumu uz Drzernem.

5. LigumsIedzejas Puses vienojas, ka gaja panti noteiktajiem pirvedumiem tiks
piemerots ne mazik labvaligs re~ims ka tas. ko piemaro jebkuras treis valsts
iegulditiju ieguldijumu parvedumiem.

8. PANTS
LIELAKAS LABVILIBAS NOSACt[UMI

1. Ja kidas Ligumsladzijas Puses likumdolana vai starptautiskis likumdoganas normas,
kas paglaik eksista vai kas tiks nodibinitas starp Ligumsladzejim Pusam papildus im
ligumam, satur vai nu ipagus vai specifiskus noteikumus. attiecinot uz otras
LigumslEdzijas Puses iegulditAju ieguldijumiem labveligaku rellmu kA tas ir paredzIts

Uj ligum, Udi noteikumi ir prim attiecibi pret go 1Igumu. idA mera, kada tie ir

labviligSki.

2. Labveligakus noteikumus ki tie, kas ir gaji liguma un par kuriem viena

LIgumsledzija Puse ir vienojusies ar otras Ligumsledzejas Puses iegulditijiem, gis
ligums neietekmnPs.

9. PANTS
AIZVIETOANA

Gadijuma, ja viena Ligumsledzeja Puse vai tis nozimnta Atentara in sniegusi
finansialu garantiju attiecibi pret nekomerciala rakstura risku saistiba ar iegulditiju

ieguldijumiem otras Ligumsladzzjas Puses teritorija, otrai ir japiepem bijunis
Ligumsledzijas Puses vai tAs nozimetas Agentlras, attieciba uz ieguldItIju
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ekonomiskajin tiesibam, aizvietogana, no dienas, kad bijusi Ligumsledzzja Puse vai tEs

nozimeta AAentara izdarija pirmo maksajumu saistibi ar izdoto garantiju. ti

aizvietogana bijugajai Ligumsledzejai Pusei vai tas nozimetai Akentarai dos iespeju klat

par tiegu visu kompensicijas maksljumu mantinieku, kuriem sakotnjais iegulditljs

vareja bat kreditors.

Attiecib! uz ipaguma tiesib'm. izmantokanu vai jebkura cita veida ipaguma tiesib'n,

aizvietogana notiks vienigi pec tam, kad tiks ieverotas mitnes LigumsldzEjas Puses
attiecigns juridiskis prasibas.

10. PANTS

STRIDU STARP LIGUMSLIEDZEJAM PUSEM NOKARTO9ANA

1. Jebkurg strids starp Ligumsiedzajam Pusem, attieciba uz i Liguma interpretAciju vai

pielietoganu, cik vien iespejams, ir jlatrisina diplomltiski cell.

2. Ja MAdi cell segu menelu laiki kopg sarunu sakganas stridu nay iespejams atrisinlt,

pec vienas vai otras Ligumsladzhjas Puses Ioguma tas ir jaiesniedz arbitri"as tiesi.

3. ArbitriVas tiesa ir jaizveido sekojoli: katrai Ligumsledzejai Pusei ir jinozime arbitrs

un liem diviem arbitriem ir jaieval kads treUs vaists pilsonis par Prezidentu. Arbitri ir

jiiecel tris manelu laikl un Prezidents ir jiiecel piecu manelu laiki kopg dienas, kad
viena no Ligumsledzejm Pusem informeja otru Llgumsledzeju Pusi, ka ta gatavojas

stridu ieniegt izskatiganai arbitWAs tiesi

4. Ja laika posmi, kas ir noridits 91 panta 3. punkti, nay izdarlta nepiecielaml

nozimEgana, katra Ligumsledzija Puse, ja nay panikta jebkida cita vienolanas, IIdz

Starptautiskis Tiesas Prezidentu izdarit nepiecielanms nozimaganas. Ja Prezidents ir

vienas vai otras Ligumsledzejas Puses pilsonis, vai, ja ir citi 4ergli, kas nelauj veikt

augstik mindtos uzdevumus, veikt nepieciegamis nozimganas ir jiaicina Viceprezidents.

Ja Viceprezidents ir vienas vai otras Ligumsledajas Puses pilsonis, vai, ja an vigam

ir citi 4erqi, kas nelauj veikt augstik minetos uzdevumus, tos ir jaladz veikt

nakogajam p6c ranga Starptautiskis tiesas loceklim, kurg nay ne vienas, ne otras

Ligumsladzajas Puses pilsonis.
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5. ArbitriYas tiesai ir japiegem lmums, balstoties uz respektu pret likumu, gaja ligumli
vai citos ligumos, kas ir speka starp LfgumsIedzjim Pusam, paredzmtajiem

noteikumiem, ki ari starptautiskaja likumdolana vispIrpie~emtiem principiem.

6. Ja Ligumsldzejas Puses nenoiemj savidak, tiesa pati noteiks savu kirtibu.

7. Tiesa piegem savu lmumu ar balsu vairskumu, un tam ir jibilt galigam un

saistogam abam LigumsIFdzjAm Pusam.

8. Katrai Ligumslddz~jai Pusei ir jisedz izdevumi, kas ir radulies nozimejot savu
arbitru, ka ari izdevumi par piedaliganos arbitriaas ties. Citi izdevumi, iekaitot
Prezidenta izdevumus, abas Ligumsledzejas Puses sedz uz pustm.

11. PANTS

STRIDI STARP VIENU LTGUMSLEDZEJU PUSI UN OTRAS

LIGUMSLIEDZWAS PUSES IEGULDITAJIEM

1. Par stridiem, kas var rasties starp vienu Ligumsladzeju Pusi un otras Ligumsledzejas

Puses iegulditiju attiecib uz ieguldijumiem 1i liguma izpratne, iegulditijam mites

Ligumsledzeja Puse ir jainformd rakstiski un detalizzti. Cik iespejams, abas puses
centisies gis atAgiribas likvidet draudzlgas vienolanis cellL

2. Ja Mida veidl segu manelu laiki kopI 1. punktA minetls rakstiskls pazigoganas gos

stddus nevar atrisinat, tad pec ieguldiAja izvdles As strids iz7katiuanai ir jaiesniedz:

-tAs Ligumledzlejas Puses, kuras teritoriji bija izdariti ieguldijumi, kompetentai tiesai;

-ad hoc arbitriOas tiesai, kas ir nodibinita pac ANO StarptautiskIs T-irdzniecibas

likumdoganas komisijas arbitrlas procedaras likumiem;

-Starptautiskajam Ieguldijumu strldu izskatianas centram (ICSID), ko izveidojusi
Konvencija par Ieguldijumu stridu iziranu starp valstim un citu valstu pilsogiem,

kura atvarta parakstilanas procedarai 1965. gada 18. martl Valingtonl, gadijum, ja

abas Ligumsladzdjas Puses ir lis Konvencijas locekles;

-Parizes Starptautiskis tirdzniecibas palitas arbitrlas tiesai.
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3. Arbitr& ai ir jabalstis uz:

-0i ligurna un citu ligumu, kas darbojas starp abam Llgumsl~dzjAm Pusam,

nosacijurniem;

- starptautiskas likumdoganas noteikumiem un visplrpieqemtajiem principiem;

-Ligumsledzejas Puses, kuras teritorijA tika veikti ieguldijumi, nacionalo likumdoanu,

ieskaitot noteikumus attiecibi uz likumdoganas konflikiiem.

4. Arbitraas lemumiemn ir jAbflt galigiem un saistoliem abam strida iesaistitajam

pusam. Katra LigumslFdzeja Puse apgemas izpildit lmumu saska~l ar savas valsts

likumdolanu.

12. PANTS

LIGUMA STMANA S SPIEKA, IZPLATIBA UN IZBEIG§ANA

1. tim ligumam ir jastajas speki diena, kad Ligumsledzejas Puses ir informjulas
viena otru, ka ir izdaritas attiecigas konstitucionalls formalitites, kas ir nepieciegamas,

lai starptautiski ligumi statos speka. Ligumam ir japaliek spika sakotneji uz desmit

gadiem, un ar tacit atjauno.anu, divus nakolos gadus.

Pdc desmit gadu ilga sakotneja perioda izbeiglanas katra Ligumsladzeja Puse var

apturat I liguma darbibu jebkurA laiki, ja ne vellk kA segus m~nelus pirms liguma

darbibas beigam tiek iesniegts rakstisks pieteikums.

2. Attiecibs uz ieguldijumiem, kas tiek veikti vai iegati pirms liguma beigganis un uz

kuriem ligums citid! veidl attiecas, visu citu liguma pantu nosacijumi paliks speki vNI

desmit gadus, sakot no dienas, kad ligums tiek izbeigts.
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to apliecinot. badarni atbilstogi pilnvaroti, parstivji

Ligums parakstits 26. oktobri, 1995. gada spaqu,
teksti ir vienlidz autentiski.

Spanijas Karalistes
va.rda:

Jost Luis DICENTA BALLESTER
Valsts Sekretars Arl

Starptautiskas Sadarbibas
un Latigamerikas lietas

ir parakstijugi go ligumu.

latviedu un anglu valodis, un visi

Latvijas Republikas
vatrda:

M Ris RIEKSTIr
ietu ministrijas Valsts Sekretars
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AGREEMENT' ON THE RECIPROCAL PROMOTION AND PROTEC-
TION OF INVESTMENTS BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN
AND THE REPUBLIC OF LATVIA

The Kingdom of Spain and the Republic of Latvia,

hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Desiring to intensify their economic cooperation for the

mutual benefit of both countries,

Intending to create favourable conditions for investments

made by investors of each Contracting Party in the

territory of the other Contracting Party,

and

Recognizing that the promotion and protection of

investments under this Agreement will stimulate initiatives

in this field,

Have agreed as follows:

I Came into force on 14 March 1997 by notification, in accordance with article 12.
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DEFINITIONS

For the purposes of the present Agreement,

1. The term "investor" means:

a) any individual who is a resident in a Contracting

Party according to its law and makes investments in

the territory of the other Contracting Party.

b) any legal entity, including companies, associations

of companies, trading corporate entities and other

organizations which is incorporated or, in any event,

is properly organized under the law of that

Contracting Party and is actually managed from the

territory of that Contracting Party.

2. The term "investment" means any kind of assets, such as

goods and rights of all sorts, acquired under the law of

the host country of the investment and in particular,

although not exclusively, the following:

- shares and other forms of participation in

companies;
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- rights arising from all types of contributions made

for the purpose of creating economic value, including

every loan granted for this purpose, whether

capitalized or not;

- movable and immovable property and any other

property rights such as mortgages, liens or pledges;

- any rights in the field of intellectual property,

including patents and trademarks, as well as

manufacturing licences, know-how and goodwill;

- rights to engage in economic and commercial

activities authorized by law or by virtue of a

contract, particularly those rights to search for,

cultivate, extract or exploit natural resources.

3. The term "returns" refers to income deriving from an

investment in accordance with the definition contained

above and includes, in particular although not exclusively,

profits, dividends and interests.

4. The term "territory" designates the land territory and

territorial waters of each of the Contracting Parties, as

well as the exclusive economic zone and the continental

shelf that extends outside the limits of the territorial
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waters of each of the Contracting Parties, over which they

have or may have jurisdiction and sovereign rights for the

purposes of exploitation, exploration and conservation of

natural resources, pursuant to international law.

ARTICLE 2

PROMOTION. ACCEPTANCE

1. Each Contracting Party shall encourage, in so far as

possible, the investments made in its territory by

investors of the other Contracting Party and shall accept

such investments pursuant to its law.

2. This Agreement shall likewise be applicable to

investments made before its entry into force by investors

of one Contracting Party under the legal provisions of the

other Contracting Party in the territory of the latter.

ARTICLE 3

1. Each Contracting Party shall protect in its territory

the investments made in accordance with its laws and

regulations, by investors of the other Contracting Party

and shall not hamper, by means of unjustified or
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discriminatory measures, the management, development,

maintenance, use, enjoyment, expansion, sale and if it is

the case, the liquidation of such investments.

2. Each Contracting Party shall endeavour to grant the

necessary permits relating to these investments and shall

allow, within the framework of its law, the execution of

work permits and contracts related to manufacturing-

licences and technical, commercial, financial and

administrative assistance.

3. Each Contracting Party shall also grant, whenever

necessary, the permits required in connection with the

activities of consultants or experts engaged by investors

of the other Contracting Party.

ARTTCTLrA

1. Each Contracting Party shall guarantee in its territory

fair and equitable treatment for the investments made by

investors of the other Contracting Party.

2. This treatment shall not be less favourable than that

which is extended by each Contracting Party to the

Vol. 1980, 1-33862
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investments made in its territory by investors of any third

State.

3. However, this treatment shall not extend to the

privileges that one Contracting Party may grant to

investors of a third country by virtue of its membership or

association with any existing or future free-trade area,

customs union, common market or similar international

agreement to which any of the Contracting Parties is or may

become a Party.

4. The treatment given pursuant to this article shall not

extend to tax deductions and exemptions or other similar

privileges granted by either of the Contracting Parties to

investors of third countries by virtue of a double-taxation

avoidance agreement or any other taxation agreement.

5. In addition to the provisions of paragraph 2 of this

article, each Contracting Party shall apply, under its own

law, no less favourable treatment to the investments of

investors of the other Contracting Party than that granted

to its own investors.
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NATIONALIZATION AND EXPROPRIATION

I. The nationalization, expropriation or any other measure

of similar characteristics or effects (hereinafter referred

to as "expropriation") that may be adopted by the

authorities of one Contracting Party against the

investments made in its own territory by investors of the

other Contracting Party must be applied exclusively for

reasons of public interest, pursuant to the law, in a non

discriminatory manner and provided that it is accompanied

by the payment to the investor or his legal beneficiary of

prompt, adequate and effective compensation.

2. Such compensation shall amount to the market value of

the investment expropriated immediately before the

expropriation or impending expropriation became public

knowledge.

3. Such compensation shall be paid without delay, in

convertible currency and be effectively realizable and

freely transferable.
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COMPENSATION FOR LOSSES

Investors of one Contracting Party whose investments

or returns in the territory of the other Contracting Party

suffer losses owing to war, other armed conflicts, a state

of national emergency, rebellions, riots or other similar

circumstances, including losses arising out of

requisitioning measures, shall be accorded, as regards

restitution, indemnification, compensation or other

settlement, treatment no less favourable than that which

the latter Contracting Party grants to its own investors or

to investors of any third State. Any payment made under

this Article shall be prompt, adequate, effective and

freely transferable.

ARTICLE 7

TRANSFER

1. With regard to the investments made in its territory,

each Contracting Party shall grant to investors of the

other Contracting Party the free transfer of payments

related to their investments and returns, including

particularly but not exclusively, the following:

Vol. 1980, 1-33862



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

- investment returns, as defined in Article 1;

- the indemnities provided for under Articles 5 and 6;

- the proceeds of the sale or liquidation, in full or

partial, of an investment;

- funds in repayment of loans related to an

investment;

- payments for maintaining or developing the

.nvestment, such as funds for acquiring raw or auxiliar

: aterials, semi-finished or finished products as well as

-or replacing capital assets;

- the salaries, wages and other compensation received

by the citizens of a Contracting Party for work or

services done in the territory of the other

Contracting Party in relation to an investment.

2. The host Contracting Party of the investment shall allow

the investor of the other Contracting Party, or the company

in which he has invested, to have access to the foreign-

exchange market in a non-discriminatory manner so that the

investor may purchase the necessary foreign currency to

make the transfers pursuant to this article.

3. The transfers under the present Agreement shall be made

in freely convertible currencies and in accordance with tax

regulations in the host Contracting Party of the

investment.
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4. The Contracting Parties undertake to facilitate the

procedures needed to make these transfers without excessive

delays, according to the practices in international

financial centres. In particular, no more than three months

must elapse from the date on which the investor properly

submits the necessary applications in order to make the

transfer until the date the transfer actually takes place.

Therefore, both Contracting Parties undertake to carry out

the required formalities, both for the acquisition of

foreign currency and for its effective transfer abroad,

within that period of time.

5. The Contracting Parties agree to accord to transfers

referred to in the present Article a treatment no less

favourable than that accorded to transfers originated from

investments made by investors of any third State.

ARTICLE8

MORE FAVOURABLE TERMS

1. If the legislation of either Contracting Party or

obligations under international law existing at present or

established hereafter between the Contracting Parties in

addition to this Agreement contain a regulation, whether

general or specific, entitling investments by investors of
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the other Contracting Party to a treatment more favourable

than is provided for by this Agreement, such regulation

shall to extent that it is more favourable prevail over

this Agreement.

2. More favourable terms than those of this Agreement which

have been agreed to by one of the Contracting Parties with

investors of the other Contracting Party shall not be

affected by this Agreement.

SUBROGATION

In case one Contracting Party or its designated

Agency, has granted a financial guarantee relative to non-

commercial risks in respect of an investment made by its

investors in the territory of the other Contracting Party,

the latter shall accept the subrogation of the former

Contracting Party or its designated Agency in respect of

the economic rights of the investor from the time when the

former Contracting Party or its designated Agency made a

first payment charged to the guarantee issued. This

subrogation will make it possible for the former

Contracting Party or its designated Agency to be the direct

beneficiary of all the payments for compensation of which

the initial investor could be a creditor.
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In respect of property rights, use, enjoyment or any

other property right, subrogation will only takes place

after having met the relevant legal requirements of the

host Contracting Party.

SETTLEMENT OF DISPUTES BETWEEN THE CONTRACTING PARTIES

1. Any dispute between the Contracting Parties relative to

the interpretation or application of this Agreement shall

as far as possible be settled through diplomatic channels.

2. If it were not possible to settle the dispute in this

way within six months from the start of the negotiations,

it shall be submitted, at the request of either of the two

Contracting Parties, to a court of arbitration.

3. The court of arbitration shall be set up in the

following way: each Contracting Party shall appoint an

arbitrator and these two arbitrators shall elect a citizen

from a third country as president. The arbitrators shall be

appointed within three months and the president within five

months from the date on which either of the two Contracting

Parties informed the other Contracting Party of its

intention to submit the dispute to a court of arbitration.
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4. If within the periods especified in paragraph 3 of this

Article the necessary appoinments have not been made,

either Contracting Party may, in the absence of any other

agreement, invite the President of the International Court

of Justice to make any necessary appointments. If the

President is a national of either Contracting Party or if

he is otherwise prevented from discharging the said

function, the Vice-President shall be invited to make the

necessary appointments. If the Vice-President is a national

of either Contracting Party or if he too is prevented from

discharging the said function, the Member of the

International Court of Justice next in seniority who is not

a national of either Contracting Party shall be invited to

make necessary appointments.

5. The court of arbitration shall issue its decision on

the basis of respect for the law, of the rules contained in

this Agreement or in other agreements in force between the

Contracting Parties, and as well as of the universally

recognized principles of international law.

6. Unless the Contracting Parties decide otherwise, the

court shall lay down its own procedure.

7. The court shall take its decision by a majority of

votes and that decision shall be final and binding on both

Contracting Parties.
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8. Each Contracting Party shall bear the expenses of the

arbitrator appointed by it and those connected with

representing it in the arbitration proceedings. The other

expenses, including those of the president, shall be borne

in equal parts by the two Contracting Parties.

ARTICLE 11

DISPUTES BETWEEN ONE PARTY AND INVESTORS OF THE OTHER

CONTRACTING PARTY

1. Disputes that may arise between one of the Contracting

Parties and an investor of the other Contracting Party with

regard to an investment in the sense of the present

Agreement, shall be notified in writing, including a

detailed information, by the investor to the host

Contracting Party of the investment. As far as possible,

the parties concerned shall endeavour to settle these

differences by means of a friendly agreement.

2. If these disputes cannot be settled in this way within

six months from the date of the written notification

mentioned in paragraph 1, the dispute shall be submitted,

at the choice of the investor, to:

- the competent court of the Contracting Party in

whose territory the investment was made;
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- the ad hoc court of arbitration established under

the Arbitration Rules of Procedure of the United

Nations Commission for International Trade Law;'

- the International Centre for Settlement of

Investment Disputes (ICSID) set up by the "Convention

on Settlement of Investment Disputes between States

and Nationals of other States", opened for signature

at Washington on 18 March 1965,2 in case both

Contracting Parties become signatories to this

Convention;

- the Court of Arbitration of the Paris International

Chamber of Commerce;

3. The arbitration shall be based on:

- the provisions of this Agreement and of the other

agreements in force between the Contracting Parties;

- the rules and the universally accepted principles of

international law.

- the national law of the Contracting Party in whose

territory the investment was made, including the rules

relative to conflicts of law;

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No. 39, volume I
(A/31/39), p. 182.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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4. The arbitration decisions shall be final and binding on

the parties in the dispute. Each Contracting Party

undertakes to execute the decisions in accordance with its

national law.

ARTICLE 12

ENTRY INTO FORCE. EXTENSION AND TERMINATION

1. This Agreement shall enter into force on the date on

which the Contracting Parties shall have notified each

other that the respective constitutional formalities

required for the entry into force of international

agreements have been completed. It shall remain in force

for an initial period of ten years and, by tacit renewal,

for consecutive of two years periods.

After the expiry of the initial period of ten years,

this Agreement may be denounced at any time by either

Contracting Party giving six month's notice before the date

of expiration.

2. With respect to investments made or acquired prior to

the date of termination of this Agreement and to which this

Agreement otherwise applies, the provisions of all of the

other Articles of this Agreement shall thereafter continue

to be effective for a further period of ten years from such

date of termination.
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IN WITNESS WHEREOF, the respective plenipotentiaries have

signed this Agreement.

DONE in originals in Spanish, Latvian and English, all of

which are equally authentic, in Madrid, 26th October 1995.

For the Kingdom
of Spain:

Jose Luis DICENTA BALLESTER
Secretario de Estado

para la Cooperaci6n Internacional
y para Iberoamerica

For the Republic
of Latvia:

MARIS RIEKSTINS
Secretario de Estado del Ministerio

de Asunto Exteriores
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA REPUBLIQUE
DE LETTONIE RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTEC-
TION RICIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

Le Royaume d'Espagne et la Rdpublique de Lettonie, ci-apr~s ddnommds les
<< Parties contractantes >>,

D6sirant intensifier la coop6ration 6conomique A l'avantage mutuel des deux
pays,

Se proposant de crder des conditions favorables aux investissements des inves-
tisseurs de chaque Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante,

Reconnaissant que la promotion et la protection des investissements par la voie
du prdsent Accord stimuleront les initiatives dans ce domaine,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

DEtFINITIONS

Aux fins du prdsent Accord :

1. L'expression << investisseur >> s'entend:

a) De toute personne physique qui est un rdsident d'une Partie contractante en
vertu de sa idgislation et effectue des investissements sur le territoire de l'autre
Partie contractante;

b) De toute entit6 juridique, y compris les socidtds, associations de soci6tds,
entitds commerciales et autres organisations, spdcifiquement constitu6e ou bien, en
tout 6tat de cause, rdgulirement organisde conformdment au droit de cette Partie
contractante et effectivement dirigde A partir du territoire de celle-ci;

2. L'expression << investissement >> s'entend des avoirs de toute nature, ainsi
que des biens et droits de toute catdgorie, acquis conform6ment A la idgislation du
pays qui regoit l'investissement, en particulier - mais non limitativement - des
suivants :

- Actions et autres formes de participation A des socidtds;

- Droits rdsultant des apports de toute nature visant A crder une valeur 6cono-
mique, y compris tout pr&t accord6 A cette fin, capitalis6 ou non;

- Biens meubles et immeubles, ainsi que tous autres droits tels qu'hypoth~ques,
nantissements et gages;

- Tous droits de propridt6 intellectuelle, y compris les brevets et marques de
commerce, ainsi que les licences de fabrication, les savoir-faire techniques et les
fonds de commerce;

I Entrd en vigueur le 14 mars 1997 par notification, conformment A I'article 12.
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-Droits lies A l'exercice d'activitds dconomiques et commerciales qui sont
accordds par la loi ou par contrat, en particulier les droits de prospection, de
culture, d'extraction ou d'exploitation des ressources naturelles.

3. L'expression « revenu d'investissement > s'entend des recettes tirdes d'un
investissement tel que d6fini ci-dessus et couvre en particulier - mais non limita-
tivement - les bdnrfices, dividendes et intdrts.

4. L'expression < territoire s'entend du territoire et des eaux territoriales de
chaque Partie contractante ainsi que de la zone 6conomique exclusive et de la partie
du plateau continental qui s'6tend au-delt de la limite de leur mer territoriale et sur
laquelle chacune d'entre elles datient ou peut ddtenir, en conformit6 avec le droit
international, une juridiction et des droits souverains aux fins d'exploitation, de
prospection et de conservation des ressources naturelles.

Article 2

PROMOTION, ADMISSION

1. Chaque Partie contractante encourage, dans la mesure du possible, les
investissements effecturs sur son territoire par des investisseurs de l'autre Partie
contractante et les admet conformdment A ses dispositions 16gales.

2. Le prdsent Accord s'applique 6galement aux investissements effectuds
avant son entrde en vigueur par des investisseurs d'une Partie contractante confor-
mment aux dispositions 16gales de l'autre Partie contractante sur le territoire de
cette derniire.

Article 3

PROTECTION

1. Chaque Partie contractante protege sur son territoire les investissements
effectuds, conformrment A sa l6gislation et A sa rrglementation, par des investisseurs
de 'autre Partie contractante et s'abstient d'entraver, par des mesures injustifires
ou discriminatoires, la gestion, le drveloppement, le maintien, l'utilisation, la jouis-
sance, l'augmentation, la vente et, le cas 6ch6ant, la liquidation de ces investis-
sements.

2. Chaque Partie contractante tAche d'accorder les autorisations ncessaires
en rapport avec lesdits investissements et autorise, dans le cadre de sa l6gislation, la
ddlivrance de permis et contrats de travail en rapport avec des licences de fabrica-
tion et l'assistance technique, commerciale, financire et administrative.

3. Chaque Partie contractante accorde 6galement, chaque fois que c'est nrces-
saire, les autorisations requises en rapport avec les activitrs des consultants ou
experts engag6s par les investisseurs de l'autre Partie contractante.

Article 4

TRAITEMENT

1. Chaque Partie contractante assure sur son territoire un traitement juste et
6quitable des investissements effectuds par les investisseurs de l'autre Partie con-
tractante.
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2. Ce traitement n'est pas moins favorable que celui accord6 par chaque Par-
tie contractante pour les investissements effectu6s sur son territoire par des inves-
tisseurs d'un quelconque Etat tiers.

3. Toutefois, ce traitement ne s'applique pas aux privileges qu'une Partie con-
tractante peut accorder aux investisseurs d'un pays tiers en vertu de son association
ou de sa participation actuelles ou futures A une zone de libre-6change, A une union
douani~re ou A un march6 commun ou A un accord international similaire, pr6sent
ou A venir, auxquels les Parties contractantes sont ou viendraient A devenir parties.

4. Le traitement octroy6 en conformit6 avec le pr6sent article ne s'applique
pas aux d6gr~vements, exon6rations fiscales et autres privileges analogues accord6s
par l'une ou l'autre Partie contractante aux investisseurs de pays tiers en vertu d'un
accord tendant A 6viter la double imposition ou d'un quelconque autre accord relatif
A l'imposition.

5. Outre les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, chaque Partie
contractante, agissant dans le cadre de sa 16gislation nationale, applique aux inves-
tissements des investisseurs de l'autre Partie contractante un traitement non moins
favorable que celui accord6 A ses propres investisseurs.

Article 5

NATIONALISATION ET EXPROPRIATION

1. La nationalisation, l'expropriation ou toute autre mesure A caract6ristiques
ou effets similaires (ci-apris d6nomm6e << expropriation >>) 6ventuellement prise par
les autoritds d'une Partie contractante A l'encontre des investissements effectu6s sur
son propre territoire par des investisseurs de l'autre Partie contractante doivent 8tre
appliqu6es exclusivement pour cause d'utilit6 publique, conform6ment A la loi, de
maniare non discriminatoire, et doivent toujours 8tre assorties d'une indemnisation
imm&liate, ad6quate et effective de l'investisseur ou de son ayant droit.

2. L'indemnit6 6quivaut A la juste valeur marchande de l'investissement
expropri6 imm6diatement avant que le public ait eu connaissance de l'expropriation
ou de son imminence.

3. L'indemnit6 est vers6e sans retard injustifi6, en monnaie convertible, et elle
est effectivement r6alisable et librement transf6rable.

Article 6

INDEMNISATION DES PERTES

Les investisseurs d'une Partie contractante dont les investissements ou revenus
d'investissement sur le territoire de l'autre Partie contractante subissent des pertes
du fait d'une guerre, d'autres conflits arm6s, d'un 6tat d'urgence nationale, de r6bel-
lions, d'6meutes ou d'autres circonstances similaires, y compris des pertes impu-
tables A des rdquisitions, se voient accorder, au titre de la restitution, de l'indemni-
sation, de la compensation ou autre reglement, un traitement non moins favorable
que celui dont cette autre Partie contractante fait b6n6ficier ses propres investis-
seurs ou ceux d'un quelconque Etat tiers. Tout paiement en vertu du pr6sent article
est imm6diat, ad&iuat, effectif et librement transf6rable.
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Article 7

TRANSFERT

1. En ce qui concerne les investissements effectu6s sur son territoire, chaque
Partie contractante accorde aux investisseurs de l'autre Partie contractante le libre
transfert des versements en rapport avec leurs investissements et revenus de ces
investissements, en particulier - mais non limitativement :
- Revenus d'investissement tels que d6finis A l'article premier;

- Indemnisations pr6vues aux articles 5 et 6;
- Produit de la vente ou de la liquidation, totale ou partielle, d'un investissement;

- Fonds destin6s au remboursement des prts en rapport avec un investissement;
- Fonds destin6s au maintien ou au d6veloppement de l'investissement - ainsi

pour l'acquisition de mati~res premieres ou auxiliaires, de produits semi-manu-
factur6s ou de produits finis ou pour le remplacement de biens d'6quipement;

- Traitements, salaires et autres r6mun6rations pergus par les citoyens d'une
Partie contractante pour des travaux r6alis6s ou services fournis sur le territoire
de l'autre Partie contractante en rapport avec un investissement.

2. La Partie contractante qui admet l'investissement autorise l'investisseur de
l'autre Partie contractante ou A la soci6t6 dans laquelle il a investi A acc~der de
mani~re non discriminatoire au march6 des changes, afin qu'il puisse se procurer les
devises n6cessaires A la r6alisation des transferts couverts par le pr6sent article.

3. Les transferts couverts par le pr6sent Accord se font en devises librement
convertibles et conform6ment A la r6glementation fiscale de la Partie contractante
qui admet l'investissement.

4. Les Parties contractantes s'engagent A faciliter les proc6dures requises de
manire que les transferts puissent s'effectuer sans retards excessifs conform6ment
aux pratiques des centres financiers internationaux. En particulier, il ne doit pas
s'6couler plus de trois mois entre la date A laquelle l'investisseur aura prdsent6 la
demande en bonne et due forme et le moment de la rdalisation effective du transfert.
En cons6quence, les deux Parties contractantes s'engagent A effectuer les forma-
lit6s requises tant pour l'acquisition de la devise que pour son transfert effectif A
l'dtranger dans le ddlai susmentionn6.

5. Les Parties contractantes conviennent d'accorder aux transferts vis6s au
pr6sent article un traitement non moins favorable que celui accord6 aux transferts
r6sultant d'investissements effectu6s par des investisseurs d'un quelconque Etat
tiers.

Article 8

CONDITIONS PLUS FAVORABLES

1. Si les dispositions Idgislatives de l'une ou 1'autre Parties contractantes ou
les obligations d6coulant actuellement du droit international, existantes ou ult6-
rieurement souscrites entre les Parties contractantes en sus du prdsent Accord,
entralnent une r6glementation, g6n6rale ou particuli~re, en vertu de laquelle il est
accord6 aux investissements des investisseurs de l'autre Partie contractante un

Vol. 1980, 1-33862

1997



410 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

traitement plus favorable que celui pr6vu dans le pr6sent Accord, cette r6glementa-
tion pr6vaut sur les dispositions de ce dernier dans la mesure oib elle est plus favo-
rable.

2. Les conditions plus favorables que celles du pr6sent Accord 6ventuelle-
ment convenues par une Partie contractante avec les investisseurs de l'autre Partie
contractante ne seront pas affect6es par le pr6sent Accord.

Article 9

SUBROGATION

Si l'une des Parties contractantes ou l'organisme qu'elle a d6sign6 a accordd
une garantie financi~re quelconque contre les risques non commerciaux en rapport
avec un investissement effectu6 par ses investisseurs sur le territoire de l'autre Par-
tie contractante, celle-ci reconnait la subrogation de la premiere Partie contractante
ou de l'organisme d6sign6 par elle aux droits 6conomiques de l'investisseur des que
la premiere Partie contractante ou son organisme ont effectu6 un premier paiement
au titre de la garantie accord~e. En vertu de cette subrogation, il est possible A la
premiere Partie contractante ou son organisme d6sign6 d'8tre b~ndficiaire direct de
tous les paiements A titre d'indemnisation sur lesquels l'investisseur originel a 6ven-
tuellement une crance.

S'agissant des droits de propri6t6, d'usage, de jouissance ou d'un quelconque
autre droit rel, la subrogation ne pourra intervenir qu'apris obtention des autorisa-
tions pertinentes en conformit6 avec la Idgislation en vigueur de la Partie contrac-
tante qui a admis l'investissement.

Article 10

RhGLEMENT DES DIFF9RENDS ENTRE PARTIES CONTRACTANTES

1. Tout diff6rend entre les Parties contractantes concernant l'interpr6tation
ou l'application du pr6sent Accord est, dans la mesure du possible, r6gl6 par la voie
diplomatique.

2. Si le diff6rend ne peut pas 6tre r6glM de cette mani~re dans les six mois A
compter du d6but des n6gociations, il est soumis, sur demande de l'une ou l'autre
Partie contractante, A un tribunal arbitral.

3. Le tribunal arbitral est constitu6 de la manire suivante: chaque Partie
contractante d6signe un arbitre et les deux arbitres choisissent pour pr6sident un
citoyen d'un Etat tiers. Les arbitres sont d6sign6s dans le dMlai de trois mois et le
prdsident dans le d6lai de cinq mois A compter de la date A laquelle l'une des deux
Parties contractantes a informs l'autre de son intention de soumettre le diffdrend A
un tribunal arbitral.

4. Si, dans les d6lais fix6s au paragraphe 3 du pr6sent article, les d6signa-
tions n6cessaires n'ont pas 6t6 effectu6es, l'une ou l'autre Partie contractante, faute
d'un autre arrangement, peut inviter le Pr6sident de la Cour internationale de Justice
A procdder aux d6signations requises. Si le Pr6sident de la Cour internationale de
Justice est un ressortissant d'une Partie contractante ou s'il est empp-ch6 de s'acquit-
ter de cette fonction pour tout autre motif, le Vice-Pr6sident de la Cour sera invitd A
procdder aux d6signations requises. Si lui-m~me est un ressortissant d'une Partie

Vol. 1980. 1-33862
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contractante ou s'il est emp&h de s'acquitter de ladite fonction, les d6signations
sont faites par le membre de la Cour qui vient A sa suite dans l'ordre hi6rarchique et
qui n'est pas ressortissant d'une Partie contractante.

5. Le tribunal arbitral rend sa sentence en se fondant sur le respect de la loi,
des normes fix6es dans le prdsent Accord ou dans les autres accords en vigueur entre
les Parties contractantes, et des principes universellement reconnus du droit inter-
national.

6. Sauf d6cision contraire des Parties contractantes, le tribunal arrate lui-
m~me sa proc6dure.

7. Le tribunal rendra sa d6cision A la majorit6 des voix et sa sentence est
d6finitive et a force obligatoire pour les deux Parties contractantes.

8. Chaque Partie contractante prend A sa charge les frais de l'arbitre d6sign6
par elle et ceux de sa repr6sentation dans la proc6dure arbitrale. Les autres frais, y
compris ceux du pr6sident, sont pris en charge A parts 6gales par les deux Parties
contractantes.

Article 11

DIFF]IRENDS ENTRE UNE PARTIE CONTRACTANTE ET DES INVESTISSEURS
DE L'AUTRE PARTIE CONTRACTANTE

1. Tout diff6rend entre une Partie contractante et un investisseur de I'autre
Partie contractante en rapport avec un quelconque investissement tel que d6fini
par le pr6sent Accord est notifi6 par 6crit par l'investisseur, avec renseignements
d6taill6s A l'appui, A la Partie contractante qui a admis l'investissement. Dans la
mesure du possible, les parties au diff6rend tftchent de r6gler les contestations par
accord amiable.

2. Si le diff6rend ne peut pas 6tre r6gl6 de cette maniire dans le d6lai de six
mois A compter de la date de la notification 6crite vis6e au paragraphe 1 ci-dessus, il
est, au choix de l'investisseur, soumis :
- Au tribunal comp6tent de la Partie contractante sur le territoire de laquelle

l'investissement a 6t6 effectu6;

- Au tribunal arbitral ad hoc constitu6 en vertu du R~glement d'arbitrage de la
Commission des Nations Unies pour le droit commercial internationalI;

- Au Centre international pour le r~glement des diff6rends en mati~re d'investis-
sement (CIRDI) institu6 par la Convention pour le riglement des diff6rends
relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte
A la signature A Washington le 18 mars 19652, si les deux Parties contractantes
en sont signataires;

- Au Tribunal d'arbitrage de la Chambre de commerce internationale de Paris.

3. L'arbitrage s'appuie:

- Sur les dispositions du pr6sent Accord et des autres accords en vigueur entre
les deux Parties contractantes;

I Nations Unies, Documents officiels de lAssemblie g4ndrale, trente-et-unime session, Suppliment n° 
39,

volume I (A/31/39), p. 200.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 575, p. 159.

Vol. 1980, 1-33862
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- Sur les r~gles et principes universellement reconnus du droit international;

- Sur la 16gislation nationale de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
l'investissement a 6t6 effectu6, y compris les r~gles relatives aux conflits de lois.

4. Les sentences arbitrales sont d6finitives et obligatoires pour les parties au
diffdrend. Chaque Partie contractante s'engage A ex6cuter les sentences en. confor-
mit6 avec sa 16gislation nationale.

Article 12

ENTRIfE EN VIGUEUR, PROROGATION, DfNONCIATION

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur le jour o6 les Parties contractantes se
seront notifi6 l'accomplissement des formalit~s constitutionnelles requises de leur
part pour 'entr~e en vigueur des accords internationaux. I1 restera en vigueur pour
une dur~e initiale de dix ans et sera renouvel6, par tacite reconduction, pour des
p6riodes cons6cutives de deux ans.

Apris l'expiration de la p6riode initiale de dix ans, le present Accord pourra
&re d6nonc6 A tout moment par une Partie contractante moyennant pr~avis 6crit de
six mois avant la date envisag6e pour l'expiration.

2. S'agissant des investissements effectu6s ou acquis avant la date de la
d6nonciation du pr6sent Accord et de ceux auxquels l'Accord peut &re applicable
par ailleurs, les dispositions de tous les autres articles de l'Accord continueront
d'8tre en vigueur pendant une p6riode additionnelle de dix ans A compter de la date
de ladite d6nonciation.

EN FOI DE QuOI les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en trois originaux en espagnol, letton et anglais, les trois textes faisant
6galement foi, A Madrid, le 26 octobre 1995.

Pour le Royaume Pour la R6publique
.d'Espagne: de Lettonie :

Le Secr6taire d'Etat A la coop6ration Le Secr6taire d'Etat
internationale et A l'Am6rique latine, aux relations ext6rieures,

Josg Luis DICENTA BALLESTER MARIS RIEKSTINS

Vol. 1980, 1-33862
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ANNEX A ANNEXEA

No.5742. CONVENTION ON THE CON-
TRACT FOR THE INTERNATIONAL
CARRIAGE OF GOODS BY ROAD
(CMR). DONE AT GENEVA ON 19 MAY
19561

SUCCESSION

Notification received on:

20 June 1997

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF

MACEDONIA

(With effect from 17 November 1991, the
date of the succession of State.)

Registered ex officio on 20 June 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 399, p. 189; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 5 to 7, 9 to 11, 13 to 15, 17, 18, 23 and 24, as well as
annex A in volumes 1412, 1437, 1445, 1543, 1551, 1592,
1606, 1679, 1684, 1714, 1719, 1722, 1723, 1724, 1732, 1762,
1775, 1858, 1885, 1886, 1889 and 1935.

Vol. 1980. A-5742

NO 5742. CONVENTION RELATIVE AU
CONTRAT DE TRANSPORT INTER-
NATIONAL DE MARCHANDISES PAR
ROUTE (CMR). FAITE A GENVE LE
19 MAI 19561

SUCCESSION

Notification reue le:

20juin 1997

L'EX-RIPUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-
CiDOINE

(Avec effet au 17 novembre 1991, date de la
succession d'Etat.)

Enregistrd d'office le 20juin 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 399, p. 189;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nOs 5 A 7, 9 A 11, 13 h 15, 17, 18, 23
et 24, ainsi que I'annexe A des volumes 1412, 1437, 1445,
1543, 1551, 1592, 1606, 1679, 1684, 1714, 1719, 1722, 1723,
1724, 1732, 1762, 1775, 1858, 1885, 1886, 1889 et 1935.
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No. 7305. CONVENTION, SUPPLE-
MENTARY TO THE WARSAW CON-
VENTION, FOR THE UNIFICATION
OF CERTAIN RULES RELATING TO
INTERNATIONAL CARRIAGE BY AIR
PERFORMED BY A PERSON OTHER
THAN THE CONTRACTING CAR-
RIER. SIGNED AT GUADALAJARA,
ON 18 SEPTEMBER 19611

RATIFICATION and ACCESSIONS (a)

Instruments deposited with the Govern-
ment of Mexico on:

9 December 1996

LITHUANIA

(With effect from 9 March 1997.)

26 February 1997 a

UZBEKISTAN

(With effect from 27 May 1987.)

26 May 1997 a

REPUBLIC OF MOLDOVA

(With effect from 24 August 1997.)

Certified statements were registered by
Mexico on 19 June 1997.

APPLICATION of the above-mentioned
Convention to the Hong Kong Special
Administrative Region

Notification effected with the Government
of Mexico on:

2 June 1997

CHINA

(With effect from 1 July 1997.)

Certified statement was registered by
Mexico on 19 June 1997.

1 United Nations, Treazy Series, vol. 500, p. 31, and
annex A in volumes 596, 656 and 1418.

No 7305. CONVENTION, COMPLt-
MENTAIRE A LA CONVENTION DE
VARSOVIE, POUR L'UNIFICATION
DE CERTAINES RPEGLES RELATIVES
AU TRANSPORT AtRIEN INTERNA-
TIONAL EFFECTUt PAR UNE PER-
SONNE AUTRE QUE LE TRANS-
PORTEUR CONTRACTUEL. SIGNtE
A GUADALAJARA, LE 18 SEPTEM-
BRE 19611

RATIFICATION et ADHISIONS (a)

Instruments diposis auprs du Gouverne-
ment mexicain le:

9 d6cembre 1996

LITUANIE

(Avec effet au 9 mars 1997.)

26 f6vrier 1997 a

OUZB9KISTAN

(Avec effet au 27 mai 1997.)

26 mai 1997 a

RKPUBLIQUE DE MOLDOVA

(Avec effet au 24 aofit 1997.)

Les diclarations certifies ont 6tg enregis-
tries par le Mexique le 19 juin 1997.

APPLICATION de la Convention susmen-
tionn6e Ai la r6gion administrative sp6ciale
de Hong-Kong

Notification effectuie auprs du Gouver-
nement mexicain le:

2juin 1997

CHINE

(Avec effet au ler juillet 1997.)

La diclaration certifide a etd enregistrde
par le Mexique le 19juin 1997.

1 Nations Unies, Recueil des Traitifs, vol. 500, p. 31, et

annexe A des volumes 596, 656 et 1418.

Vol. 1980, A-7305
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No. 7625. CONVENTION ABOLISHING
THE REQUIREMENT OF LEGALISA-
TION FOR FOREIGN PUBLIC DOC-
UMENTS. OPENED FOR SIGANTURE
AT THE HAGUE, ON 5 OCTOBER 19611

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Netherlands on:

5 November 1996

LITHUANIA

(With effect from 19 July 1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 16 June 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 527, p. 189; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8, 9, 11, 13, 14, 16 to 19, and 21 to 24, as well as
annex A in volumes 1403, 1405, 1408, 1413, 1434, 1436,
1462, 1482, 1488, 1491, 1510, 1516, 1530, 1562, 1642, 1686,
1712, 1730, 1753, 1763, 1788, 1830, 1844, 1861, 1885, 1901,
1906, 1921 and 1948.

Vol. 1980, A-7625

No 7625. CONVENTION SUPPRIMANT
L'EXIGENCE DE LA LtGALISATION
DES ACTES PUBLICS tTRANGERS.
OUVERTE A LA SIGNATURE A LA
HAYE, LE 5 OCTOBRE 1961'

ADHESION

Instrument diposi auprs du Gouverne-
ment nierlandais le:

5 novembre 1996

LITUANIE

(Avec effet au 19juillet 1997.)

La declaration certifige a eti enregistrie
par les Pays-Bas le 16juin 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 527, p. 189;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donnes dans
les Index cumulatifs n- 8, 9, 11, 13, 14, 16 A 19, et 21 A 24,
ainsi que l'annexe A des volumes 1403, 1405, 1408, 1413,
1434, 1436, 1462, 1482, 1488, 1491, 1510, 1516, 1530, 1562,
1642, 1686, 1712, 1730, 1753, 1763, 1788, 1830, 1844, 1861,
1885, 1901, 1906, 1921 et 1948.
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No. 11601. CONVENTION ON ESTAB-
LISHING BETWEEN THE FRENCH
REPUBLIC AND THE CENTRAL
AFRICAN REPUBLIC. SIGNED AT
BANGUI ON 13 AUGUST 1960'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of France registered on
19 June 1997 the Convention on establish-
ment between the Government of the French
Republic and the Government of the Central
African Republic signed at Bangui on 26 Sep-
tember 1994.2

The said Convention, which came into
force on 1 May 1996, provides, in its arti-
cle 11, for the termination of the above-men-
tioned Convention of 13 August 1960.

(19 June 1997)

I United Nations, Treaty Series, vol. 814, p. 365.
2 See p. 221 of this volume.

No 11601. CONVENTION D'-TABLIS-
SEMENT ENTRE LA RtPUBLIQUE
FRAN( AISE ET LA REPUBLIQUE
CENTRAFRICAINE. SIGNtE A BAN-
GUI LE 13 AOUT 19601

ABROGATION (Note du Secretariat)

Le Gouvernement frangais a enregistr6 le
19 juin 1997 la Convention d'6tablissement
entre le Gouvernement de la R6publique fran-
qaise et le Gouvernement de la R6publique
centrafricaine sign6e A Bangui le 26 septem-
bre 19942.

Ladite Convention, qui est entr6e en vi-
gueur le 1e

r mai 1996, stipule, A son article 11,
l'abrogation de la Convention susmentionn6e
du 13 aofit 1960.

(19juin 1997)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 814, p. 365.

2 Voir p. 221 du pr6sent volume.

Vol. 1980, A- 11601
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No. 12140. CONVENTION ON THE
TAKING OF EVIDENCE ABROAD IN
CIVIL OR COMMERCIAL MATTERS.
OPENED FOR SIGNATURE AT THE
HAGUE ON 18 MARCH 19701

ACCEPTANCES of the accession of Aus-
tralia

2

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

22 May 1997

ARGENTINA

(The Convention will enter into force be-
tween Argentina and Australia on 21 July
1997.)

26 May 1997

SINGAPORE

(The Convention will enter into force be-
tween Singapore and Australia on 25 July
1997.)

27 May 1997

MEXICO

(The Convention will enter into force be-
tween Mexico and Australia on 26 July 1997.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 16 June 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 847, p. 231; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 14, 15, and 17 to 24, as well as annex A in vol-
umes 1413, 1417, 1419, 1434, 1439, 1442, 1444, 1455, 1458,
1464, 1480, 1482, 1485, 1491, 1504, 1512, 1543, 1548, 1562,
1564, 1606, 1653, 1696, 1703, 1717, 1730, 1734, 1753, 1763,
1764, 1775, 1776, 1787, 1788, 1823, 1830, 1841, 1844, 1856,
1863, 1870, 1885, 1886, 1887, 1897, 1901, 1906, 1915, 1918,
1921, 1928, 1930, 1931, 1941, 1948, 1954, 1956, 1964, 1966,
1972 and 1978.2

Ibid, vol. 1696, No. A-12140.

Vol. 1980, A-12140

No 12140. CONVENTION SUR L'OB-
TENTION DES PREUVES A
L'tTRANGER EN MATIPERE CIVILE
OU COMMERCIALE. OUVERTE A LA
SIGNATURE A LA HAYE LE 18 MARS
19701

ACCEPTATIONS de l'adhdsion de l'Aus-
tralie

2

Notifications effectuies auprts du Gou-
vemement nierlandais le:

22 mai 1997

ARGENTINE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Argentine et l'Australie le 21 juillet 1997.)

26 mai 1997

SINGAPOUR

(La Convention entrera en vigueur entre
Singapour et I'Australie le 25 juillet 1997.)

27 mai 1997

MEXIQUE

(La Convention entrera en vigueur entre le
Mexique et l'Australie le 26 juillet 1997.)

Les ddclarations certifiees ont dtj enregis-
tries par les Pays-Bas le 16 juin 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 847, p. 231;
pour les faits ult~rieurs, voir les r6fdrences donnes dans
les Index cumulatifs nos 14, 15, et 17 A 24, ainsi que l'an-
nexe A des volumes 1413, 1417, 1419, 1434, 1439, 1442,
1444, 1455, 1458, 1464, 1480,1482, 1485, 1491, 1504, 1512,
1543, 1548, 1562, 1564, 1606,1653,1696, 1703, 1717, 1730,
1734, 1753, 1763, 1764, 1775, 1776, 1787, 1788, 1823, 1830,
1841, 1844, 1856, 1863, 1870, 1885, 1886, 1887, 1897, 1901,
1906, 1915, 1918, 1921, 1928, 1930, 1931, 1941, 1948, 1954,
1956, 1964, 1966, 1972 et 1978.

2 Ibid., vol. 1696, no A-12140.
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ACCEPTANCE of the accession of Estonia'

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

27 May 1997

MEXICO

(The Convention will enter into force be-
tween Mexico and Estonia on 26 July 1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 16 June 1997.

ACCEPTANCE of the accession of Latvia 2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

27 May 1997

MEXICO

(The Convention will enter into force be-
tween Mexico and Latvia on 26 July 1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 16 June 1997.

ACCEPTANCE of the accession of Poland 3

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

27 May 1997

MEXICO

(The Convention will enter into force be-
tween Mexico and Poland on 26 July 1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 16 June 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1918, No. A-12140.

2
Ibid., vol. 1863, No. A-12140.

3 Ibid., vol. 1915, No. A-12140.

ACCEPTATION de l'adh6sion de l'Estonie l

Notification effectuge auprs du Gouver-
nement nderlandais le:

27 mai 1997

MEXIQUE

(La Convention entrera en vigueur entre le
Mexique et l'Estonie le 26 juiflet 1997.)

La ddclaration certifide a dt9 enregistrde
par les Pays-Bas le 16juin 1997.

ACCEPTATION de l'adh6sion de la Let-
tonie

2

Notification effectuie aupr~s du Gouver-
nement nderlandais le:

27 mai 1997

MEXIQUE

(La Convention entrera en vigueur entre le
Mexique et la Lettonie le 26 juillet 1997.)

La diclaration certifige a dtd enregistrde
par les Pays-Bas le 16juin 1997.

ACCEPTATION de l'adh6sion de la Pologne3

Notification effectue auprks du Gouver-
nement ngerlandais le:

27 mai 1997

MEXIQUE

(La Convention entrera en vigueur entre le
Mexique et la Pologne le 26 juillet 1997.)

La ddclaration certifige a dtd enregistrge
par les Pays-Bas le 16juin 1997.

I Nations Unies, Recueil des Trairs, vol. 1918,
no A-12140.

2 Ibid., vol. 1863, no A-12140.
3 Ibid., vol. 1915, no A-12140.

Vol. 1980, A-12140
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ACCEPTANCE of the accession of Vene-
zuela'

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

27 May 1997

MEXICO

(The Convention will enter into force be-
tween Mexico and Venezuela on 26 July
1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 16 June 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1753, No. A-12140.

Vol. 1980, A-12140

Nations Unies - Recueil des Traitks 1997

ACCEPTATION de l'adh~sion du Vene-
zuela'

Notification effectuie aupres du Gouver-
nement neerlandais le:

27 mai 1997

MEXIQUE

(La Convention entrera en vigueur entre le
Mexique et le Venezuela le 26 juillet 1997.)

La ddclaration certfie a itj enregistrie
par les Pays-Bas le 16juin 1997.

1 Nations Unies, Recued des Traitss, vol. 1753,
no A-12140.
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No. 12430. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF PRODUCERS OF
PHONOGRAMS AGAINST UN-
AUTHORIZED DUPLICATION OF
THEIR PHONOGRAMS. DONE AT GE-
NEVA ON 29 OCTOBER 19711

TERRITORIAL APPLICATION to the
Hong Kong Special Administrative Region

Notification effected on:

17 June 1997

CHINA

(With effect from 1 July 1997.)

Registered ex officio on 17 June 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 866, p. 67, for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 14 to 20, and 22 to 24, as well as annex A in vol-
umes 1484, 1508, 1548, 1702, 1725, 1726, 1736, 1739, 1747,
1764, 1843, 1865, 1929, 1976 and 1979.

No 12430. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DES PRODUCTEURS
DE PHONOGRAMMES CONTRE LA
REPRODUCTION NON AUTORISItE
DE LEURS PHONOGRAMMES. EN
DATE A GENVE DU 29 OCTOBRE
19711

APPLICATION TERRITORIALE A la r6-

gion administrative sp6ciale de Hong-Kong

Notification effectuie le:

17juin 1997

CHINE

(Ave effet au ler juillet 1997.)

Enregistr d'office le 17juin 1997.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 866, p. 67;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nMs 14 h 20, et 22 6 24, ainsi que
I'annexe Ades volumes 1484,1508,1548,1702, 1725, 1726,
1736, 1739, 1747, 1764, 1843, 1865, 1929, 1976 et 1979.

Vol. 1980, A-12430
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No. 14236. CONVENTION ON THE
RECOGNITION OF DIVORCES AND
LEGAL SEPARATIONS. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 1 JUNE
19701

ACCEPTANCE of the accession of Poland2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

23 May 1997

SLOVAKIA

(The Convention will enter into force be-
tween Poland and Slovakia on 22 July 1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 16 June 199Z

No 14236. CONVENTION SUR LA RE-
CONNAISSANCE DES DIVORCES ET
DES SI.PARATIONS DE CORPS. CON-
CLUEA LA HAYE LE Ir JUIN 19701

ACCEPTATION de l'adh6sion de la Pologne2

Notification effectuge aupr~s du Gouver-
nement nierlandais le:

23 mai 1997

SLOVAQUIE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Pologne et la Slovaquie le 22 juillet 1997.)

La ddclaration certifje a jtg enregistrie
par les Pays-Bas le l6juin 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 978, p. 393; for I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 978, p. 393;
subsequent actions, see references in Cumulative Index pour les faits ult~rieurs, voir les r6fdrences donn(es dans
Nos. 16 to 24, as well as annex A in volumes 1408, 1417, les Index cumulatifs nos 16 A 24, ainsi que l'annexe A des
1422, 1434, 1436, 1442, 1444, 1477, 1562, 1598, 1693, 1649, volumes 1408, 1417, 1422, 1434, 1436, 1442, 1444, 1477,
1712, 1717, 1734, 1921, 1930, 1941, 1948, 1954, 1966 and 1562, 1598, 1693, 1649, 1712, 1717, 1734, 1921, 1930, 1941,
1972. 1948, 1954, 1966 et 1972.

2 Ibid. vol. 1921, No. A-14236. 2 Ibid., vol. 1921, no A-14236.

Vol. 1980, A-14236
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No. 14956. CONVENTION ON
CHOTROPIC SUBSTANCES.
CLUDED AT VIENNA ON 21
RUARY 19711

PSY-
CON-
FEB-

ACCESSION

Instrument deposited on:

23 June 1997

AUSTRIA

(With effect from 21 September 1997.)

With the following declaration:

"The Republic of Austria interprets Art. 22
as follows: In cases of a minor nature, the
obligations contained in this provision may
also be implemented by the creation of
administrative penal regulations providing
adequate sanction for the offences enumer-
ated therein."

Registered ex officio on 23 June 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1019, p. 175; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 22, and 24, as well as annex A in volumes 1405,
1422, 1433, 1436, 1444, 1446, 1480, 1486, 1492, 1501, 1512,
1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1577,
1578, 1588, 1589, 1591, 1593, 1606, 1647, 1667, 1679, 1684,
1695, 1703. 1712, 1714, 1717,1719, 1723, 1724, 1727, 1728,
1732, 1733, 1734, 1745, 1760, 1763, 1768, 1774, 1775, 1777,
1828, 1846,1856, 1870, 1884,1887, 1890, 1893, 1894, 1912,
1918, 1920, 1927, 1953, 1968, 1976 and 1979.

No 14956. CONVENTION SUR LES
SUBSTANCES PSYCHOTROPES. CON-
CLUE A VIENNE LE 21 FtVRIER
1971'

ADHISION

Instrument ddposg le:

23 juin 1997

AUTRICHE

(Avec effet au 21 septembre 1997.)

Avec la d6claration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La Rdpublique d'Autriche interpr~te 1'arti-
cle 22 comme suit: en cas d'infraction mi-
neure, les parties pourront 6galement ex-
cuter les obligations 6nonc~es A l'article 22 en
prenant des dispositions p~nales de caract~re
administratif pour r~primer dfiment les in-
fractions vis~es dans ledit article.

Enregistrd d'office le 23 juin 1997.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1019, p. 175;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs ns 17 A 22, et 24, ainsi que I'annexe A
des volumes 1405, 1422, 1433, 1436, 1444, 1446, 1480. 1486,
1492, 1501, 1512, 1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563,
1566, 1567, 1577, 1578, 1588, 1589, 1591, 1593, 1606, 1647,
1667, 1679, 1684, 1695, 1703, 1712, 1714, 1717, 1719, 1723,
1724, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734, 1745, 1760, 1763, 1768,
1774, 1775, 1777, 1828, 1846, 1856, 1870, 1884, 1887, 1890,
1893, 1894, 1912. 1918, 1920, 1927, 1953, 1968, 1976 et
1979.
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No. 15749. CONVENTION ON THE
PREVENTION OF MARINE POLLU-
TION BY DUMPING OF WASTES AND
OTHER MATTER. OPENED FOR SIG-
NATURE AT LONDON, MEXICO CITY,
MOSCOW AND WASHINGTON ON
29 DECEMBER 19721

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Mexico on:

13 January 1997

ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN

(With effect from 12 February 1997.)

Certified statement was registered by
Mexico on 19 June 1997.

APPLICATION of the above-mentioned
Convention to the Hong Kong Special Ad-
ministrative Region

Notification effected with the Government
of Mexico on:

10 June 1997

CHINA

(With effect from I July 1997.)

Certified statement was registered by
Mexico on 19 June 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1046, p. 120; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 18 to 23, as well as annex A in volumes 1418, 1482,
1484, 1486, 1511, 1563, 1576, 1582, 1652, 1656, 1667, 1670,
1703, 1736, 1745, 1775, 1819, 1846, 1887 and 1930.

No 15749. CONVENTION SUR LA PRit-
VENTION DE LA POLLUTION DES
MERS RP-SULTANT DE L'IMMER-
SION DE DtCHETS. OUVERTE A LA
SIGNATURE A LONDRES, MEXICO,
MOSCOU ET WASHINGTON LE
29 DtCEMBRE 19721

ADHtSION

Instrument diposi aupres du Gouverne-
ment mexicain le:

13 janvier 1997

RtPUBLIQUE ISLAMIQUE D'IRAN

(Avec effet au 12 f6vrier 1997.)

La diclaration certifie a iti enregistrie
par le Mexique le 19juin 1997.

APPLICATION de la Convention susmen-
tionne A la R6gion administrative spdciale
de Hong-Kong

Notification effectuee auprks du Gouver-
nement mexicain le:

10juin 1997

CHINE

(Avec effet au lerjuillet 1997.)

La dtclaration certifije a ote enregistrie
par le Mexique le 19juin 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1046, p. 121;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donnees clans
les Index cumulatifs nos 18 23, ainsi que l'annexe A des
volumes 1418, 1482, 1484, 1486, 1511, 1563, 1576, 1582,
1652, 1656, 1667, 1670, 1703, 1736, 1745, 1775, 1819, 1846,
1887 et 1930.
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No. 16185. CONVENTION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED REPUB-
LIC OF CAMEROON ON THE MOVE-
MENT OF PERSONS. SIGNED AT
YAOUNDt ON 26 JUNE 1976'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of France registered on
19 June 1997 the Convention between the
Government of the French Republic and the
Government of the Republic of Cameroon on
the movement and sojourn of persons signed
at Yaound6 on 24 January 1994.2

The said Convention, which came into
force on 1 July 1996, provides, in its article 17,
for the termination of the above-mentioned
Convention of 26 June 1976.

(19 June 1997)

i United Nations, Treaty Series, vol. 1062, p. 329.
2 See p. 139 of this volume.

No 16185. CONVENTION ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RP-PUBLI-
QUE FRANCAISE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE-UNIE
DU CAMEROUN RELATIVE A LA
CIRCULATION DES PERSONNES.
SIGNfE A YAOUNDt LE 26 JUIN 19761

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement franqais a enregistr6 le
19juin 1997 la Convention entre le Gouverne-
ment de la R6publique franqaise et le Gou-
vernement de la R6publique du Cameroun
relative A la circulation et au s6jour des per-
sonnes sign6e A Yaound6 le 24 janvier 19942.

Ladite Convention, qui est entr6e en vi-
gueur le 1er juillet 1996, stipule, A son arti-
cle 17, l'abrogation de la Convention susmen-
tionn6e du 26juin 1976.

(19juin 1997)

I Nations Unies, Recueji des Traitrds, vol. 1062, p. 329.

2 Voir p. 139 du prdsent volume.
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No 18285. CONVENTION FISCALE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RLtPU-
BLIQUE FRAN4;AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE-UNIE
DU CAMEROUN. SIGNIE A YAOUNDt LE 21 OCTOBRE 1976'

AVENANT , LA CONVENTION SUSMENTIONN9E. SIGN9 k YAOUND9 LE 31 MARS 1994
Entr6 en vigueur le 1er f6vrier 1997 par notification, conformment A l'article 22.

Texte authentique : fran~ais.

Enregistrg par la France le 19juin 1997.

be Gouvernement de la Rdpublique franate

et

Le Gouvernement de la Rkpublique du Cameroun.

Ddsireux de modifier la Convention fiscale du 21 octobre

1976 (ci-aprks d~nommde "la Convention"), sont convenus des

dispositions suivantes :

ARTICLE 1

A. Partout o6 elle est employee dans la Convention,

l'expression "Rdpublique Unie du Cameroun" est remplac~e par

1'expression "RHpublique du Cameroun".

B. L'article 1 de la Convention est complt6 par les

paragraphes suivants :

"3. Le terme "socitV" d~signe toute personne morale

ou toute entit6 qui est consid~r~e comme une personne morale

aux fins d'imposition.

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1158, p. 17.
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4. Les expressions "entreprise d'un Etat contractant"

et "entreprise de lautre Etat contractant" ddsignent

respectivement une entreprise exploit6e par une personne

domicilike dans un Etat contractant et une entreprise

exploit6e par une personne domicili6e dans Vautre Etat

contractant.

5. L'expression "trafic international" ddsigne tout

transport effectu6 par un navire ou un adronef exploit6 par

une entreprise dont le si~ge de direction effective est

situ6 dans un Etat contractant, saul lorsque le navire ou

l'a~ronef n'est exploitk qu'entre des points situds dans

l'autre Etat contractant".

ARTICLE 2

Le paragraphe 2 de l'article 2 de la Convention

est remplac6 par le paragraphe suivant :

"2. Pour l'application de la Convention, le domicile

des personnes morales et des groupements de personnes

physiques n'ayant pas la personnalit6 morale est au lieu du

si~ge de leur direction effective."

ARTICLE 3

L'article 5 de la Convention est supprimk et rem-

plac6 par l'article suivant :

"ARTICLE 5

1. Les personnes physiques poss6dant la nationalit6

d'un Etat contractant ne sont soumises dans l'autre Etat

Vol. 1980, A-18285
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contractant A aucune imposition ou obligation y relative,

qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou

pourront Ctre assujetties les personnes physiques possddant

la nationalit6 de cet autre Etat qui se trouvent dans la

m~ae situation, notamment au regard du domicile. La pr6sente

disposition s'applique aussi aux personnes physiques posse-

dant la nationalit6 d'un Etat contractant qui ne sont pas

domicilies dans un Etat contractant ou dans les deux Etats

contractants.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une

eBtreprise d'un Etat contractant a dans Vautre Etat

C60tractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une

tagon moins favorable que l'imposition des entreprises de

94t autre Etat qui exercent la m6me activit6.

3. A moins que les dispositions du paragraphe I de

l'article 11, du paragraphe 7 de l'article 15 ou du

Paragrapbe 7 de Varticle 20 ne soient applicables, les

latfrtts, redevances et autres d~penses pay6s par une

entreprise d'un Etat contractant A une personne domicili6e

dans Pautre Etat contractant sont d6ductibles, pour la

determination des bkndfices imposables de cette entreprise,

dans les mfmes conditions que s'ils avaient 6t6 payds A une

personne domicilide dans le premier Etat. Les dispositions

de la pr6sente Convention, et notamment celles du pr6sent

paragraphe, n'emp6chent pas la France d'appliquer l'article

212 de son Code gdndral des imp6ts ou d'autres dispositions

similaires qui autenderaient ou remplaceraient celles de cet

article.

4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le

capital est en totalit6 ou en partie, directement ou

Vol. 1980, A-18285
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indirectement, d~tenu ou contr614 par une ou plusieurs

personnes domicili~es dans l'autre Etat contractant, ne sont

soumises daiis le premier Etat A aucune imposition ou

obligation v relative, qui est autre ou plus lourde que

celles auxquelles sont ou pourront 6tre assujetties les

autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Les dispositions du present article s'appliquent,

nonobstant les autres dispositions de la Convention, aux

imp6ts de toute nature ou d~nomination.

6. Si un autre trait6 ou accord entre les Etats

contractants, quelle que soit sa denomination, comporte une

clause de non-discrimination ou tine clause de la nation la

plus tavoris~e, il est entendu que seules les dispositions

du present article, A l'exclusion de telles clauses, sont

applicables en matisre fiscale."

ARTICLE 4

L'article 7 de la Convention est complt6 par la

phrase suivante :

"Il est entendu que la signification donn~e par la

lgislation fiscale pr~vaut sur la signification donn~e par

les autres branches du droit."

ARTICLE 5

Le paragraphe 3 de l'article 8 de la Convention

est supprim& et remplac6 par le paragraphe suivant :

Vol. 1980, A-18285
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"3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique le present

chapitre snnt notamment

a) en ce qui.concerne la France

(i) 1'imp6t sur le revenu ;

(ii) 1'imp6t sur les soci~t~s

(iii) l'imposition forfaitaire annuelle sur les

personnes morales ;

(iv) la taxe sur les salaires

ainsi que toutes retenues, tous pr~comptes et

avances d~compt~s sur ces imp6ts ;

(ci-apr~s d~nommes "impbt francais")

b) en ce qui concerne le Cameroun

(i) 1'imp6t sur le revenu des personnes

physiques (taxe proportionnelle et surtaxe progressive)

(ii) I'imp6t forfaitaire sur le revenu des

personnes physiques ;

(iii) l'imp6t sur les soci~t~s ou l'imp6t

minimum forfaitaire sur les soci~t~s ;

(iv) la taxe sp6ciale sur les revenus vers~s

aux personnes domicilikes hors du Cameroun
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United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

(v) la contribution au Cr'dit foncier et les

autres taxes assises sur les salaires ;

ainsi que les pr4comptes, les centimes addi-

tionnels communaux et les autres taxes additionnelles A ces

imp6ts ;

(ci-apr~s dknomm~s "imp6t camerounais")".

ARTICLE 6

La derniare phrase du paragraphe 3 de 'article 10

de la Convention est supprim~e et remplac~e par le texte

suivant :

"Une quote-part des d~penses de direction et des

frais g~n~raux d'administration du si~ge de l'entreprise est

imput~e sur les r~sultats des diff~rents tablissements

stables au prorata du chiffre d'affaires hors taxe r~alis4

par chacun d'eux. Cette repartition est op~ree par lentre-

prise et notifie par elle A chacune des administrations

fiscales comptentes, dans le d~lai qui lui est imparti par

la lgislation fiscale de chaque Etat contractant pour

declarer ses r~sultats."

ARTICLE 7

L'article 12 de la Convention est supprim4 et

remplac6 par l'article suivant :

"ARTICLE 12

1. Les b~n~fices provenant de l'exploitation, en

trafic international, de navires ou d'akronefs et les
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revenus d'activit~s accessoires A cette exploitation ne sont

imposables que dans 1'Etat contractant oil le si~ge de

direction effective de l'entreprise est situ6.

2. Si le siege de direction effective d'une entre-

prise de navigation maritime est A bord d'un navire, ce

si4ge est considr6 comme situ6 dans l'Etat contractant oil

se trouve le port dattache de ce navire, ou A d6faut de

port d'attache, dans l'Etat contractant oi l'exploitant du

navire est domicili6.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent

aussi aux b~n~fices provenant de la participation A un

groupe (pool), une exploitation en commun ou un organisme

international d'exploitation."

ARTICLE 8

Larticle 13 de la Convention est supprim6 et

remplac6 par l'article suivant :

"ARTICLE 13

1. Les dividendes pays par une soci~t4 domicilie

dans un Etat contractant A une personne doiicili'e dans

lautre Etat contractant sont imposables dans cet autre

Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables

dans PEtat ob la soci~t6 qui paie les dividendes est

domicili~e, et selon la 16gislation de cet Etat, mais si la

personne qui recoit les dividendes en est le b~n~ficiaire

effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 15 pour cent

du montant brut des dividendes.
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Les dispositions du present paragraphe naffectent

pas Vimposition de la sociWtd au titre des b~n~fices qui

servent au paiement des dividendes.

3. a) Une personne domicili6e au Cameroun, qui reqoit

d'une sociWt4 domiciiie en France des dividendes qui

donneraient droit A un credit d'imp6t ("avoir fiscal") s'ils

6taient recus par une personne domici1iPe en Franr'-. a droit

4 un paiement du Tr~sor fran(-ais d'un nontat &ga] A ce

credit d'imp6t ("avoir fiscal"), sous rdserve de la ddduc-

tion de Pimp6t prdvu au paragraphe 2.

b) Les dispositions du a) ne s'appliquent qu'4 une

personne domicilide au Cameroun qui est :

(i) une personne physique, ou

(ii) une socit6 qui d1tient directetrent ou

indirectement moins de 10 pour cent dui capital de la soci~t6

domicili~e en France qui paie les dividendes.

c) Les dispositions du a) ne s'appliquent pas si

la personne qui reqoit les dividendes nest pas assujettie A

I'imp6t camerounais A raison de ces dividendes et du

paiement du Trdsor franqais.

d) Les paiements du Tr~sor francais visds au a)

sont considdrds comme des dividendes pour l'application de

la prdsente Convention.

4. Une personne domicili~e au Cameroun qui re~oit des

dividendes payds par une socidt6 domicilide en France et qui
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n'a pas droit au paienent du Tr~sor franqais vis6 au

paragraphe 3 petit obtenir le rembourserrent dii precompte dans

la mesure ofi celui-ci a Ot etfectivement acquitt6 par la

socite A raison de ces dividendes. Le montant brut du

pr~compte rembours6 est consid~ri come Uin dividende pour

l'application de la Convention. II est imposable en France

conformment au paragraphe 2.

5. Le terme "dividendes" emplov6 dans le present

article d~signe les revenus provenant d'actions, actions ou

bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou

autres parts b~n~ficiaires A l'exception des cr~ances, ainsi

que les revenus soumis au r~gime des distributions par la

16gislation fiscale de V'Etat contractant oiI la socit6

distributrice est domicili~e. Les revenus vis6s A l'article

18 ne sont pas consid~r~s comme des dividendes.

6. Les dispositions des paragraphes 1, 2, 3 et 4 ne

s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire effectif des

dividendes, domicili6 dans un Etat contractant, exerce dans

lautre Etat contractant ofa la socit6 qui paie les

dividendes est domicili6e, soit une activit6 industrielle ou

commerciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable

qui y est situ6, soit tine profession ind6pendante au moven

d'une base fixe qui v est situ~e, et que la participation

g4n~ratrice des dividendes s'v rattache effectivement. Dans

ce cas, les dispositions de l'article 10 ou de l'article 23,

suivant les cas, sont applicables.

7. Lorsqu'une socit6 domicilie dans in Etat

contractant tire des b~n~fices ot des revenus de l'autre

Etat contractant, cet autre Etat ne petit percevoir aucun
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imp6t sur les dividendes payds par la socit6, sauf dans la

mesure o ces dividendes sont payvs A une personne domici-

li~e dans cet autre Etat ou dans la mesure o ]a participa-

tion g~n~ratrice des dividendes se rattache effectivement A

un 4tablissement stable, ou A une base fixe, situ6 dans cet

autre Etat, ni pr@lever aucun imp6t, au titre de l'imposi-

tion des bfntfices non distribuds, sur les b~n~fices non

distribu~s de la socit6, m~me si les dividendes pays ou

les b~n~fices non distribu~s consistent en tout ou en partie

en b~n~fices ou revenus provenant de cet autre Etat."

ARTICLE 9

Les articles 14, 15, 16 et 17 de la Convention

sont supprims et remplac~s par l'article suivant

"ARTICLE 14

1. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 de

1'article 5 et du paragraphe 7 de l'article 13, lorsqu'une

soci~td domicili~e dans un Etat contractant s'y trouve

soumise au paiement d'un imp6t sur les distributions de

revenus d~tinis au paragraphe 5 de Particle 13 et qu'elle

poss~de un ou plusieurs 6tablissements stables sur le

territoire de ]'autre Etat contractant, a raison desquels

elle est soumise, conform~ment A la Idgislation de cet autre

Etat, A une retenue A la source stir les distributions, cette

retenue A la source est 6tablie dans les conditions

suivantes :

a) son taux ne peut exc~der 15 pour cent
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b) elle s'applique A une fraction du montant des

distributions effectives de la soci~t6 soumises au paiement

d'un imp6t sur les distributions dans le premier Etat.

2. La fraction pr4vue au paragraphe prdc6dent

correspond pour chaque exercice, au rapport-- . La lettre

A d6signe le chiffre d'affaires hors taxe r~alis6 par la

socidt6 dans l'ensemble des ktablissements stables qu'elle

possdde dans 1'Etat contractant o elle n'est pas

domicilide. La lettre B ddsigne le chiffre d'affaires hors

taxe total r~alisO par la soci6t6.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne

s'appliquent pas A la part des distributions correspondant

aux produits de participations d~tenues par la soci6tk dans

le capital d'autres soci~tds.

4. Quand a la suite des contrdles exerc6s par les

administrations fiscales compdtentes, il est effectu6 des

redressements sur le montant du chiffre d'affaires rdalisO

au cours d'un exercice, il est tenu compte de ces redres-

sements pour modifier la fraction ddfinie au paragraphe 2.

Les redressements portant sur le montant des revenus

concernds mais n'affectant pas la fraction ddfinie au

paragraphe 2 donnent lieu, selon les r~gles applicables dans

chaque Etat contractant, A itne imposition suppldmentaire

suivant la mime proportion que l'imposition initiale.

5. La fraction d~finie au paragraphe 2 est calcul~e

par la socidt& et notifi~e par elle 6 chacune des adminis-

tions fiscales comptentes, dans le ddlai qui liii est
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imparti par la 16gislation de chaque Etat contractant pour

dfclarer les distributions de revenus imposables auxquelles

elle proc~de. La socidt6 fournit A chacune de ces adminis-

trations, outre les documents qu'elle est tenue de produire

ou de d~poser en vertu de la 16gislation interne, une copie

de ceux produits ou dfpos~s auprks de l'administration de

l'autre Etat.

6. Les modalit6s d'application du present article

sont, en tant que de besoin, r6gles par accord entre les

autoritds comptentes des Etats contractants."

ARTICLE 10

II est insdr6 dans la Convention un nouvel article

15 r~digk comme suit :

"XRTICLE 15

1. Les intfrcts provenant d'un Etat contractant et

pay~s A une personne domicili~e dans 'autre Etat

contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces intrcts sont aussi imposables dans

l'Etat contractant d'oi ils proviennent et selon la lgis-

lation de cet Etat, mais si la personne qui reqoit les

int~r~ts en est le bdn~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi

6tabli ne peut exc~der 15 pour cent du montant brut des

int~r~ts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les

int~r~ts mentionn6s au paragraphe 1 ne sont imposables que
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dans P'Etat contractant oi la personne qui reqoit les

int~r~ts est domicili~e, si cette personne est le b~n~fi-

ciaire effectif de ces intdr~ts, et si l'une des conditions

Suivantes est remplie :

a) cette personne est l'un des Etats contractants,

l'une de ses collectivit~s locales, ou l'une de leurs

personnes morales de droit public ;

b) les intdr~ts sont pay6s par une personne visde

au a)

c) les intdr~ts sont pay~s en liaison avec la

vente A cr~dit d'un 4quipement industriel, commercial ou

scientifique, ou en liaison avec la vente A credit de

marchandises ou la fourniture de services par une entreprise

d'un Etat contractant A tine entreprise de l'autre Etat

contractant.

4. Le terme "int4rkis" employ dars le pr4sent

article ddsigne les revenus des cr~ances de toute nature,

assorties ou non de garanties hypothdcaires ou d'une clause

de participation aux bCndfices du ddbiteur, et notamment les

revenus des fonds publics et des obligations d'emprunts, y

compris les primes et lots attaches A ces titres. Les

pdnalisations pour paiement tardif ne sont pas consid~rdes

comme des int~r~ts au sens du prdsent article.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3-c ne

s'appliquent pas lorsque le bdndficiaire effectif des

int~rdts, domicili6 dans un Etat contractant, exerce dans

lautre Etat contractant d'oa proviennent les intdrdts, soit
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une activit6 industrielle ou commerciale par l'intermddiaire

d'un ktablissement stable qui v est situ , soit tine profes-

sion independante au moven d'une base fixe qui y est situ4e,

et que la cr~ance g~n~ratrice des int~r~ts s'%- rattache

effectivement. Dans ce cas, les dispositions de larticle 10

ou de I'article 23, suivant les cas, sont applicables.

6. Les intprts sont consid~r's coime provenant d'un

Etat contractant lorsque le d~biteur est cet Etat lui-m@me,

l'une de ses collectivit~s locales, lune de leurs personnes

morales de droit public ou une autre personne domicili~e

dans cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des inter~ts,

qu'il soit ou non domicili6 dans un Etat contractant, a dans

un Etat contractant un ktablissement stable, ou une base

fixe, pour lequel la dette donnant lieu au paiement des

intrcts a k6 contract~e et qui supporte la charge de ces

int~r~ts, ceux-ci sont consid~r~s comme provenant de l'Etat

olN l'6tablissement stable, ou la base fixe, est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant

entre le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif ou que l'un et

lautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant

des int&r~ts, compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils

sont pay~s, exc~de celui dont seraient convenus le dibiteur

et le b~n~ficiaire effectif en labsence de pareilles rela-

tions, les dispositions du present article ne s'appliquent

qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire

des paiements reste imposable selon la lgislation de chaque

Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de

la pr~sente Convention."
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ARTICLE 11

I1 est ins6r6 dans la Convention un nouvel article

16 rLdig6 comme suit

"ARTICLE 16

1. Les gains qu'une personne domicili~e dans un Etat

contractant tire de l'alifnation de biens immobiliers visks

A Particle 4 sont imposables dans l'Etat contractant oi ces

biens sont situ6s.

2. Les gains provenant de l'alidnation d'actions,

parts ou autres droits dans une soci6t6 ou une autre

personne morale dont l'actif est principalement constitu6 de

biens immobiliers situ6s dans un Etat contractant ou de

droits se rapportant A de tels biens immobiliers sont impo-

sables dans cet Etat lorsqu'ils sont soumis, selon la

16gislation de cet Etat, au mime r6gime fiscal que les gains

provenant de l'ali~nation de biens immobiliers.

3. Les gains provenant de l'alienation de biens

mobiliers qui font partie de l'actif de l'tablissemenr

stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans

l'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers qui

appartiennent A une base fixe dont une personne domicilide

dans un Etat contractant dispose dans lautre Etat contrac-

tant, y compris les gains provenant de Vali6nation de cet

6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'entre-

prise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre

Etat.
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4. Les gains provenant de l'ali6nation de navires ou

aeronefs exploit~s en trafic international ou de biens

mobiliers affect~s A l'exploitation de ces navires ou

a~ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant o

le si~ge de direction effective de Ventreprise est situd.

5. Les gains provenant de I'alienation de tous biens

autres que ceuN vis~s aux paragraphes 1, 2, 3 et 4 ne sont

imposables que dans l'Etat contractant ofi le cddant est

domicili6."

ARTICLE 12

II est insdr6 dans la Convention un nouvel article

16-A r4dig6 comtme suit :

"ARTICLE 16-A

1. Nonobstant les dispositions des articles 22 et 23,

les revenus qu'une personne doriicilike dans un Etat con-

tractant tire de ses activitds personnelles exercees dans

l'autre Etat contractant en tant qu'artiste du spectacle,

tel qu'un artiste de th6Atre, de cindia, de la radio ou de

la t6liision, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif,

sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activitds qu'un artiste du

spectacle ou un sportif exerce personnellement et en cette

qualit6 sont attribuds non pas A l'artiste ou au sportif

lui-m~me mais A une autre personne, ces revenus sont

imposables, nonobstant les dispositions des articles 10,

et 23, dans l'Etat contractant o les activit~s de 1'artiste

ou du sportif sont exercdes."
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ARTICLE 13

II est ins6r6 dans la Convention un nouvel article

17 rLdig6 comme suit :

"ARTIC!,E 17

1. Nonobstant les dispositions des articles 21 et 22,

et sous reserve d'accords particuliers entre les Etats

contractants pr6voyant un r6gime sp~cial d'imposition en ce

qui concerne les coopdrants et les personnels assimil~s, les

r6mun6rations et pensions pay6es A une personne physique par

un Etat contractant ou l'une de ses collectivit6s locales,

ou par l'une de leurs personnes morales de droit public,

soit directement, soit par prdl6vement sur des fonds qu'ils

ont constitu~s, ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions des articles 18, 21 et 22

s'appliquent aux r6mun~rations et pensions pay6es au titre

de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle

ou commerciale exercde par un Etat contractant ou l'une de

ses collectivitds locales ou par l'une de leurs personnes

morales de aroit public."

ARTICLE 14

Dans la deuxikme phrase de 1'article 18 de la

Convention, les mots "aux articles 15 A 17" sont remplacs

par les mots "A l'article 14".
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ARTICLE 15

L'article 19 de la Convention est supprim6 et

remplac6 par Particle suivant

"ARTICLE 19

1. Les dispositions de la pr~sente Convention ne

portent pas atteinte aux privileges fiscaux dont bkn~ficient

les membres des missions diplomatiques et leurs domestiques

prives, les membres des postes consulaires, ainsi que les

membres des ddldgations permanentes aupr~s d'organisations

internationales en vertu, soit des r~gles gdn~rales du droit

international, soit des dispositions d'accords particuliers.

2. Nonobstant les dispositions de l'article 2, une

personne physique qui est membre d'une mission diplomatique,

d'un poste consulaire ou d'une d~l~gation permanente d'un

Etat contractant, qui est situ6 dans l'autre Etat contrac-

tant ou dans tin Etat tiers, est consid&r~e, aux fins de la

Convention, connie domiciliee dans l'Etat accrdditant si elle

v est soumise aux memes obligations, en mati~re d'imp6ts sur

l'ensemble de son revenu, que les personnes domicili~es dans

cet Etat.

3. La Convention ne s'applique pas aux organisations

internationales, A leurs organes ou A leurs fonctionnaires,

ni aux personnes qui sont membres d'une mission diplomati-

tique, d'un poste consulaire ou d'une d~l~gation permanente

d'un Etat tiers, lorsqu'ils se trouvent sur le territoire

d'un Etat contractant et ne sont pas soumis dans lun ou

l'autre Etat contractant aux m~mes obligations, en mati~re

d'imp6ts sur l'ensemble du revenu, que les personnes

domicilies dans ces Etats."
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ARTICLE 16

L'article 20 de la Convention est supprim6 et

remplac6 par l'article suivant :

"ARTICLE 20

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et

pavyes A une personne domici]i~e dans l'autre Etat contrac-

tant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables

dans l'Etat contractant d'oi elles proviennent et selon la

lgislation de cet Etat, mais si la personne qui regoit les

redevances en est le b~n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi

Otabli ne peut exc~der 15 pour cent du montant brut des

redevances.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les

r~mun~rations de toute nature pay~es pour ]'usage ou la

concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une oeuvre

littkraire, artistique ou scientifique (A l'exclusion des

films cin~metographiques et de tous autres enregistrements

des sons ou des images) ne sont imposables que dans l'Etat

contractant ofi la personne qui reqoit ces remunerations est

domicili~e, si cette personne en est le b~n~ficiaire

effectif.

4. a) Le terme "redevances" employk dans le present

article d~signe les r@mun~rations de toute nature pay~es

pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur

sur une oeuvre litt~raire, artistique ou scientifique, y

compris les films cin~matographiques et tous autres enregis-
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trements des sons ou des images. Il d~signe 6galement les

r~mun~rations de toute nature pay6es pour l'usage ou la

concession de l'usage d'un brevet, d'une marque de fabrique

ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une

formule ou d'un procd secrets, ainsi que pour l'usage ou

la concession de l'usage d'un 6quipenment industriel,

commercial ou scientifique et pour des informations ayant

trait A une experience acquise dans le domaine industriel,

commercial ou scientifique. Sont assimil6es A des redevances

les r~mun6rations pour 6tudes de nature scientifique,

g6ologique ou technique et pour travaux d'ingknierie avec

plans y affrents.

b) Les redevances pay6es pour la jouissance de

biens imobiliers ou l'exploitation de mines, carri~res ou

autres ressources naturelles sont consider~es comme des

revenus de biens immobiliers auxquels s'appliquent les

dispositions de lParticle 4.

5. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne

s'appliquent pas lorsque le bdn~ficiaire effectif des

redevances, domicili6 dans un Etat contractant, exerce dans

l'autre Etat contractant d'oA proviennent les redevances

soit une activitd industrielle ou commerciale par l'inter-

mddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une

profession inddpendante au moyen d'une base fixe qui y est

situ6e, et que le droit ou le bien gdndrateur des redevances

s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de

l'article 10 ou de P'article 23, suivant les cas, sont

applicables.

6. Les redevances sont considdrkes comme provenant

d'un Etat contractant lorsque le d~biteur est cet Etat lui-
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m~me, l'une de ses collectivit~s locales, l'une de leurs

personnes morales de droit public ou une autre personne

domiciliee dans cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des

redevances, qu'il soit ou non domicili6 dans un Etat con-

tractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement

stable, ou une base fixe, auquel se rattache effectivement

le droit ou le bien g~n~rateur des redevances et qui suppor-

te la charge de ces redevances, celles-ci sont considr~es

comme provenant de 1'Etat contractant oa l'tablissement

stable, ou la baxe tixe, est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations spdciales existant

entre le ddbiteur et le bdndficiaire effectif ou que l'un et

l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant

des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle

elles sont payves, excdde celui dont seraient convenus le

d~biteur et le bdndficiaire effectif en l'absence de pareil-

les relations, les dispositions du prdsent article ne

s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie

excddentaire des paienments reste imposable selon la

ldgislation de chaque Etat contractant et compte tenu des

autres dispositions de la prdsente Convention."

ARTICLE 17

Le paragraphe 3 de l'article 22 de la Convention

est supprimd et remplac6 par le paragraphe suivant :

"3. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present

article, les rdmundrations reques au titre d'un emploi

salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un. a6ronef exploit6

en trafic international sont imposables dans l'Etat contrac-

Vol. 1980, A-18285



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks

tant oO le siege de direction effective de 1'entreprise est

situ6."

ARTICLE 18

1. Le paragraphe I de l'article 26 de la Convention

est supprim6 et remplac6 par le paragraphe suivant

"1. Dans le cas de la France

a) les revenus qui proviennent du Cameroun et qui

sont imposables ou ne sont imposables que dans cet Etat,

conform~ment aux dispositions de la pr~sente Convention,

sont pris en compte pour le calcul de l'imp6t franvais

lorsque leur b6n6ficiaire est domicilik en France et qu'ils

ne sont pas exempt6s de l'imp6t sur les soci6t6s en appli-

cation de la 16gislation frangaise. Dans ce cas, l'imp6t

camerounais nest pas d6ductible de ces revenus, mais le

b6n6ficiaire a droit A un cr6dit d'imp6t imputable sur

l'imp6t franqais. Ce crddit est 6gal :

(i) pour les revenus non mentionn6s au (ii),

au montant de l'imp6t franqais correspondant A ces revenus

(ii) pour les revenus vis~s aux articles 13,

14, 15, aux paragraphes I et 2 de Particle 16, aux articles

16-A, 18, ?0 et au paragraphe 3 de P'article 72, au montant

de Vimp6t pay6 au Cameroun conform6ment aux dispositions de

ces articles ; ce cr6dit ne peut toitefois exceder le won-

tant de l'impbt fran7ais correspondant A ces revenus.

L'expression "montant de l'impot payv au Cameroun"

d6signe le montant de l'imp6t camerounais eftectivement
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supporte A titre d6finitif A raison de ces revenus, confor-

m6ment aux dispositions de la Convention, par le bkn6ficiai-

re de ces revenus domicilik en France.

b) en ce qui concerne l'application du a) aux

revenus vis~s aux articles 15 et 20, lorsque le montant de

I'imp6t pay6 au Cameroun conform~ment aux dispositions de

ces articles exc~de le montant de l'imp6t franqais corres-

pondant A ces revenus, le b6n6ficiaire de ces revenus

domicili6 en France peut soumettre son cas A V'autoritk

comp6tente franqaise. Dans la mesure ob il lui apparait que

cette situation a pour consequence une imposition qui n'est
pas comparable A une imposition de revenu net, cette autori-

t6 comp4tente peut, dans les conditions qu'elle d~termine.

admettre en d6duction de l'imp6t franqais sur les autres
revenus de source 6trang~re de ce b6n~ficiaire le montant

non imput6 de l'imp6t pay6 au Cameroun.

c) les dispositions de la Convention, et notamwent

celles du present paragraphe, ne font pas obstacle A la

possibilit6 pour la France d'appliquer les articles 209

quinquies et 209 B de son code g~n~ral des imp6ts, ou

d'autres dispositions analogues ou similaires."

2. La premiere phrase du b) du paragraphe 2 de

l'article 26 de la Convention est supprim6e et remplacke par

la phrase suivante :

"b) Les revenus perqus par des personnes domici-

likes au Cameroun, qui sont vis6s aux articles 13, 14, 15,
20 et au paragraphe 3 de l'article 22 et qui proviennent de

France sont imposables au Cameroun."
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ARTICLE 19

L'article 28 de la Convention est complt par la

phrase suivante :

"Les actions, parts ou autres droits dans une

soci~t6 ou une autre personne morale dont l'actif est

principalement constitu6 de biens immobiliers situ~s dans un

Etat contractant ou de droits se rapportant A de tels biens

immobiliers ne sont imposables que dans cet Etat, conform6-

ment A sa legislation interne. Toutefois, si !a 16gislation

interne de cet Etat ne permet pas ]'imposition de ces

actions, parts ou autres droits, les dispositions de

l'article 32 sont applicables."

ARTICLE 20

Ii est ins~r4 dans la Convention un article 34 A

ainsi r~dig6

"ARTICLE 34 A

1. Chaque Etat contractant exonere l'autre Etat

contractant et ses collectivit~s locales A raison des legs

qui leur sont consentis.

2. a) Les 6tablissements publics, les ktablissements

d'utilit4 publique ainsi que les organismes, associations,

institutions et fondations A but d~sint~ress6 cr66s ou

organis~s dans un Etat contractant peuvent bkn@ficier dans

1'autre Etat contractant, A raison des legs qui leur sont

consentis, des exonerations pr~vues par la lgislation

interne de cet autre Etat en faveur des entit~s de mime

nature cr66es ou organis~es dans cet autre Etat.

Vol. 1980, A-18285



450 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

b) Ces exonerations sont accord~es :

(i) si les b~n~ficiaires des legs peuvent &tre

assimil~s aux entit~s qui sont exon~r~es par la l6gislation

interne de l'autre Etat contractant ; et

(ii) s'ils sont exon~r~s par la ldgislation

interne du premier Etat contractant A raison des legs qui

]eur sont consentis.

Les autorit~s compktentes des Etats contractants

vkrifient que ces conditions sont remplies.

3. Nonobstant les dispositions de larticle 27, les

dispositions du present article s'appliquent 6galement aux

dons."

ARTICLE 21

L'article 41 de la Convention est supprim6 et

remplacd par l'article suivant :

"ARTICLE 41

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises

par un Etat contractant ou par les deux Etats contractants

entrainent ou entraineront pour elle une imposition non

conforme aux dispositions de la prdsente Convention, elle

pent, inddpendaniment des recours pr6vus par le droit interne

de ces Etats. soumettre son cas A 1'autorit6 comptente de

l'Etat contractant oO elle est domicilide. Le cas doit Ctre

soumis dans les trois ans qui suivent la premire notifica-

tion de la mesure qui entraine 1'imposition non conforme aux

dispositions de la Convention.
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2. L'autorit6 comptente s'efforce, si !a r-ation

lui parait fondde et si elle nest pas elle-mme en mesure

d'y apporter tine solution satisfaisante, de r~soudre le cas

par voie d'accord amiable avec lautorit6 comptente de

I'autre Etat contractant, en vue d'6viter une imposition

non conforme A la Convention. L'accord est appliqu4 quels

que soient les d~lais prkvus par le droit interne des Etats

contractants.

3. Les autorit6s comptentes des deux Etats

contractants s'efforcent, par vole d'accord amiable, de

r6soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes auxquels

peuvent donner lieu l'interpr6tation ou l'application de la

Convention. Elles peuvent aussi se concerter en vue d'4li-

miner la double imposition dans les cas non prvus par la

Convent ion.

4. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants

peuvent communiquer directement entre elles en vue de

parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux paragraphes

pr~c~dents. Si des 6changes de vues oraux semblent devoir

faciliter cet accord, ces 6changes de vues peuvent avoir

lieu au sein d'une Commission compos~e de reprdsentants des

autorit~s compdtentes des Etats contractants."

ARTICLE 22

1. Chacun des Etats contractants notifiera b l'autre

Vaccomplissement des procedures requises en ce qui le

concerne pour la mise en vigueur du prdsent Avenant. Celui-

ci entrera en vigueur le premier jour du deuxieme mois

suivant le jour de rdception de la derni6re de ces

notifications.
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2. Les dispositions de l'Avenant s'appliqueront

a) en ce qui concerne les imp6ts perqus par voie

de retenue A la source, aux sommes mises en paiement A

compter de la date d'entrde en vigueur de l'Avenant ;

b) en ce qui concerne les autres imp6ts sur le

revenu, aux revenus atffrents a toute annie civile ou

exercice comptable commenqant A la date d'entr~e en vigueur

de l'Avenant ou apr~s cette date ; et aux b~n~fices prove-

bant de l'exploitation en trafic international de navires ou
a6ronefs pour l'imposition desquels un litige est en cours

la date d'entr~e en vigueur de 1'Avenant

c) en ce qui concerne les imp6ts sur les mutations

& titre gratuit, aux successions ouvertes et aux donations

*tfectu~es A partir de la date d'entre en vigueur de

I &venant.

ARTICLE 23

be present Avenant demeurera en viaueur aussi

loeqtemps que la Convention.

2. Les autoritds competentes des Etats contractants

sont habilitees, apr~s 1'entr~e en vigueur de l'Avenant. A

publier le texte de la Convention tel que modifi6 par

1'Avenant.
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autorisds A cet effet, ont sign6 le pr6sent
Avenant.

FAIT A Yaound6 le 31 mars 1994, en quatre exemplaires originaux en langue franqaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique franqaise: de la Rdpublique du Cameroun:

GILLES VIDAL TOMMO MONTHE
Ambassadeur de France Pour le Ministre et par d616gation

au Cameroun Le Receveur gdnral
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 18285. TAX AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED REPUBLIC OF
CAMEROON. SIGNED AT YAOUNDt ON 21 OCTOBER 19761

AMENDMENT TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT YAOUND9 ON 31 MARCH
1994
Came into force on 1 February 1997 by notification, in accordance with article 22.

Authentic text: French.

Registered by France on 19 June 1997.

The Government of the French Republic and

The Government of the Republic of Cameroon,

Desiring to amend the Tax Agreement of 21 October 1976 (hereinafter referred to as "the
Agreement"), have agreed on the following provisions:

Article 1

A. Wherever it is used in the Agreement, the term "United Republic of Cameroon"
shall be replaced by the term "Republic of Cameroon".

B. Article 1 of the Agreement shall be supplemented by the following paragraphs:

"3. The term 'company' means any body corporate or any entity which is treated
as a body corporate for tax purposes.

4. The terms 'enterprise of a Contracting State' and 'enterprise of the other Con-
tracting State' mean respectively an enterprise carried on by a person domiciled in a
Contracting State and an enterprise carried on by a person domiciled in the other Con-
tracting State.

5. The term 'international traffic' means any transport by a ship or aircraft
operated by an enterprise which has its place of effective management in a Contracting
State, except when the ship or aircraft is operated solely between places in the other
Contracting State."

Article 2
Article 2, paragraph 2, of the Agreement shall be replaced by the following paragraph:

"2. For the purposes of this Agreement, a body corporate and an unincorporated
group of individuals shall be deemed to have their domicile in the place in which their
place of effective management is situated."

Article 3

Article 5 of the Agreement shall be deleted and replaced by the following article:

"Article 5

1. Individuals possessing the nationality of a Contracting State shall not be sub-
jected in the other Contracting State to any taxation or any requirement connected
therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected require-

'United Nations, Treaty Series, vol. 1158, p. 17.

Vol. 1980, A-18285



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 455

ments to which individuals possessing the nationality of that other State who are in
the same circumstances, particularly in respect of domicile, are or may be subjected.
This provision shall also apply to individuals possessing the nationality of a Contracting
State who are not domiciled in one or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in
that other State than the taxation levied on enterprises of that other Contracting State
carrying on the same activities.

3. Except where the provisions of article 11, paragraph 1; article 15, paragraph 7;
or article 20, paragraph 7 apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a person domiciled in the other Contracting State
shall, for the purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible
under the same conditions as if they had been paid to a person domiciled in the first-
mentioned State. The provisions of this Agreement, and particularly those of this para-
graph, shall not prevent France from applying article 212 of its general tax code or other
similar provisions which would amend or replace the provisions of this article.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly held
or controlled, directly or indirectly, by one or more persons domiciled in the other Con-
tracting State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any
requirement connected therewith, which is other or more burdensome than the taxation
and connected requirements to which other similar enterprises of the first-mentioned
State are or may be subjected.

5. Notwithstanding the other provisions of the Agreement, the provisions of this
article shall apply to taxes of every kind and description.

6. If another treaty or agreement of any kind between the Contracting Parties
includes a non-discrimination clause or a most-favoured-nation clause, it is understood
that only the provisions of this article, to the exclusion of such clauses, shall be appli-
cable in tax matters."

Article 4
Article 7 of the Agreement shall be supplemented by the following sentence:

"It is understood that the meaning given under the tax laws shall take precedence
over the meaning given by other branches of law."

Article 5
Article 8, paragraph 3 of the Agreement shall be deleted and replaced by the following

paragraph:
"3. The existing taxes to which this chapter shall apply are, in particular:

(a) In the case of France:

(i) The income tax;

(ii) The corporation tax;

(iii) The annual flat-rate tax on bodies corporate;

(iv) Payroll taxes;

and any withholdings, deductions at source and prepayments with respect to the afore-
said taxes;

(hereinafter referred to as 'French tax');

(b) In the case of Cameroon:

(i) The personal income tax (proportional tax and progressive surtax);
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(ii) The agreed assessment income tax;

(iii) The company tax or the minimum agreed assessment company tax;

(iv) The special tax on income paid to persons domiciled outside Cameroon;

(v) Taxes for land loans and other taxes based on salaries; and any deductions at
source, local surtaxes and other taxes in addition to these taxes;

(hereinafter referred to as 'Cameroonian tax')."

Article 6

The last sentence of article 10, paragraph 3 of the Agreement shall be deleted and re-
placed with the following text:

"Part of the management expenses and overhead costs of the head office of the
enterprise shall be charged against the earnings of the various permanent establishments
in proportion to the turnover realized by each of them. This apportionment shall be
carried out by the enterprise and communicated by it to each of the competent tax
administrations, within the time limit laid down by the tax laws of each Contracting
State for announcing its earnings."

Article 7
Article 12 of the Agreement shall be deleted and replaced with the following article:

"Article 12

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic and
income from accessory activities shall be taxable only in the Contracting State in which
the place of effective management of the enterprise is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship,
then it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home har-
bour of the ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State
of which the operator of the ship is a resident.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation
in a pool, a joint business or an international operating agency."

Article 8

Article 13 of the Agreement shall be deleted and replaced with the following article:

"Article 13

1. Dividends paid by a company which is domiciled in a Contracting State to a
person domiciled in the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the State where the company
paying the dividends is domiciled and in accordance with the legislation of that State,
but if the recipient is the beneficial owner of the dividends, the tax so charged shall not
exceed 15 per cent of the gross amount of the dividends.

The provisions of this paragraph shall not affect the taxation of the company in
respect of the profits out of which the dividends are paid.

3. (a) A person domiciled in Cameroon who receives dividends from a company
domiciled in France which would create an entitlement to a tax credit ('avoir fiscal') if
received by a person domiciled in France is entitled to receive payment from the French
Treasury for an amount equal to such tax credit ('avoirfiscal'), subject to deduction of
the tax provided for in paragraph 2.

Vol. 1980, A-18285



1997 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 457

(b) The provisions of subparagraph (a) shall apply only to a person domiciled in
Cameroon who is:

(i) An individual, or
(ii) A company which holds, directly or indirectly, less than 10 per cent of the capital

of the company domiciled in France paying the dividends.
(c) The provisions of subparagraph (a) shall not apply if the person receiving the

dividends is not liable to Cameroonian tax in respect of those dividends and of pay-
ments from the French Treasury.

(d) The payments from the French Treasury referred to in paragraph (a) shall be
considered dividends for purposes of the implementation of this Agreement.

4. A person domiciled in Cameroon who receives dividends paid by a company
domiciled in France, and who is not entitled to the payment from the French Treasury
referred to in paragraph 3, may be reimbursed for the deduction at source if it has
actually been paid by the company in respect of those dividends. The gross amount of
the deduction for which reimbursement is made shall be considered a dividend for pur-
poses of the implementation of the Agreement. It shall be taxable in France in accord-
ance with the provisions of paragraph 2.

5. The term 'dividends' as used in this article means income from shares, jouis-
sance' shares or 'jouissance' rights, mining shares, founders' shares or other rights, not
being debt-claims, participating in profits, as well as income which is subjected to the
tax regime on distributions by the tax laws of the Contracting State where the company
making the distribution is domiciled. The remuneration referred to in article 18 shall not
be regarded as dividends.

6. The provisions of paragraphs 1, 2,3 and 4 shall not apply if the beneficial owner
of the dividends, being domiciled in a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State where the company paying the dividends is domiciled through a per-
manent establishment situated therein, or performs in that other State independent per-
sonal services from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which
the dividends are paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of article 10 or article 23, as the case may be,
shall apply.

7. Where a company which is domiciled in a Contracting State derives profits or
income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on
the dividends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a per-
son domiciled in that other State insofar as the holding in respect of which the dividends
are paid is effectively connected with a permanent establishment or a fixed base situ-
ated in that other State, nor subject the company's undistributed profits to a tax on the
company's undistributed profits, even if the dividends paid or the undistributed profits
consist wholly or partly of profits or income arising in such other State."

Article 9
Articles 14, 15, 16 and 17 of the Agreement shall be deleted and replaced by the fol-

lowing article:

"Article 14
1. Notwithstanding the provisions of article 5, paragraph 2 and of article 13, para-

graph 7, if a company domiciled in one of the Contracting States is liable in that State
to a tax on distributed income as defined in article 13, paragraph 5, and if it has one or
more permanent establishments in the other Contracting State in respect of which it is
liable, in accordance with the legislation of that other State, for tax deducted at source
on the distributions, such tax deducted at source shall be charged under the following
conditions:
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(a) Its rate shall not exceed 15 per cent;

(b) It shall apply to a fraction of the amount of the distributions actually made by
the company liable for the payment of a tax on distributions in the first State.

2. The fraction provided for in the foregoing paragraph shall be based for each
fiscal year on the ratio A/B. The letter A shall represent the pre-tax earnings of all its
permanent establishments in the State in which it is not domiciled. The letter B shall
represent the company's total pre-tax earnings.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to that portion of the
distributions representing income from the company's long-term investments in other
companies.

4. When, as a result of audits by the competent tax administrations, the amount
of the profits earned during a fiscal year is adjusted, such adjustments shall be taken
into account in modifying the ratio defined in paragraph 2 above. Adjustments to the
amount of earnings in question which do not affect the ratio defined in paragraph 2 shall
give rise, in accordance with the rules applicable in each Contracting State, to an addi-
tional assessment apportioned in the same manner as the original assessment.

5. The ratio defined in paragraph 2 shall be calculated by the company and com-
municated by it to each of the competent tax administrations within the time limit pre-
scribed by the legislation of each State for declaring such distributions of taxable in-
come as the company is carrying out. The company shall furnish to each of the said
administrations, in addition to the documents which it is required to produce or sub-
mit under domestic legislation, copies of the documents produced or submitted to the
administration of the other State.

6. The modalities of implementing this article shall be determined, if necessary,
by agreement between the competent authorities of the two Contracting States."

Article 10
A new article 15, with the following wording, shall be added to the Agreement:

"Article 15
1. Interest arising in a Contracting State and paid to a person domiciled in the

other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it
arises and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner
of the interest, the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount of
the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, any such interest as is men-
tioned in paragraph 1 shall be taxable only in the Contracting State where the recipient
is domiciled, if such recipient is the beneficial owner of the interest and if one of the
following conditions is fulfilled:

(a) The person is one of the Contracting States, one of their local authorities or
one of their bodies corporate under public law;

(b) The interest is paid by a person referred to in subparagraph (a);

(c) The interest is paid in connection with the credit sale of industrial, commercial
or scientific equipment or in connection with the credit sale of goods or the provision
of services by an enterprise of one Contracting State to an enterprise of the other Con-
tracting State.

4. The term 'interest' as used in this article means income from debt-claims of
every kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to
participate in the debtor's profits, and in particular, income from government securities
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and income from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such
securities, bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be regarded
as interest for the purpose of this article.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 (c) shall not apply if the beneficial
owner of the interest, being domiciled in a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State in which the interest arises, through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State independent personal services from a
fixed base situated therein, and if the debt-claim in respect of which the interest is paid
is effectively connected therewith. In such a case, the provisions of article 10 or arti-
cle 23, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that
State itself, one of its local authorities, one of their bodies corporate under public law
or any other person domiciled in that State. Where, however, the person paying the
interest, whether he is domiciled in a Contracting State or not, has in a Contracting
State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the indebt-
edness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such
permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in
the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest,
having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would
have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the
laws of each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this
Agreement."

Article 11
A new article 16, with the following wording, shall be added to the Agreement:

"Article 16
1. Gains derived by a person domiciled in a Contracting State from the alienation

of immovable property referred to in article 4 may be taxed in the State where such
property is situated.

2. Gains from the alienation of shares in incorporated or unincorporated compa-
nies or other rights in a company or other body corporate whose business property
consists principally of immovable property situated in a Contracting State or rights to
such immovable property shall be taxable if they are subject, in accordance with the
legislation of that State, to the same regime as gains from the alienation of immovable
property.

3. Gains from the alienation of movable property forming part of the busi-
ness property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base
available to a person domiciled in a Contracting State in the other Contracting State,
including gains from the alienation of such a permanent establishment (alone or with
the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that other State.

4. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic
or movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft shall be taxable
only in the Contracting State where the company has its place of effective management.

5. Gains from the alienation of any property other than that referred to in para-
graphs 1, 2, 3 and 4 shall be taxable only in the Contracting State in which the alienator
is domiciled."
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Article 12
A new article 16-A, with the following wording, shall be added to the Agreement:

"Article 16-A
1. Notwithstanding the provisions of articles 22 and 23, income derived by a per-

son domiciled in a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture,
radio or television artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal activities as
such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or
an athlete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself but
to another person, that income may, notwithstanding the provisions of articles 10, 22
and 23, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or
athlete are exercised."

Article 13
A new article 17, with the following wording, shall be added to the Agreement:

"Article 17
1. Notwithstanding the provisions of articles 21 and 22, and subject to special

agreements between the two Contracting States providing for a special tax regime with
regard to persons doing volunteer work abroad in lieu of military service and similar
personnel, remuneration and pensions paid to an individual by a Contracting State or
one of its local authorities or by one of its bodies corporate under public law, either
directly or by drawing on funds established for that purpose, shall be taxable only in
that State.

2. The provisions of articles 18, 21 and 22 shall apply to remuneration and pen-
sions paid for services performed as part of a business activity carried out by a Con-
tracting State or by one of its local authorities or one of its bodies corporate under
public law."

Article 14
In the second paragraph of article 18 of the Agreement, the words "of articles 15 to 17"

shall be replaced by the words "of article 14".

Article 15
Article 19 of the Agreement shall be deleted and replaced by the following article:

"Article 19
1. Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of dip-

lomatic missions and their personal domestics, of members of consular missions, or of
members of permanent missions to international organizations under the general rules
of international law or under the provisions of special agreements.

2. Notwithstanding the provisions of article 2, an individual who is a member of
a diplomatic mission, consular post or permanent mission of a Contracting State which
is situated in the other Contracting State or in a third State shall be deemed for the
purposes of this Agreement to be domiciled in the sending State if he is liable to the
same obligations in relation to tax on his total income as persons domiciled in that State.

3. The Agreement shall not apply to international organizations, to organs or of-
ficials thereof, or to persons who are members of a diplomatic mission, consular post
or permanent mission of a third State, when they are in the territory of a Contracting
State and are not liable in either Contracting State to the same obligations in respect of
taxes on total income as persons domiciled in those States."
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Article 16
Article 20 of the Agreement shall be deleted and replaced by the following article:

"Article 20
1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a person domiciled in the

other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which
they arise and according to the laws of the State, but if the recipient is the beneficial
owner of the royalties, the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the gross
amount of the royalties.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, payments of any kind received
as consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or
scientific work (excluding cinematographic films and all other recordings of sound or
images) shall be taxable only in the Contracting State in which the recipient of these
payments is domiciled, if that'person is the beneficial owner thereof.

4. (a) The term 'royalties' as used in this article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary,
artistic or scientific work, including cinematographic films and all other recordings of
sound or images. It also means payments of any kind received as a consideration for
the use of, or the right to use, any patent, trade mark, design or model, plan, secret
formula or process, or for the use of, or the right to use, industrial, commercial, or
scientific equipment, or for information concerning industrial, commercial or scientific
experience. Payments for studies of a scientific, geological or technical nature and en-
gineering work with blueprints and related material are also treated as royalties.

(b) Royalties paid for the use of immovable property or the working of mines,
quarries or other natural resources shall be regarded as income from immovable prop-
erty to which the provisions of article 4 apply.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of
the royalties, domiciled in a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed base
situated therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is
effectively connected therewith. In such cases, the provisions of article 10 or article 23,
as the case may be, shall apply.

6. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that
State itself, one of its local authorities, one of their bodies corporate under public law,
or another person domiciled in that State. Where, however, the person paying the roy-
alties, whether he is domiciled in a Contracting State or not, has in a Contracting State
a permanent establishment or a fixed base, to which the right or property in respect of
which the royalties are paid is effectively connected, and such royalties are borne by
such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to
arise in the Contracting State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

7. Where, by reason of a special relationship between he payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties,
having regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in
the absence of such relationship, the provisions of this article shall apply only to the
last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall remain tax-
able according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the other
provisions of this Agreement."
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Article 17
Article 22, paragraph 3, of the Agreement shall be deleted and replaced with the fol-

lowing paragraph:

"3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration re-
ceived in respect of gainful employment on board a ship or aircraft operated in interna-
tional traffic shall be taxable only in the Contracting State in which the place of effective
management of the enterprise is situated."

Article 18
1. Article 26, paragraph 1, of the Agreement shall be deleted and replaced by the fol-

lowing paragraph:

"1. In the case of France:

(a) Income arising in Cameroon and taxable, or taxable only, in that State under
the provisions of this Agreement shall be taken into account in calculating French tax
if the recipient is domiciled in France and the income is not exempt under French law
from the corporation tax. In such case, Cameroonian tax is not deductible from such
income, but the recipient shall be entitled to a tax credit against French tax. The tax
credit shall be equal to:

(i) In respect of income not referred to in (ii), the amount of the corresponding French
income tax;

(ii) In respect of the income referred to in articles 13, 14 and 15; article 16, paragraphs 1
and 2; articles 16-A, 18 and 20; and article 22, paragraph 3, the'amount of the tax
paid in Cameroon under the provisions of these articles; such credit shall not, how-
ever, exceed the amount of the corresponding French income tax;

The phrase 'the amount of the tax paid in Cameroon' refers to the amount of
Cameroonian tax actually incurred in respect of this income, under the provisions of
the Agreement, by the recipient of this income domiciled in France.

(b) With regard to the application of subparagraph (a) to the income referred to in
articles 15 and 20, where the amount of the tax paid in Cameroon in accordance with
the provisions of these articles is greater than the amount of French tax on such income,
the recipient of such income domiciled in France may submit his case to the competent
French authority. If it deems that such a situation results in taxation which is not com-
parable to taxation of net income, the competent authority may, on such conditions as
it may specify, allow as a deduction from the French tax on other income earned abroad
by this recipient the non-credited amount of the tax paid in Cameroon.

(c) The provisions of the Agreement, and particularly those of this paragraph, shall
not preclude the possibility for France of applying articles 209 quinquies and 209 B of
its general tax code, or other related or similar provisions."

2. The first sentence of article 26, paragraph 2, subparagraph (b) of the Agreement
shall be deleted and replaced by the following sentence:

"(b) Income of the kinds referred to in articles 13, 14, 15 and 20 and article 22,
paragraph 3, payable to persons domiciled in Cameroon and originating in France, shall
be taxable in Cameroon."

Article 19
Article 28 of the Agreement shall be supplemented with the following sentence:

"Stocks, shares or other rights in a company or other body corporate whose assets
consist primarily of immovable property situated in a Contracting State or rights
relating to such immovable property shall be taxable only in that State, in accordance
with its domestic legislation. However, if the domestic legislation of that State does not
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allow the taxation of such stocks, shares or other rights, the provisions of article 32 shall
apply."

Article 20
An article 34 A, with the following wording, shall be added to the Agreement.

"Article 34 A

1. Each Contracting State shall exempt the other Contracting State or its local
authorities from payment of tax on legacies bequeathed to them.

2. (a) Public establishments, public interest corporations and not-for-profit agen-
cies, associations, institutions, and foundations established or organized in one Con-
tracting State may benefit in the other Contracting State from exemptions on legacies
bequeathed them, as provided by the domestic legislation of that other State in favour
of similar entities established or organized in that other State.

(b) Such exemptions shall be granted:

(i) If the beneficiaries of the legacies are comparable to entities which are exempt
under the domestic legislation of the other Contracting State; and

(ii) If they are exempt under the domestic legislation of the first Contracting State in
respect of the legacies bequeathed to them.
The competent authorities of the two Contracting States shall ensure that these

conditions are fulfilled.

3. Notwithstanding the provisions of article 27, the provisions of this article shall
apply equally to donations."

Article 21
Article 41 of the Agreement shall be deleted and replaced with the following article:

"Article 41
1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting

States result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of
this Agreement, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of
those States, present his case to the competent authority of the Contracting State in
which he is domiciled. The case must be presented within three years from the first
notification of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of
this Agreement.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be
justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case
by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with
a view to the avoidance of taxation which is not in accordance with this Agreement. Any
agreement reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domes-
tic law of the Contracting States.

3. The competent authorities of the two States shall endeavour, by mutual agree-
ment, to resolve any difficulties or dispel any doubts arising as to the interpretation or
application of the Agreement. They may also consult together for the elimination of
double taxation in cases not provided for in the Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with
each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the pre-
ceding paragraphs. If it appears that oral exchanges of view would facilitate this Agree-
ment, such exchanges of view may take place within a commission composed of repre-
sentatives of the competent authorities of the Contracting States."
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Article 22
1. Each Contracting State shall notify the other of the completion of the procedures

required for the entry into force of this Amendment. It shall enter into force on the first day
of the second month following the date of receipt of the last such notification.

2. The provisions of this Amendment shall apply:

(a) In respect of taxes levied by deduction at source, to sums distributed as from the
entry into force of this Amendment;

(b) In respect of other taxes on income, to income relating to any calendar year or tax
period beginning on the date of the entry into force of this Amendment or thereafter; and
to the profits deriving from the operation in international traffic of ships or aircraft on
the taxation of which litigation is under way, on the date of the entry into force of the
Amendment;

(c) In respect of taxes on donations, to the estates opened and donations made as from
the date of entry into force of this Amendment.

Article 23
1. This Amendment shall remain in force for as long as the Agreement remains in

force.
2. The competent authorities of the Contracting States shall be authorized, after the

entry into force of the Amendment, to issue the text of the Agreement as modified by the
Amendment.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto, have signed this
Amendment.

DONE at Yaound6 on 31 March 1994, in four original copies in the French language.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Republic of Cameroon:

GILLES VIDAL TOMMO MONTHE
Ambassador of France to Cameroon
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(With effect from 18 September 1997.)

Registered ex officio on 20 June 1997.
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS OF
DISCRIMINATION AGAINST
WOMEN. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 18 DECEMBER 1979'

OBJECTION to the reservations made by

Algeria upon accession 2

Notification received on:

19 June 1997

GERMANY

No 20378. CONVENTION SUR L'tLI-
MINATION DE TOUTES LES FORMES
DE DISCRIMINATION A L'IGARD
DES FEMMES. ADOPTIE PAR L'AS-
SEMBLIE GN RALE DES NA-
TIONS UNIES LE 18 DtCEMBRE 1979'

OBJECTION aux reserves formul6es par

l'Algtrie lors de l'adhtsion2

Notification reVue le:

19 juin 1997
ALLEMAGNE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMANDI

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland hat den Inhalt der von der Regierung von
Algerien beim Beitritt zu dem Ubereinkommen zur Beseitigung jeder Form von
Diskriminierung der Frau angebrachten Vorbehalte geproft, in der Algerien seine Bereitschaft
erklart, die Artikel 2. Artikel 9 Abs, 2, Artikel 15 Abs. 4 und Artikel 16 des Ubereinkommens
anzuwenden, sofern sie nicht im Widerspruch zum algerischen Familiengesetzbuch stehen.

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland vertritt die Auffassung, daB diese Vorbehalte,
die darauf abzielen, die Geltung des Ubereinkommens zu beschranken, indem sie es von der
Obereinstimmung mit dem algerischen Familiengesetzbuch abhangig machen, Zweifel an der
Verpflichtung Algeriens in Bezug auf Ziel und Zweck des Ubereinkommens wecken. Das
Ubereinkommen gestattet keinen Vorbehalt des Vorrangs des innerstaatlichen Rechts. Es liegt
im gemeinsamen Interesse aller Vertragsparteien, daB ein Vertrag nach seinem Ziel und
Zweck von alien Vertragsparteien eingehalten wird. Die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland erhebt daher Einspruch gegen diese Vorbehalte.

Dieser Einspruch -tellt kein Hindernis tfir das Inkraftreten des Ubereinkommens zwischen
Algerien und der Bundesrepublik Deutschland dar.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 21 to 24, as well as annex A in volumes 1401, 1402,
1403, 1404, 1405,1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423,
1426, 1430, 1433, 1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458,
1459, 1460, 1477, 1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526,
1527, 1530, 1542, 1549,1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569,
1577, 1591, 1598, 1606, 1607, 1639, 1642, 1651, 1653, 1660,
1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1679, 1688, 1690, 1691, 1693,
1696, 1710, 1712, 1714, 1720, 1723, 1725, 1726, 1727, 1732,
1733, 1739, 1747, 1762, 1775, 1776, 1788, 1820, 1821, 1830,
1831, 1846, 1850, 1864, 1870, 1884, 1885, 1886, 1887, 1890,
1901, 1902, 1903, 1913, 1917, 1921, 1926, 1931, 1936, 1938,
1939, 1941, 1942, 1945, 1947, 1948, 1962, 1964, 1968, 1971,
1973, 1976, 1978 and 1979.

2 Ibid, vol. 1926, No. A-20378.

Vol. 1980. A-20378

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1249, p. 13;
pour les faits ulterieurs, voir les rf6rences donnes dans
les Index cumulatifs n

0 
21 A. 24, ainsi que l'annexe A des

volumes 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406, 1408, 1413,
1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433, 1434, 1436, 1437,
1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477, 1484, 1501, 1518,
1522, 1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542, 1549, 1551, 1555,
1566, 1567, 1568, 1569, 1577, 1591, 1598, 1606, 1607, 1639,
1642, 1651, 1653, 1660, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1679,
1688, 1690, 1691, 1693, 1696, 1710, 1712, 1714, 1720, 1723,
1725, 1726, 1727, 1732, 1733, 1739, 1747, 1762, 1775, 1776,
1788, 1820, 1821, 1830, 1831, 1846, 1850, 1864, 1870, 1884,
1885, 1886, 1887, 1890, 1901, 1902, 1903, 1913, 1917, 1921,
1926, 1931, 1936, 1938, 1939, 1941, 1942, 1945, 1947, 1948,
1962, 1964, 1968, 1971, 1973, 1976, 1978 et 1979.

2 lbid, vol. 1926, no A-20378.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the Federal Repub-
lic of Germany has examined the contents of
the reservations made by the Government of
Algeria on its accession to the Convention on
the Elimination of All Forms of Discrimina-
tion Against Women, in which the Govern-
ment of Algeria stated its readiness to apply
article 2, article 9 (2), article 15 (4) and arti-
cle 16 of the Convention provided that they
do not conflict with Algerian family law.

The Government of the Federal Republic
of Germany considers that such reservation
seeking to limit the validity of the Convention
by making it contingent upon congruity with
Algerian family law may raise doubts as to
Algeria's commitment to the object and pur-
pose of the Convention. The Convention does
not allow for reservations arguing the pri-
macy of national law. It is in the common
interest of all parties to a treaty that it is re-
spected as to object and purpose by all par-
ties. The Government of the Federal Republic
of Germany therefore objects to the above-
mentioned reservations.

This objection does not preclude the entry
into force of the Convention between Algeria
and the Federal Republic of Germany.

Registered ex officio on 19 June 1997.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la R~publique f6d6-
rale d'Allemagne a examin6 la teneur des
rdserves que le Gouvernement alg~rien a for-
mul~es au moment de son adhesion A la Con-
vention sur l'6limination de toutes les formes
de discrimination .4 I'6gard des femmes, r6-
serves dans lesquelles le Gouvernement alg6-
rien s'est ddclar6 dispos6 A n'appliquer l'ar-
ticle 2, l'article 9.2, l'article 15.4 et l'article 16
de la Convention que dans la mesure oih ces
dispositions n'entrent pas en conflit avec le
droit alg~rien de la famille.

Le Gouvernement de la R~publique f~d6-
rale d'Allemagne consid~re que de telles
rdserves qui cherchent bi limiter la validit6 de
la Convention en la subordonnant A la con-
formit6 avec le droit alg6rien de la famille
autorise A douter de l'attachement de l'Al-
gdrie h l'objet et au but de la Convention. Les
rdserves prdtendant assurer la primaut6 du
droit national ne sont pas autorisdes par la
Convention. i est dans l'int~r& de toutes les
parties A un trait6 que celui-ci soit respect6,
quant A son objet et A son but, par toutes les
parties. Le Gouvernement de la R6publique
f~ddrale d'Allemagne fait donc objection aux
rdserves susmentionndes.

Cette objection ne fait pas obstacle h l'en-
tree en vigueur de la Convention entre l'Al-
g6rie et la R~publique f&ldrale d'Allemagne.

Enregistri d'office le 19juin 1997.

I Translation supplied by the Government of Germany
- Traduction fournie par le Gouvernement allemand.

Vol. 1980, A-20378
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No. 20762. CONVENTION OF ESTAB-
LISHMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE FRENCH REPUB-
LIC AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF MALI. SIGNED AT
BAMAKO ON 11 FEBRUARY 19771

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of France registered on
19 June 1997 the Convention on estab-
lishment between the Government of the
French Republic and the Government of the
Republic of Mali signed at Bamako on 26 Sep-
tember 1994.2

The said Convention, which came into
force on 1 April 1996, provides, in its arti-
cle 14, for the termination of the above-men-
tioned Convention of 11 February 1977.

(19 June 1997)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1263, p. 257.
2 

See p. 189 of this volume.

Vol. 1980, A-20762

No 20762. CONVENTION D'tTABLIS-
SEMENT ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE FRAN-
4AISE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA R]tPUBLIQUE DU MALI. SIGNPE
A BAMAKO LE 11 FtVRIER 19771

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvemement frangais a enregistr6 le
19 juin 1997 la Convention d'6tablissement
entre le Gouvernement de la Rdpublique fran-
gaise et le Gouvernement de la R6publique du
Mali sign6e A Bamako le 26 septembre 19942.

Ladite Convention, qui est entr6e en vi-
gueur le Ier avril 1997, stipule, A son article 14,
l'abrogation de la Convention susmentionn6e
du 11 f6vrier 1977.

(19juin 1997)

I Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 1263, p. 257.
2 Voir p. 189 du pr6sent volume.
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No. 20763. CONVENTION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF
MALI ON THE MOVEMENT OF PER-
SONS. SIGNED AT BAMAKO ON
11 FEBRUARY 19771

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of France registered on
19 June 1997 the Convention between the
Government of the French Republic and the
Government of the Republic of Mali on the
movement and sojourn of persons signed at
Bamako on 26 September 1994.2

The said Convention, which came into
force on 1 May 1996, provides, in its arti-
cle 17, for the termination of the above-men-
tioned Convention of 11 February 1977 but
not of the Protocol annexed thereto.

(19 June 1997)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1263, p. 265.
2 See p. 201 of this volume.

No 20763. CONVENTION ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RIePUBLI-
QUE FRANCAISE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RJPUBLIQUE DU
MALI RELATIVE A LA CIRCULA-
TION DES PERSONNES. SIGNtE k
BAMAKO LE 11 FtVRIER 1977'

ABROGATION (Note du Secretariat)

Le Gouvernement frangais a enregistr6 le
19juin 1997 la Convention entre le Gouverne-
ment de la R6publique frangaise et le Gou-
vernement de la R6publique du Mali sur la
circulation et le s6jour des personnes sign6e
A Bamako le 26 septembre 19942.

Ladite Convention, qui est entr6e en vi-
gueur le 1er mai 1997, stipule, A son article 17,
l'abrogation de la Convention susmentionn6e
du 11 f6vrier 1977 mais pas du Protocole y
annex6.

(19juin 1977)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1263, p. 265.

2 Voir p. 201 du pr6sent volume.

Vol. 1980, A-20763
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No. 21618. EUROPEAN AGREEMENT
ON MAIN INTERNATIONAL TRAF-
FIC ARTERIES (AGR). CONCLUDED
AT GENEVA ON 15 NOVEMBER 19751

ACCESSION

Instrument deposited on:

12 June 1997

LATVIA

(With effect from 10 September 1997.)

Registered ex officio on 12 June 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1302, p. 91; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 23 and 24, as well as annex A in volumes 1402, 1412,
1436, 1439, 1442, 1485, 1511, 1515, 1537, 1539, 1556, 1590,
1591, 1607, 1654, 1658, 1679, 1688, 1691, 1694, 1723, 1724,
1731, 1732, 1763, 1775, 1851, 1885, 1903, 1931 and 1941.

No 21618. ACCORD EUROPtEN SUR
LES GRANDES ROUTES DE TRAFIC
INTERNATIONAL (AGR). CONCLU A
GENI VE LE 15 NOVEMBRE 19751

ADHtSION

Instrument ddposj le:

12 juin 1997

LETTONIE

(Avec effet au 10 septembre 1997.)

Enregistrd d'office le 12 juin 1997.

1 Nations Unies, Recueil des Tra.itds, vol. 1302, p. 91;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donndes dans
les Index cumulatifs n-' 23 et 24, ainsi que l'annexe A des
volumes 1402, 1412, 1436, 1439, 1442, 1485, 1511, 1515,
1537, 1539, 1556, 1590, 1591, 1607, 1654, 1658, 1679, 1688,
1691, 1694, 1723, 1724, 1731, 1732, 1763, 1775, 1851, 1885,
1903, 1931 et 1941.

Vol. 1980, A-21618
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No. 21931. INTERNATIONAL CON-
VENTION AGAINST THE TAKING OF
HOSTAGES. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 17 DECEMBER 1979'

ACCESSION

Instrument deposited on:

18 June 1997

TUNISIA

(With effect from 18 July 1997.)

With the following reservation:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Republic of Tunisia in accepting to ac-
cede to the International Convention against
the taking of hostages, adopted in New York
on 18 December 1979 declares that it does not
consider itself bound by the provisions of
paragraph 1 of article 16 and states that dis-
putes concerning the interpretation or appli-
cation of the Convention can only be submit-
ted to arbitration or to the International Court
of Justice with the prior consent of all the
Parties concerned.

Registered ex officio on 18 June 1997.

1 United Nations, Treay Series, vol. 1316, p. 205; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 23, as well as annex A in volumes 1410, 1412, 1419,
1422, 1434, 1436, 1457, 1461, 1463, 1464, 1465, 1478, 1480,
1482, 1486, 1491, 1495, 1502, 1510, 1515, 1519, 1520, 1523,
1530, 1543, 1551, 1558, 1560, 1566, 1567, 1587, 1590, 1606,
1637, 1649, 1676, 1678, 1679, 1704, 1712, 1723, 1732, 1821,
1841, 1912, 1953 and 1979.

No 21931. CONVENTION INTERNA-
TIONALE CONTRE LA PRISE D'OTA-
GES. ADOPTIfE PAR L'ASSEMBLtE
GNtRALE DES NATIONS UNIES LE
17 DtCEMBRE 19791

ADHtSION

Instrument diposd le:

18 juin 1997

TUNISIE

(Avec effet au 18 juillet 1997.)

Avec la r6serve suivante :

< La Rrpublique tunisienne, en acceptant
d' adhdrer A la Convention internationale con-
tre la prise d'otages, adopt6e A New York le
18 drcembre 1979, ddclare qu'elle ne se con-
sidre pas lide par les dispositions du para-
graphe I [de l'article 16] de la Convention et
affirme que les diffdrends concernant l'inter-
prtation ou 1' application de la Convention ne
peuvent 8tre soumis A l'arbitrage ou A la Cour
Internationale de Justice qu'avec le consen-
tement de toutes les parties intdressdes. >>

Enregistrd d'office le 18juin 1997.

1 Nations Unies, Recueil des Traimis, vol. 1316, p. 205;
pour les faits ultrieurs, voir les rfdrences donn6es darts
l'Index cumulatif no 23, ainsi que I'annexe A des volu-
mes 1410, 1412, 1419, 1422, 1434, 1436, 1457, 1461, 1463,
1464, 1465, 1478, 1480, 1482, 1486, 1491, 1495, 1502, 1510,
1515, 1519, 1520, 1523, 1530, 1543, 1551, 1558, 1560, 1566,
1567, 1587, 1590, 1606, 1637, 1649, 1676, 1678, 1679, 1704,
1712, 1723, 1732, 1821, 1841, 1912, 1953 et 1979.

Vol. 1980, A-21931
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No. 22514. CONVENTION ON THE
CIVIL ASPECTS OF INTERNA-
TIONAL CHILD ABDUCTION. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 25 OC-
TOBER 1980'

ACCEPTANCE of the accession of Iceland 2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

27 May 1997
BOSNIA AND HERZEGOVINA

(The Convention will enter into force be-
tween Bosnia and Herzegovina and Iceland
on 1 August 1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 16 June 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1343, p. 89; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 22, as well as annex A in volumes 1422, 1424, 1427,
1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523, 1529,
1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637, 1639,
1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664, 1667, 1672, 1678, 1679,
1686, 1689, 1694, 1698, 1703, 1712, 1722, 1723, 1725, 1730,
1734, 1745, 1749, 1753, 1763, 1764, 1771, 1775, 1776, 1787,
1788, 1823, 1830, 1841, 1850, 1856, 1861, 1863, 1864, 1870,
1885, 1886, 1887, 1893, 1897, 1901, 1906, 1915, 1918, 1921,
1928, 1930, 1935, 1941, 1948, 1954, 1956, 1964, 1966 and
1972.

2 lbid, vol. 1935, No. A-22514.

Vol. 1980, A-22514

No 22514. CONVENTION SUR LES AS-
PECTS CIVILS DE L'ENLP-VEMENT
INTERNATIONAL D'ENFANTS. CON-
CLUE A LA HAYE LE 25 OCTOBRE
1980'

ACCEPTATION de 'adh6sion de l'Islande2

Notification effectuge aupr~s du Gouver-
nement nderlandais le:

27 mai 1997

BOSNIE-HERZtGOVINE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Bosnie-Herz6govine et l'Islande le 1er aoflt
1997.)

La ddclaration certfie a 6tg enregistrie
par les Pays-Bas le 16juin 1997.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1343, p. 89;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
l'Index cumulatif no 22, ainsi que 'annexe A des volu-
mes 1422, 1424, 1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463,
1504, 1510, 1523, 1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580,
1593, 1606, 1637, 1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664,
1667, 1672, 1678, 1679, 1686, 1689, 1694, 1698, 1703, 1712,
1722, 1723, 1725, 1730, 1734, 1745, 1749, 1753, 1763, 1764,
1771, 1775, 1776, 1787, 1788, 1823, 1830, 1841, 1850, 1856,
1861, 1863, 1864, 1870, 1885, 1886, 1887, 1893, 1897, 1901,
1906, 1915, 1918, 1921, 1928, 1930, 1935, 1941, 1948, 1954,
1956, 1964, 1966 et 1972.

2 Ibid., vol. 1935, no A-22514.
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No. 29467. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1992. CONCLUDED AT
GENEVA ON 20 MARCH 19921

ACCESSION

Instrument deposited on:

16 June 1997

MEXICO

(With effect from 16 June 1997.)
Registered ex officio on 16 June 1997.

No 29467. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1992 SUR LE SUCRE. CONCLU A
GENtVE LE 20 MARS 1992'

ADHtSION

Instrument diposg le:

16juin 1997

MEXIQUE

(Avec effet au 16juin 1997.)
Enregistr6 d'office le 16juin 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1703, No. 1-29467, 1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1703,
and annex A in volumes 1715,1716,1719,1727,1733,1734, no1-29467, et annexe A des volumes 1715, 1716, 1719,
1760, 1762, 1763, 1788, 1821, 1829, 1830, 1843, 1871, 1872, 1727, 1733, 1734, 1760, 1762, 1763, 1788, 1821, 1829, 1830,
1895, 1899, 1929, 1937, 1941, 1947, 1950, 1952, 1976 and 1843, 1871, 1872, 1895, 1899, 1929, 1937, 1941, 1947, 1950,
1979. 1952, 1976 et 1979.

Vol. 1980, A-29467
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No. 31363. UNITED NATIONS CON-
VENTION ON THE LAW OF THE SEA.
CONCLUDED AT MONTEGO BAY ON
10 DECEMBER 1982'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

23 June 1997

SOLOMON ISLANDS

(With effect from 23 July 1997.)
Registered ex officio on 23 June 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1833, p. 3, and
annex A in volumes 1836, 1843, 1846, 1850, 1856, 1862,
1864, 1870, 1880/1881, 1885, 1886, 1896, 1897, 1899, 1902,
1903, 1904, 1917, 1920, 1921, 1926, 1927, 1928, 1929, 1930,
1931, 1935, 1938, 1945, 1952, 1957, 1962, 1964, 1965 and
1966.

Vol. 1980. A-31363

No 31363. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES SUR LE DROIT DE LA
MER. CONCLUE A MONTEGO BAY
LE 10 DtCEMBRE 1982'

RATIFICATION

Instrument ddpos,6 le:

23 juin 1997

ILES SALOMON

(Avec effet au 23 juillet 1997.)

Enregistr.6 d'office le 23 juin 1997.

I Nations Unies, Recueji des Trait's, vol. 1834, p. 3, et
annexe A des volumes 1836, 1843, 1846, 1850, 1856, 1862,
1864, 1870, 1880/1881, 1885, 1886, 1896, 1897, 1899, 1902,
1903, 1904, 1917, 1920, 1921, 1926, 1927, 1928, 1929, 1930,
1931, 1935, 1938, 1945, 1952, 1957, 1962, 1964, 1965 et
1966.
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No. 31364. AGREEMENT RELATING
TO THE IMPLEMENTATION OF PART
XI OF THE UNITED NATIONS CON-
VENTION ON THE LAW OF THE SEA
OF 10 DECEMBER 1982. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 28 JULY 19941

PARTICIPATION in the above-mentioned
Agreement

Instrument of ratification of the United
Nations Convention on the Law of the Sea of
1982 deposited on:

23 June 1997

SOLOMON ISLANDS

(With effect from 23 July 1997.)

Registered ex officio on 23 June 1997.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1836, p. 3, and
annex A in volumes 1836, 1841, 1843, 1846, 1850, 1855,
1856, 1858, 1862, 1864, 1865, 1870, 1880/1881, 1884, 1885,
1886, 1887, 1897, 1899, 1904, 1917, 1920, 1921, 1926, 1927,
1928, 1929, 1930, 1931, 1935, 1938, 1945, 1947, 1952, 1957,
1962 and 1966.

No 31364. ACCORD RELATIF A L'AP-
PLICATION DE LA PARTIE XI DE LA
CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LE DROIT DE LA MER DU 10 Dt-
CEMBRE 1982. ADOPTf PAR L'AS-
SEMBLtE GtNItRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 28 JUILLET 1994'

PARTICIPATION A 'Accord susmentionn6

Instrument de la ratification de la Conven-
tion des Nations Unies sur le droit de la mer
de 1982 ddpos6 le:

23 juin 1997

ILES SALOMON

(Avec effet au 23 juillet 1997.)

Enregistrd d'office le 23 juin 1997.

'Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1836, p. 3, et
annexe A des volumes 1836, 1841, 1843, 1846, 1850, 1855,
1856, 1858, 1862, 1864, 1865, 1870, 1880/1881, 1884, 1885,
1886, 1887, 1897, 1899, 1904, 1917, 1920, 1921, 1926, 1927,
1928, 1929, 1930, 1931, 1935, 1938, 1945, 1947, 1952, 1957,
1962 et 1966.

Vol. 1980, A-31364
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No. 31922. CONVENTION ON PROTECTION OF CHILDREN AND CO-OPER-
ATION IN RESPECT OF INTERCOUNTRY ADOPTION. CONCLUDED AT
THE HAGUE ON 29 MAY 1993'

RATIFICATION
Instrument deposited with the Government of the Netherlands on:

28 May 1997

SWEDEN

(With effect from 1 September 1997.)
With the following declarations:
"The Government of Sweden declares, in accordance with Article 22.4, that adoptions

of children habitually resident in Sweden may only take place if the functions of the Central
Authorities are performed by public authorities or bodies accredited under Chapter m.

In accordance with Article 13 of the Convention:
The Swedish National Board of Intercountry Adoptions (NIA) shall be the Central

Authority referred to in Article 6.1, and discharge the duties imposed by the Convention
upon such authorities, unless otherwise specified in a law or other enactment.

Swedish law prescribes that applications referred to in Article 14 of the Convention
shall be made to the Social welfare committee in the municipality in which the applicant
resides.

The social welfare committee shall
a) Prepare reports pursuant to Article 15.1 of the Convention,
b) Examine issues regarding agreements pursuant to Article 17.c of the Convention,
c) Take measures pursuant to Article 21 of the Convention.
If an accredited body is engaged to handle the adoption, the accredited body shall
a) In accordance with Article 15.2 of the Convention submit reports referred to in

Article 15.1,

b) In accordance with Article 16.2 of the Convention receive reports referred to in
Article 16.1,

c) Take measures, which according to Articles 18-20 of the Convention are imposed
upon the Central Authority.

The accredited bodies are:

- Forbundet Adoptionscentrum (AC),
(Eng: The Adoption Centre/Swedish Society for International Child Welfare)
Box 1520, S-172 29 Sundbyberg

- Familjef6reningen f6r Internationell Adoption (FFIA),
(Eng: Family Association for Intercountry Adoption)
Box 12027, S-402 41 G6teborg

- Barnen Framf6r Allt - Adoptioner (FBA-A),
(Eng: Children Above All-Adoption)
Kronhusgatan 16, S-411 05 Goteborg

'United Nations, Treaty Series, vol. 1870, No. 1-31922, and annex A in volumes 1885, 1887, 1893, 1897, 1906, 1930,

1956, 1964 and 1972.

Vol. 1980, A-31922
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- Barnens vinner- Internationell adoptionsftrening (BV),
(Eng: Swedish Friends of Children, International Adoption Society)
Nygatan 35 D, S-941 33 PiteA

- Adoptions-Gruppen Skaraborg (AGS),
(The organization has no English name)
Box 177, S-522 24 Tidaholm

- Adoption & Child care Association (ACCA),
(The organization does not have a Swedish name)
Box 7089, S-152 05 S6dertalje.

In accordance with Article 23.2 of the Convention:

The Swedish National Board of Intercountry Adoptions (NIA) shall issue the certifi-
cates referred to in Article 23.1, when the adoption has taken place in Sweden or when a
foreign adoption ruling has been converted here according to Article 27 of the Convention.".

Certified statement was registered by the Netherlands on 16 June 1997.

Vol. 1980, A-31922
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No 31922. CONVENTION SUR LA PROTECTION DES ENFANTS ET LA COOPt-
RATION EN MATItRE D'ADOPTION INTERNATIONALE. CONCLUE A LA
HAYE LE 29 MAI 19931

RATIFICATION

Instrument diposi auprms du Gouvemement nierlandais le:

28 mai 1997

SULDE

(Avec effet au 1er septembre 1997.)

Avec les d6clarations suivantes :

[TRADUCTION - TRANSLATION]
2

Le Gouvernement de la Su&de d6clare, conform6ment A l'article 22, paragraphe 4, que
les adoptions d'enfants dont la r6sidence habituelle est situ6e en Sukle ne peuvent avoir lieu
que si les fonctions conf6r6es aux autorit6s centrales sont exerc6es par des autorit6s publi-
ques ou des organismes agr66s comme vis6s au Chapitre III.

Conform6ment aux dispositions de l'article 13 de la Convention:

L'Office national su6dois des Adoptions internationales est ddsign6 comme l'Autorit6
centrale vis6e A l'article 6, paragraphe 1, et charg6 de satisfaire aux obligations qui lui sont
impos6es par la Convention, sauf si la loi ou un autre texte l6gislatif en dispose autrement.

Aux termes de la loi su6doise, les demandes vis6es A l'article 14 de la Convention
doivent 8tre adress6es au service social de la commune oil r6side le requ6rant.

Le Service social:

a) Etablira les rapports vis6s A 'article 15, paragraphe 1, de la Convention;

b) Examinera les questions relatives aux acceptations visdes A 'article 17, sous c, de la
Convention;

c) Prendra des mesures vis6es A l'article 21 de la Convention.

Si un organisme agr66 est charg6 de traiter une adoption, celui-ci:

a) Sousmettra, conform6ment A l'article 15, paragraphe 2, de la Convention, les rap-
ports vis6s A l'article 15, paragraphe 1;

b) Prendra r6ception, conform6ment A l'article 16, paragraphe 2, de la Convention, des
rapports vis6s A l'article 16, paragraphe 1;

c) Prendra, conform6ment aux articles 18 A 20 de la Convention, les mesures impos6es
par la Convention A 'Autorit6 centrale.

Les organismes agr66s sont les suivants:

- Forbundet Adoptionscentrum (AC),
(Centre des Adoptions/Soci6t6 su&loise pour le bien-tre des enfants)
Boite postale 1520, S-172 29 Sundbyberg

- Familjef6reningen for Intemationell Adoption (FFIA),
Association des familles pour les adoptions internationales)
Boite postale 12027, S-402 41 G6teborg

'Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1870, no 1-31922, et annexe A des volumes 1885, 1887, 1893, 1897, 1906,
1930, 1956, 1964 et 1972.

2 Traduction foumie par le Gouvernement de la Su~te - Translation supplied by the Government of Sweden.

Vol. 1980. A-31922
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- Barnen Framf6r Allt - Adoptioner (FBA-A),
(Priorit6 aux enfants - Adoptions)
Kronhusgatan 16, S-411 05 G6teborg

- Barnens vdnner- Internationell adoptionsf6rening (BV),
(Les amis su&Iois des enfants - Association pour les adoptions internationales)

- Nygatan 35 D, S-941 33 PiteA
Adoptions-Gruppen Skaraborg (AGS),
Boite postale 177, S-522 24 Tidaholm

- Adoption & Child Care Association (ACCA),
(Association pour l'adoption et la protection des enfants)
Boite postale 7089, S- 152 05 S6dertalje.

Conformdment aux dispositions de l'article 23, paragraphe 2, de la Convention:

L'Office national su&lois des Adoptions intemationales ddlivrera les certificats visds A
l'article 23, paragraphe 1, lorsque l'adoption a eu lieu en Suede ou qu'une d6cision d'adop-
tion 6trang~re a fait l'objet d'une conversion conform~ment A l'article 27 de la Convention.

La ddclaration certifige a &dt enregistre par les Pays-Bas le 16 juin 1997.

Vol. 1980, A-31922
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No. 32076. AGREEMENT TO ESTAB-
LISH THE SOUTH CENTRE. OPENED
FOR SIGNATURE AT GENEVA ON
1 SEPTEMBER 1994'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

24 June 1997

COLOMBIA

(With effect from 23 August 1997.)

Registered ex officio on 24 June 1997.

No 32076. ACCORD PORTANT CRIA-
TION DU CENTRE SUD. OUVERT A
LA SIGNATURE A GENAVE LE
Icr SEPTEMBRE 19941

RATIFICATION

Instrument diposd le:

24juin 1997

COLOMBIE

(Avec effet au 23 aoflt 1997.)

Enregistrd d'office le 24 juin 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1885, No. 1-32076, 1 Nations Unis, Recueji des Traitds, vol. 1885,
and annex A in volumes 1889, 1896, 1902, 1903, 1916, 1918, no 1-32076, et annexe A des volumes 1889, 1896, 1902,
1919, 1927, 1929 and 1949. 1903, 1916, 1918, 1919, 1927, 1929 et 1949.

Vol. 1980, A-32076
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No. 33480. UNITED NATIONS CON-
VENTION TO COMBAT DESERTIFI-
CATION IN THOSE COUNTRIES EX-
PERIENCING SERIOUS DROUGHT
AND/OR DESERTIFICATION, PAR-
TICULARLY IN AFRICA. OPENED
FOR SIGNATURE AT PARIS ON 14 OC-
TOBER 19941

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

12 June 1997

DJIBOUTI

FRANCE

(With effect from 10 September 1997.)

Registered ex officio on 12 June 1997.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

19 June 1997

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

(With effect from 17 September 1997.)

Registered ex officio on 19 June 1997.

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

23 June 1997

GUINEA

ITALY

(With effect from 21 September 1997.)

Registered ex officio on 23 June 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1954, No. 1-33480,
and annex Ain volumes 1955,1957, 1962,1963,1964,1965,
1966, 1976, 1977, 1978 and 1979.

No 33480. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES SUR LA LUTTE CON-
TRE LA DtSERTIFICATION DANS
LES PAYS GRAVEMENT TOUCHtS
PAR LA SICHERESSE ET/OU LA
DtSERTIFICATION, EN PARTICU-
LIER EN AFRIQUE. OUVERTE A LA
SIGNATURE A PARIS LE 14 OCTOBRE
19941

RATIFICATIONS

Instruments ddposs le:

12juin 1997

DJIBOUTI

FRANCE

(Avec effet au 10 septembre 1997.)

Enregistri d'office le 12 juin 1997.

RATIFICATION

Instrument ddposi le:

19juin 1997

RtPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

(Avec effet au 17 septembre 1997.)

Enregistrd d'office le 19juin 1997.

RATIFICATIONS

Instruments ddposs le:

23 juin 1997

GUINIE

ITALIE

(Avec effet au 21 septembre 1997.)

Enregistrd d'office le 23 juin 1997.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1954,
no 1-33480, et annexe A des volumes 1955, 1957, 1962,
1963, 1964, 1965, 1966, 1976, 1977, 1978 et 1979.

Vol. 1980, A-33480
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RATIFICATION

Instrument deposited on:

24 June 1997

KENYA

(With effect from 22 September 1997.)

Registered ex officio on 24 June 1997.

RATIFICATION

Instrument d6pos6 le:

24juin 1997

KENYA

(Avec effet au 22 septembre 1997.)

Enregistrd d'office le 24 juin 1997.

Vol. 1980, A-33480
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No. 33757. CONVENTION ON THE
PROHIBITION OF THE DEVELOP-
MENT, PRODUCTION, STOCK-
PILLING AND USE OF CHEMICAL
WEAPONS AND ON THEIR DE-
STRUCTION. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT PARIS ON 13 JANUARY 1993'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

11 June 1997

SLOVENIA

(With effect from 11 July 1997.)

Registered ex officio on 11 June 1997.

ACCESSION

Instrument deposited on:

20 June 1997

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF
MACEDONIA

(With effect from 20 July 1997.)

Registered ex officio on 20 June 1997.

ACCESSION

Instrument deposited on:

24 June 1997

TRINIDAD AND TOBAGO

(With effect from 24 July 1997.)

Registered ex officio on 24 June 1997.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1974-1975,
No. 1-33757, and annex A in volumes 1976, 1978 and 1979.

No 33757. CONVENTION SUR L'IN-
TERDICTION DE LA MISE AU POINT,
DE LA FABRICATION, DU STOCK-
AGE ET DE L'EMPLOI DES ARMES
CHIMIQUES ET SUR LEUR DES-
TRUCTION. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A PARIS LE 13 JANVIER 19931

RATIFICATION

Instrument ddposg le:

I Ijuin 1997

SLOVANIE

(Avec effet au 11 juillet 1997.)
Enregistrg d'office le 11 juin 1997.

ADHtSION

Instrument ddposd le:

20juin 1997
L'EX-RiPUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-

CIEDOINE

(Avec effet au 20 juillet 1997.)
Enregistrd d'office le 20 juin 1997.

ADHtSION

Instrument dgposg le:

24juin 1997
TRINITA-ET-TOBAGO

(Avec effet au 24 juillet 1997.)

Enregistrg d'office le 24 juin 1997.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1974-1975,

no 1-33757, et annexe A des volumes 1976, 1978 et 1979.

Vol. 1980, A-33757
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No. 33836. AGREEMENT ON THE ES-
TABLISHMENT OF THE INTERNA-
TIONAL VACCINE INSTITUTE.
OPENED FOR SIGNATURE AT NEW
YORK ON 28 OCTOBER 1996

RATIFICATION

Instrument deposited on:

19 June 1997

MONGOLIA

(With effect from 1 July 1997.)

Registered ex officio on 19 June 1997.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1979, No. 1-33836,

and annex A in volume 1979.

Vol. 1980, A-33836

No 33836. ACCORD PORTANT CR8A-
TION DU CENTRE INTERNATIONAL
DU VACCIN. OUVERT A LA SIGNA-
TURE A NEW YORK LE 28 OCTOBRE
1996'

RATIFICATION

Instrument diposi le:

19 juin 1997

MONGOLIE

(Avec effet au lerjuillet 1997.)

Enregistri d'office le 19juin 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1979,
no 1-33836, et annexe A du volume 1979.


